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INSTRUKCJA ORYGINALNA (OBStUGI) (PL)

MLOT UDAROWY
58G862

UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA ELEKTRONARZEDZIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC
NINIEJSZA INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOtOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

OSTRZEZENIA DOTYCZACE PRACY MLOTEM ELEKTRYCZNYM

Uwaga: Przed przystapieniem do czynnosci zwigzanych z regulacja, obstuga lub naprawa nalezy wyjaé wtyczke przewodu

zasilajacego z gniazdka sieciowego.

e \V czasie postugiwania sie mtotem nalezy stosowac okulary lub gogle ochronne, $rodki ochrony stuchu i hetm ochronny,
(jesli istnieje niebezpieczenstwo, ze moze spasc¢ cokolwiek z gory). Zaleca sie stosowanie pétmaski ochronnej i obuwia
przeciwposlizgowego. Jesli wymaga tego charakter wykonywanej pracy nalezy stosowaé systemy odpylajace.

o Przed przystapieniem do pracy nalezy upewnic sie czy uchwyt wiertarski miota jest wiasciwie zamocowany na swoim miejscu.

e W czasie pracy, wskutek wibracji moze doj$¢ do poluzowania zamocowania narzedzia, dlatego nalezy szczegolnie
uwaznie skontrolowa¢ mocowania narzedzia przed rozpoczeciem pracy. Niepozadane poluzowanie narzedzia moze
by¢ przyczyna uszkodzenia narzedzia lub wypadku przy pracy.

o Jesli miot ma by¢ uzytkowany w niskiej temperaturze lub po dtuzszym okresie przechowywania, nalezy zezwolic, aby
miot kilka minut pracowat bez obcigzenia, aby jego elementy wewnetrzne zostaty odpowiednio nasmarowane.

e W czasie postugiwania sie mtotem trzymanym w gérze nalezy pewnie rozstawic stopy i upewni¢ sie czy na dole nie ma
0s6b postronnych.

e Zawsze nalezy trzymac¢ miot obiema rekami, wykorzystujac rekojes¢ dodatkowa.

o Nie wolno dotykac rekami do wirujgcych czesci miota. Nie wolno takze rekami zatrzymywac obracajacego sie wrzeciono
miota. Postepowanie przeciwne grozi uszkodzeniem reki.

o Nie wolno kierowa¢ pracujacego miota ku innym osobom ani ku sobie.

e W czasie pracy miotem nalezy trzymaC go za elementy izolowane, aby unikna¢ porazenia elektrycznego w czasie
ewentualnego natrafienia na przewod elektryczny znajdujacy sie pod napigciem.

o Nie wolno dopusci¢ do przedostania si¢ jakiegokolwiek ptynu do wnetrza miota. Do czyszczenia powierzchni miota
uzywa¢ mydito mineralne i wilgotng tkanine. Nie wolno stosowa¢ do czyszczenia benzyny lub innych $rodkéw
czyszczacych, ktdre moga by¢ szkodliwe dla elementéw plastykowych.

o Jesli zachodzi konieczno$¢ stosowania przedtuzacza, to zawsze nalezy pamigta¢ o wlasciwym doborze przediuzacza
(do 15 m, przekroj przewodéw 1,5 mm?, powyzej 15 m, lecz mniej niz 40 m — przekréj przewodow 2,5 mm?). Przediuzacz
zawsze powinien by¢ w petni rozwinigty.

o Nie wolno postugiwac¢ sie trojszczekowym uchwytem wiertarskim, gdy mfot jest ustawiony na prace w trybie wiercenia z
udarem lub dtutowania. Ten uchwyt jest przeznaczony wytgcznie do wiercenia bez udaru w drewnie lub stali.

UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.

Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego zatozenia, stosowania $rodkow zabezpieczajacych i
dodatkowych srodkéw ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczatkowe doznania urazéw podczas pracy.
BUDOWA | ZASTOSOWANIE

Miot elektryczny jest recznym elektronarzedziem z izolacjg Il klasy. Urzadzenie jest napedzane jednofazowym silnikiem
komutatorowym. Mtot moze by¢ uzywany do wiercenia otworéw w trybie pracy bez udaru, z udarem lub drazenia kanatow,
oraz obrdbki powierzchni w takich materiatach jak beton, kamien, cegta itp. Obszary ich uzytkowania to wykonawstwo prac
remontowo - budowlanych, oraz wszelkich prac z zakresu samodzielnej dziatalnosci amatorskiej (majsterkowanie).

A Nie wolno uzywac elektronarzedzia niezgodnie z jego przeznaczeniem

OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi si¢ do elementéw urzadzenia przedstawionych na stronach graficznych niniejszej instrukcji.
1. Uchwyt SDS-PLUS

2. Tuleja mocujaca

3. Przetacznik trybu wiercenia
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. Pokrywa punktu smarowania

. Wiacznik

. Przetacznik trybu udaru

. Ostona dolna silnika

. Rekojes¢ dodatkowa

. Listwa ogranicznika gtebokosci wiercenia

O oo N O

* Moga wystepowa¢ réznice miedzy rysunkiem a wyrobem.

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

UWAGA
A OSTRZEZENIE

@ MONTAZ/USTAWIENIA
® INFORMACJA

WYPOSAZENIE | AKCESORIA

1. Wiertlo -1szt
2. Dhuto -1szt
3. Ogranicznik gtebokosci -1szt
4. Ostona przeciwpylowa -1 szt
5. Zasobnik ze smarem -1szt
6. Rekojes¢ dodatkowa -1szt
7. Klucz specjalny -1szt
8. Walizka transportowa -1 szt

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

INSTALOWANIE REKOJESCI DODATKOWEJ

Ze wzgledéw bezpieczenistwa, przy postugiwaniu sie miotem udarowym zawsze nalezy stosowac rekojesc
dodatkowa (8), ktéra moze by¢ zamocowana w dowolnym potozeniu.

@ e Poluzowac pokretto blokujace kotnierz rekojesci (8), pokrecajac je w lewo.
o Nasuna¢ kotnierz rekojesci na walcowg czg$¢ obudowy miota.

e Obroci¢ do najbardziej dogodnego potozenia.

o Dokreci¢ pokretto blokujace, w prawo celem zamocowania rekojesci (8).

INSTALOWANIE LISTWY OGRANICZNIKA GLEBOKOSCI WIERCENIA

Ogranicznik (9) stuzy do ustalenia gteboko$ci zagtebienia wiertta w materiat.
e Poluzowa¢ nakretke motylkowa na kotnierzu rekojesci dodatkowej (8).

e Wsuna¢ listwe ogranicznika (9) w otwor w kotnierzu rekojesci dodatkowe;.
e Ustawi¢ pozadana gteboko$¢ wiercenia.

o Dokreci¢ nakretke motylkowa.

MONTAZ | WYMIANA NARZEDZI ROBOCZYCH

Miot jest przystosowany do pracy z narzedziami roboczymi posiadajacymi chwyty typu SDS-PLUS.
Przed rozpoczeciem oczysci¢ miot i narzedzia robocze. Wykorzystujac smar, natozy¢ cienkg warstwe smaru na trzpien
narzedzia roboczego. Czynno$¢ ta zwiekszy trwatos¢ urzadzenia.

Odtaczyc¢ elektronarzedzie od zasilania.

e Oprze¢ miot na stole warsztatowym.

o Uchwyci¢ tuleje mocujaca (2) uchwytu SDS (1) i odciagnac ja do tytu, pokonujac opor sprezyny.

e Whozy¢ trzpien narzedzia roboczego do uchwytu, wsuwajac go do oporu (moze zaj$¢ potrzeba obrécenia narzedzia
roboczego, az zajmie ono wiasciwe potozenie) (rys. A).
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e Zwolni¢ tuleje mocujaca (2), co spowoduje ostateczne zamocowanie narzedzia.
e Narzedzie robocze jest wiasciwie osadzone, jesli nie daje sie wyja¢ bez odciagniecia tulei mocujacej uchwytu.
o Jedli tuleja nie wraca w petni do potozenia pierwotnego, nalezy wyja¢ narzedzie robocze i cata operacje powtorzyc.

. Wysoka sprawnos¢ pracy miota uzyskuje sie tylko wtedy, jesli stosowane sg ostre i nieuszkodzone narzedzia robocze.
DEMONTAZ NARZEDZIA ROBOCZEGO

Tuz po zakonczeniu pracy narzedzia robocze moga by¢ gorace. Nalezy unika¢ bezposredniego kontaktu z nimi
i stosowac odpowiednie rekawice ochronne. Narzedzia robocze po wyjeciu nalezy oczyscic.

Odtaczyc¢ elektronarzedzie od zasilania.
e Odciggna¢ do tytu i przytrzymac tuleje mocujaca (2).
e Druga rekq wyciagnaC narzedzie robocze do przodu.

SPRZEGLO PRZECIAZENIOWE

Miot wyposazony jest w wewngtrznie ustawione sprzegto przecigzeniowe. Wrzeciono miota zatrzymuje sig, gdy tylko
narzedzie robocze zakleszczy sig, co mogtoby spowodowac przeciazenie elektronarzedzia.

WYKORZYSTANIE OSLONY PRZECIWPYLOWEJ

Ostona przeciwpylowa jest okragtym odlewem gumowym, o odpowiednim ksztaicie. Zaklada sie ja na wiertto, w celu
wytapywania pytu w czasie wiercenia np. w suficie. Natozy¢ ostone na wiertto, dosuna¢ wiertfo do powierzchni materiatu i
przesuna¢ ostone wzdituz wiertta, do styku z powierzchnig materiatu. W miare jak wiertto bedzie zagtebia¢ sie w materiat,
ostona bedzie przesuwac si¢ po wiertle, zbierajac gromadzacy sie pyt. Co pewien czas nalezy oprézniac ostone.

@ Zawsze nalezy stosowac okulary lub gogle przeciwodpryskowe szczegdlnie, gdy wiercony jest otwor nad glowa

operatora.
PRACA /USTAWIENIA
WLACZANIE /| WYLACZANIE

Napiecie sieci musi odpowiada¢ wielkos$ci napiecia podanego na tabliczce znamionowej miota.
Wiaczenie - weisna¢ przycisk wigcznika (5) i przytrzymac w tej pozycji (rys B).
Wylaczenie - zwolni¢ nacisk na przycisk wigcznika (5).

PRZELACZNIKI TRYBU PRACY

Miot elektryczny jest wyposazony w dwa przetaczniki trybu pracy. Przefacznik trybu udaru (6) (rys. D), oraz przetacznik
trybu wiercenia (3) (rys. E). W zaleznosci od ich ustawienia mozna wykonywac¢ wiercenie bez udaru wiercenie z udarem,
lub dtutowanie. Wiercenie z udarem jak i diutowanie wymaga niewielkiego docisku miota. Nadmierny docisk powodowatby
nadmierne obcigzenie silnika. Regularnie trzeba kontrolowa¢ stan techniczny narzedzi roboczych. W razie potrzeby
narzedzia robocze trzeba naostrzy¢ lub wymieni¢.

Wiasciwe ustawienie przetacznikow dla danej funkcji przedstawiono na rys. F.

Wiercenie bez udaru - poz. |

Wiercenie z udarem - poz. Il

Diutowanie - poz. Il

@ Przed zmiang potozenia przetacznika trybu wiercenia (3) nalezy wcisnaé przycisk blokady (rys. G). Nie wolno
podejmowaé préby zmiany potozenia przetacznikow trybu pracy w czasie, gdy pracuje silnik miota. Takie
postepowanie mogtoby doprowadzi¢ do powaznego uszkodzenia mtota.

WIERCENIE OTWOROW

e Przystepujac do pracy z zamiarem wykonania otworu o duzej $rednicy zaleca sie rozpoczyna¢ od wywiercenia otworu
@ mniejszego, a pdzniej rozwiercenia go na pozadany wymiar. Zapobiegnie to mozliwo$ci przecigzenia miota.
e Przy wykonywaniu gtebokich otwordw nalezy wierci¢ stopniowo, na mniejsze gteboko$ci, wycofywaé wiertto z otworu,
aby umozliwi¢ usunigcie widrow lub pytu z otworu.
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e Jesli dojdzie do zakleszczenia sie wiertta w czasie wiercenia zadziata sprzegto przecigzeniowe. Nalezy natychmiast
wylaczy¢ miot, aby nie dopuscic do jego uszkodzenia. Usuna¢ zakleszczone wiertto z otworu.

o Nalezy utrzymywa¢ miot w osi wykonywanego otworu. Ideatem by byto, aby wierto byto ustawione pod katem prostym
do powierzchni obrabianego materiatu. W przypadku nie zachowania prostopadto$ci, w czasie pracy, moze doj$¢ do
zakleszczenia sie lub zlamania wiertta w otworze, a tym samym do zranienia uzytkownika.

Wiercenie dlugotrwate przy niskiej predkosci obrotowej wrzeciona grozi przegrzaniem silnika. Nalezy robic¢ okresowe
przerwy w pracy. Uwazac, aby nie przestoni¢ otworéw w obudowie, stuzacych do wentylacji silnika miota.

WIERCENIE Z UDAREM

o Wybra¢ odpowiedni tryb pracy, w tym wypadku wiercenie z udarem.
@ e Wiozy¢ do uchwytu (1) odpowiednie wiertto z trzonkiem typu SDS-PLUS.
o Aby uzyskac najlepszy rezultat nalezy stosowa¢ wysokiej jakosci wiertta z naktadkami z weglikéw spiekanych (widia).
e Docisna¢ wiertto do obrabianego materiatu.
o Wigczy¢ miot, mechanizm miota powinien pracowac ptynnie, a narzedzie robocze nie powinno odbija¢ sie od powierzchni
materiatu obrabianego.

OBStUGA | KONSERWACJA

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynno$ci zwiazanych z instalowaniem, regulacja, naprawg lub obstuga
nalezy wyja¢ wtyczke przewodu zasilajacego z gniazdka sieciowego.

o Miot nalezy utrzymywac zawsze w stanie czystym.
@ e Do czyszczenia plastikowych elementéw miota nigdy nie wolno stosowac jakichkolwiek Srodkéw zracych.
e Po zakoriczeniu pracy, w celu usuniecia nalotu pytu, nalezy mtot przedmucha¢ za pomocq strumienia sprezonego
powietrza, szczegdlnie w celu udroznienia szczelin wentylacyjnych w obudowie silnika.
e Regularnie trzeba kontrolowa¢ stan szczotek weglowych silnika (zabrudzone lub zuzyte nadmiernie szczotki mogg
powodowa¢ nadmierne iskrzenie i spadek predkosci obrotowej wrzeciona miota).

SMAROWANIE PRZEKLADNI

Zaleca sie sprawdzenie smaru w przektadni, co kazde 50 godzin uzytkowania miota i ewentualne uzupetnienie $rodka
smarujacego, stosujac do tego smar dostarczony wraz z miotem.

e Poluzowa¢ i odkreci¢ pokrywe (4) punktu smarowania (pokrecajac w lewo) (rys. I).

o Uzupetni¢ smar.

e Zamontowac pokrywe (4) i dokreci¢ ja, pokrecajac w prawo (nie wolno dokrecaé zbyt mocno, aby nie zniszczy¢ gwintu).

@ Nie wolno wktadaé zbyt duzej ilosci smaru. Po wyczerpaniu dostarczonego smaru nalezy stosowac inny dostepny
smar, odporny na wysoka temperature.

WYMIANA SZCZOTEK WEGLOWYCH

@ Zuzyte (krotsze niz 5 mm), spalone lub pekniete szczotki weglowe silnika nalezy natychmiast wymienic. Zawsze
dokonuje sie jednoczesnie wymiany obu szczotek.
Czynno$¢ wymiany szczotek weglowych nalezy powierzy¢ wylacznie osobie wykwalifikowanej wykorzystujac
czesci oryginalne.

DODATKOWE WSKAZOWKI POSLUGIWANIA SIE MLOTEM

Aby uzyska¢ najlepsza wydajno$¢ pracy w betonie nalezy wywierac na miot pewien staly, umiarkowany nacisk (nie
nadmierny), gdyz to spowodowatoby spadek efektywnosci pracy. Miot napetniany statym czynnikiem smarujacym wymaga
pewnego czasu na rozgrzanie, w zaleznosci od temperatury otoczenia. Nowy miot wymaga okresu ,dotarcia” przed
uzyskaniem petnej sprawnosci dziatania.

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez autoryzowany serwis producenta.
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PARAMETRY TECHNICZNE

DANE ZNAMIONOWE
Miot udarowy
Parametr Warto$¢é
Napiecie zasilania 230 VAC
_nggigtliwgg’ ¢ zasilania 50 Hz
0C Znamionowa 1500 W
redko$¢ obrotowa bez obciazenia 750 min-
Uchwyt SDS-PLUS
| beton 36 mm
Maksymalna $rednica wiercenia stal 13 mm
drewno 40 mm
Energia udaru 45
Czééiéfliwééé udaru 3200 min”'
| Klasa ochronnosci Il
| Masa 6,03 kg
Rok produkcji 2014

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

Poziom cisnienia akustycznego: Lp, = 96 dB(A) K =3 dB(A)

Poziom mocy akustycznej: Lw, = 107 dB(A) K =3 dB(A)

Warto$¢ przyspieszen drgan (uchwyt przedni) a, = 9,64 m/s? K = 1,5 m/s?
Warto$¢ przyspieszen drgan (uchwyt tylny) a, = 16,573 m/s? K = 1,5 m/s?

OCHRONA SRODOWISKA / CE

Produkiow zasilanych elekirycznie nie nalezy wyrzuca¢ wraz z domowymi odpadkami, fecz oddac je do utylizacji
w odpowiednich zaktadach. Informacji na temat utylizacji udzieli sprzedawca produktu lub miejscowe wtadze.
Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny zawiera substancje nieobojetne dla $rodowiska naturalnego. Sprzet nie
poddany recyclingowi stanowi potencjalne zagrozenie dla $rodowiska i zdrowia ludzi.

* Zastrzega si¢ prawo dokonywania zmian.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoécia” Spotka komandytowa z siedziba w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa Topex”) informuje,
iz wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej instrukcji (dalej: ,Instrukcja’), w tym m.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii, schematow, rysunkow, a takze jej
kompozycji, naleza wytacznie do Grupy Topex i podlegaja ochronie prawnej zgodnie z ustawa z dnia 4 lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych
(tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z pzn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie, publikowanie, modyfikowanie w celach komercyjnych catosci Instrukcji jak i poszczegolnych
jej elementow, bez zgody Grupy Topex wyrazonej na pismie, jest surowo zabronione i moze spowodowac pociggniecie do odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.
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Deklaracja Zgodnosci WE
/EC Declaration of Conformity/
/Megfelelési Nyilatkozat (EK)/

C€

Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp. k.
Ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, Polska

Mtot elektryczny

Producent / Manufacturer / Gydrté /

Wyréb / Product / Termék / /Electrichammer/
/Vesékalapacs/

Model / Model./ Modell / 58G862

Numer seryjny / Serial number / Sorszam / 00001 + 99999

Opisany wyzej wyrdb jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:
/The above listed product is in conformity with the following UE Directives:/
/A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE
/Machinery Directive 2006/42/EC/
/2006/42/EK Gépek /

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2004/108/WE
/EMC Directive 2004/108/EC/
/2004/108/EK Elektromdgneses dsszeférhetéség/

Dyrektywa RoHS 2011/65/UE
/RoHS Directive 2011/65/UE/
/2011/65 EK RoHS/

oraz spetnia wymagania norm:
/and fulfils requirements of the following Standards:/
/valamint megfelel az alabbi szabvdnyoknak:/

EN 60745-1:2009+A11; EN 60745-2-6:2010; ZEK 01.2-08/12.08; EN 55014-1:2006+A1;
EN 55014-2:1997+A1+A2; EN 61000-3-2:2006+A1+A2; EN 61000-3-3;2008:EN 62321:2009

Ostatnie dwie cyfry roku, w ktérym umieszczono znak CE: 10
/Last two figures of CE marking year:/
/A CE jelzés felhelyezése évének utolsé két szdmjegye:/

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania
dokumentacji technicznej

/Name and address of the person who established in the Community and authorized to compile the technical file/
/A miiszaki dokumentdcid dsszedllitdsdra felhatalmazott, a k6z6sség tertiletén lakohellyel vagy székhellyel
rendelkezé személy neve és cime./

Pawet Szopa
UL. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa 5 P
et S o

Pawet Szopa

Petnomocnik ds. jakosci firmy Grupa Topex

/Grupa Topex Quality Agent/

/A Grupa Topex Mindségligyi meghatalmazott képviseléje/

Warszawa, 2014-01-16
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TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS @

HAMMER DRILL
58G862

CAUTION: BEFORE USING THE POWER TOOL READ THIS MANUAL CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE
REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

PRECAUTIONS FOR USING HAMMER DRILL

Caution: Unplug the power cord from the mains socket before commencing any activities related to adjustment, repair or

maintenance.

e During hammer operation use protective glasses or goggles, ear protection and protective helmet (when there is
danger of falling objects). Use of protection half-mask and anti-slip boots is recommended. Use dust extraction systems
whenever required by the nature of the work performed.

o Prior to operation ensure the drill chuck of the hammer is properly fixed in its place.

o During operation working tool may get loosened due to vibrations. Check carefully how the working tool is fixed prior to
operation. Unwanted slack may cause tool damage or accident during operation.

o If the hammer is to be operated at low temperature or after long storage, allow the hammer to operate for few minutes
without load, for its internal elements get properly lubricated.

o When operating the hammer held high, stand firmly on the ground and ensure there are no bystanders below.

o Always hold the hammer with both hands, use additional handle.

o Do not touch moving parts of the hammer. Do not stop rotating spindle of the hammer with your hands. Such behaviour
can cause hand injury.

o Do not direct operating hammer at other persons or at yourself.

o When operating the hammer, hold it by insulated parts to avoid electric shock in case of damaging live electrical wire.

o Do not allow any dust to get inside the hammer. Use mineral soap and damp cloth to clean hammer surface. Do not use
petrol or other cleaning agents that could damage plastic parts.

o When use of extension cord is necessary always remember to use appropriate one (up to 15 m, section 1.5 mm?
between 15 and 40 m, section 2.5 mm?). Extension cord should be unwound whole.

o Do not use three jaw drill chuck when the hammer drill is set to impact drilling or chiselling mode. This chuck is designed
only for regular drilling in wood or steel.

CAUTION! This device is designed to operate indoors.

The design is assumed to be safe, protection measures and additional safety systems are used, nevertheless
there is always a small risk of operational injuries.

CONSTRUCTION AND USE

Hammer drill is a hand-operated power tool with insulation class Il. The tool is driven by single-phase commutator motor.
Hammer drill can be used for drilling holes in working modes with or without impact, digging channels, or surface processing
of materials such as concrete, stone, brick etc. Range of use covers repair and building works, and any work from the range
of individual, amateur activities (tinkering).

A Use the power tool according to the manufacturer’s instructions only.
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DESCRIPTION OF DRAWING PAGES

Below enumeration refers to the device elements depicted on the drawing pages of this manual.
1. SDS-PLUS chuck

Fixing sleeve

Drilling mode switch

Lid for greasing inlet

Switch

Impact mode switch

Bottom engine casing

Additional handle

Depth gauge rod

©ooNSOOREWN

* Differences may appear between the product and drawing

MEANING OF SYMBOLS

CAUTION

WARNING
ASSEMBLY/SETTINGS

INFORMATION
EQUIPMENT AND ACCESSORIES

1. Drill -1 pce
2. Chisel -1 pce
3. Depth gauge -1 pce
4. Dust cover -1 pce
5. Grease container -1 pce
6.  Additional handle -1 pce
7. Special key -1 pce
8. Transport case -1 pce

PREPARATION FOR OPERATION

INSTALLATION OF ADDITIONAL HANDLE

Due to safety issues, always use additional handle (8) when operating the hammer drill. It can be fixed in any
A chosen position.

Loosen the wheel lock that locks collar of the blocking handle (8) by turning it counter-clockwise.
o Slide the handle collar over cylindrical part of the hammer drill body.

e Turn for the most comfortable position.

e Turn the wheel lock clockwise tight to clamp the handle (8).

DEPTH GAUGE ROD INSTALLATION

@ Depth gauge (9) serves to limit the depth of drill penetration of material.
e Loosen the butterfly nut on the additional handle collar (8).

Slide depth gauge rod (9) into the hole in the additional handle collar.
Set desired drill depth.

Tighten the butterfly nut.
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INSTALLATION AND REPLACEMENT OF WORKING TOOLS

Hammer drill is designed to operate with working tools with SDS-PLUS shanks.
Prior to starting operation clean the hammer drill and working tools. Use grease and apply thin layer onto shank of the
working tool. It will improve tool durability.

Disconnect the power tool from power supply.

e Put the hammer against work bench.

e Hold the fixing sleeve (2) of the SDS chuck (1) and pull it to the back, overcoming the spring resistance .

e Insert working tool shank into the chuck and slide it to mechanical stop (it may be necessary to turn the working tool
so it can reach appropriate position) (fig. A).

o Release the fixing sleeve (2), it will finally fix the tool.

e Working tool is properly seated if it cannot be removed without pulling off the fixing sleeve.

e |[fthe sleeve does not return to its default position, remove the working tool and repeat the whole operation.

High efficiency of the hammer drill operation can be achieved by using sharp and undamaged working tools.
DEINSTALLATION OF WORKING TOOL

@ Just after the operation is finished, the working tool may be hot. Avoid direct contact and use appropriate
protective gloves. Clean the working tool after removal.

Disconnect the power tool from power supply.

o Pull the fixing sleeve (2) to the back and hold.

e Remove the working tool with your second hand by pulling it to the front.
OVERLOAD CLUTCH

Hammer drill is equipped with factory set overload clutch. Spindle of the hammer drill stops immediately after working tool
jams, which might overload the power tool.

USE OF ANTI-DUST COVER

Anti-dust cover is round, rubber casting of appropriate shape. It is placed on the drill to catch dust when drilling in ceiling
for example. Put the cover on a drill, bring the drill close to the surface and move the cover along the drill until it reaches
surface of the processed material. As the tool gets deeper into the material, the cover slides on the drill and catches the
dust produced. Empty the cover from time to time.

Always use glasses or anti-splinter goggles, especially when drilling a hole above your head.

OPERATION /SETTINGS

SWITCHING ON / SWITCHING OFF

The mains voltage must match the voltage on the rating plate of the hammer drill.
Switching on - press the switch button (5) and hold in this position (fig. B).
Switching off - release pressure on the switch (5).

OPERATION MODE SWITCHES

Hammer drill features two switches of the working mode: impact mode switch (6) (fig. D) and drilling mode switch (3)
@ (fig. E). Depending on its settings, a drilling only, impact drilling or chiselling is possible. Impact drilling and chiselling

require to slightly press the hammer drill. Excessive pressure would cause excessive motor load. Check technical condition

of the working tools regularly. Sharpen or replace working tools when needed.

Appropriate setting of switches for each of the functions is shown on (fig. F).

Drilling without impact — pos. |

Impact drilling - pos. Il

Chiselling - pos. IlI
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@ Press the lock button (fig. G) prior to change of position of the drilling mode switch (3). Do not try to change
position of the working mode switches when the hammer drill motor is operating. Such action may cause serious
damage of the hammer drill.

DRILLING HOLES

o When drilling a hole with large diameter, it is recommended to drill smaller hole and then ream it to desired diameter. It
@ prevents overloading the hammer drill.
o When drilling deep holes drill gradually to smaller depths, then slide the drill out of the hole to remove chips and dust.
e |[f adrill jam occurs during drilling, the overload clutch will work. Turn off the hammer drill immediately to prevent its
damage. Remove jammed drill from the hole.
o Keep the hammer drill in the axis of the hole. Keeping the drill perpendicular to the surface of the processed material
is highly desirable. If a drill is not kept perpendicular to the surface during operation, it may get jammed or broken in
the hole and injure the user.

Long lasting drilling at low rotational speed of the spindle may cause motor overheating. Make periodic breaks in
operation. Do not cover holes for motor ventilation in the hammer drill body.

IMPACT DRILLING

e Choose appropriate mode of operation, impact drilling in this case.
@ e Insert appropriate drill with SDS-PLUS shank into the chuck (1).
e To get the best results use high quality drills with sintered carbide inserts.
e Press the drill against processed material.
o Switch on the hammer drill, the hammer mechanism should operate smoothly and the tool should not bounce on the
processed material surface.

OPERATION AND MAINTENANCE

Unplug the power cord from the mains socket before commencing any activities related to installation, adjustment,
A repair or maintenance.

o Always keep the hammer drill clean.
@ e Never use any caustic agent for cleaning plastic parts of the hammer drill.
o After operation use compressed air to blow through the hammer drill to remove dust deposit, especially to keep
ventilation slots pervious.
e |tis necessary to regularly check technical condition of carbon brushes of the motor (dirty or worn out brushes can
cause excessive sparking and loss of spindle speed of the hammer drill).

GEAR GREASING

It is recommended to check grease in the gear every 50 hours of hammer drill operation and fill up grease
according to needs, using the grease supplied with the hammer drill.

e Loosen the lid (4) for greasing inlet by turning it left (fig. I).

o Fill up grease.

e Fix the lid (4) and turn it right (do not twist it too tightly to avoid thread damage).

@ Do not apply too much grease. After the supplied grease ends, use another available grease resistant to high
temperature.

REPLACEMENT OF CARBON BRUSHES

@ Replace immediately worn out (shorter than 5 mm), burnt or cracked motor carbon brushes. Always replace both
brushes at a time.
Entrust replacement of carbon brushes only to a qualified person. Only original parts should be used.

ADDITIONAL HINTS FOR USING HAMMER DRILL

To achieve the best possible efficiency when working on concrete, apply moderate (not excessive) pressure on the
hammer drill. Excessive pressure leads to efficiency loss. Hammer drill filled with solid grease requires some time to heat
up, depending on the ambient temperature. New hammer drill requires some time to work before it achieves full working

efficiency.
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@ All faults should be repaired by service workshop authorized by the manufacturer.

TECHNICAL PARAMETERS

RATED PARAMETERS
Hammer Drill
Parameter Value
Rated voltage 230 VAC
nput current frequency 50 Hz
Ry ool speed o
0 load rotational spee: rpm
Chuck SDS-PLUS
concrete 36 mm
Maximum drilling diameter | steel 13 mm
; wood 44 énjn
| Impact energy
ﬁr;Lact rate 3200 min”'
rotection class 1l
eight 6,03 kg
Year of production 2014

NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS

Sound pressure: Lpa= 96 dB(A) K =3 dB(A)

Sound power: Lwa= 107 dB(A) K =3 dB(A)

Vibration acceleration (front handle) a, = 9,64 m/s? K = 1,5 m/s?
Vibration acceleration (rear handle) a, = 16,573 m/s? K = 1,5 m/s?

ENVIRONMENT PROTECTION

Do not dispose of electrically powered products with household wastes, they should be ufilized in proper plants.
Obtain information on wastes utilization from your seller or local authorities. Used up electric and electronic
equipment contains substances active in natural environment. Unrecycled equipment constitutes a potential risk
for environment and human health.

* Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa with seat in Warsaw at ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter
Grupa Topex) informs, that all copyrights to this instruction (hereinafter Instruction), including, but not limited to, text, photographies,
schemes, drawings and layout of the instruction, belong to Grupa Topex exclusively and are protected by laws accordingly to Copyright
and Related Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim i prawach pokrewnych, Dz. U. 2006 No 90 item 631 with later
ammendments). Copying, processing, publishing, modifications for commercial purposes of the entire Instruction or its parts without
written permission of Grupa Topex are strictly forbidden and may cause civil and legal liability.
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SCHLAGHAMMER
58G862

ACHTUNG: LESEN SIE VOR DER INBETRIEBNAHME DIESES ELEKTROWERZEUGS GRUNDLICH DIE VORLIEGENDE
BETRIEBSANLEITUNG DURCH UND BEWAHREN SIE SIE AUF

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

WARNHINWEISE FUR DEN BETRIEB DES ELEKTRISCHEN SCHLAGHAMMERS

Achtung: Vor allen Montage-, Einstellungs-, Reparatur- oder Bedienungsarbeiten ziehen Sie den Stecker der
Versorgungsleitung aus der Netzsteckdose heraus.

e Beim Gebrauch des Schlaghammers verwenden Sie Augenschutz- oder Splitterschutzbrille, einen Gehérschutz und
eine Kopfschutzhaube (wenn das Risiko besteht, dass mdgliche Objekte von oben herunterfallen kdnnen). Es wird
empfohlen, eine Staubschutzhalbmaske und rutschfeste Schuhe zu tragen. Falls es der Charakter der ausgefiihrten
Arbeit voraussetzt, setzen Sie Absaugungssysteme ein.

e \or dem Arbeitsbeginn Uberprifen Sie, dass die Bitaufnahme des Schlaghammers richtig sitzt.

e Beim Betrieb kann es durch Schwingungen zum Lockern der gespannten Werkzeuge kommen. Aus diesem Grund
prifen Sie insbesondere die Spannung des Werkzeugs vor dem Arbeitsbeginn. Ungewlnschtes Lockern des
Werkzeugs kann zur Beschadigung des Werkzeugs oder zu einem Arbeitsunfall fiihren.

e Falls der Schlaghammer in niedrigen Temperaturen oder nach einer langeren Aufbewahrungszeit betrieben werden
soll, lassen Sie den Schlaghammer einige Minuten leer laufen, damit seine innere Elemente entsprechend geschmiert
werden.

e Beim Gebrauch des Schlaghammers, der oben gehalten wird, achten Sie jederzeit auf sicheren Stand und tiberpriifen
Sie, dass unten keine Personen vorhanden sind.

e Halten Sie den Schlaghammer mit beiden Handen fest und nutzen Sie dabei auch den Zusatzgriff.

e Creifen Sie nicht nach rotierenden Teilen des Schlaghammers. Bringen Sie auch nie die rotierende Spindel des
Schlaghammers mit Ihren Handen zum Stillstand. Bei der Nichtbeachtung dieser Regel kann es zur Handverletzung
kommen.

e Richten Sie den laufenden Schlaghammer nie auf Personen oder sich selbst.

Beim Gebrauch des Schlaghammers halten Sie das Werkzeug stets an isolierte Elemente fest, um den Stromschlag
beim eventuellen AnstoRen einer unter Spannung stehenden Leitung zu verhindern.

e Lassen Sie keine Flissigkeit ins Innere des Schlaghammers eindringen. Zur Reinigung der Oberflache des
Schlaghammers verwenden Sie Mineralseife und feuchtes Tuch. Setzen Sie zur Reinigung nie Benzin oder andere
Reinigungsmittel ein, die Kunststoffelemente beschadigen kdnnen.

e Wird es notwendig sein, ein Verlangerungskabel zu verwenden, so wahlen Sie stets ein geeignetes Verlangerungskabel
aus (bis zu 15 m, Leitungsquerschnitt 1,5 mm?, iiber 15 m, aber weniger als 40 m — Leitungsquerschnitt 2,5 mm?). Das
Verlangerungskabel muss stets vollstandig abgerollt sein.

e \erwenden Sie nie die Dreibackenaufnahme, wenn der Schlaghammer auf das Bohren mit Schlagfunktion oder
StoRen eingestellt ist. Die Dreibackenaufnahme eignet sich ausschlieflich zum Bohren in Holz oder Stahl ohne
Schlagfunktion.

ACHTUNG! Das Gerat ist fiir den Betrieb in Innenrdumen bestimmt.
Trotz des Einsatzes einer sicheren Konstruktion, von Sicherheitseinrichtungen und zusatzlichen
Schutzeinrichtungen besteht stets das Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb des Gerates.

AUFBAU UND ANWENDUNG

Der Schlaghammer ist ein manuell betriebenes Elektrowerkzeug mit der II. Isolierklasse. Das Gerat wird mit einem
einphasigen Kommutatormotor betrieben. Der Schlaghammer kann zur Ausfiihrung von Bohrungen mit oder ohne
Schlagfunktion bzw. Ausfiihrung von Kandlen sowie der Bearbeitung von solchen Werkstoffen wie Beton, Stein, Mauer
usw. verwendet werden. Der Anwendungsbereich dieser Werkzeuge umfasst die Ausfliihrung von Sanierungs- und
Bauarbeiten und aller Arbeiten, die Zuhause selbst durchgefiihrt werden (Heimwerker).

A NichtbestimmungsgemaRe Verwendung des Elektrowerkzeugs ist nicht zugelassen
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BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente des Gerates, die auf den Seiten mit Graphiken
dargestellt werden.

1. SDS-PLUS- Aufnahme

Spannhlilse

Bohrbetriebumschalter / Arbeitsbetriebumschalter
Schmierstellenabdeckung

Hauptschalter

Schlagbetriebsumschalter

Untere Motorabdeckung

Zusatzgriff

Leiste des Bohrtiefenanschlags

Es kdnnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten

BESCHREIBUNG FUR VERWENDETE GPAPHISCHE ZEICHEN

ACHTUNG
A WARNUNG

@ MONTAGE/EINSTELLUNGEN

@ INFORMATION

AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR

OO NSOR LN

1. Bits -18t.
2. Beitel -18t.
3. Tiefenanschlag -18t.
4. Staubschutzhaube -18t.
5. Schmierfettbehalter -18t.
6. Zusatzgriff -18t.
7. Sonderschlussel -18t.
8. Transportkoffer -18t.

BETRIEBSVORBEREITUNG

MONTAGE DES ZUSATZGRIFFES

Aus Sicherheitsgriinden wird es empfohlen, stets den Zusatzgriff (8) beim Betrieb des Schlaghammers zu
verwenden, die in einer beliebigen Position befestigt werden kann.

Den Regler, der den Flansch des Griffes (8) blockiert, durch Drehung nach links lockern.

e Den Griffflansch auf den zylindrischen Teil des Gehéuses des Schlaghammers aufschieben.
e Bis zu der geeigneten Position drehen.

e Den Sperrregler nach rechts drehen, um den Griff (8) einzuspannen.

MONTAGE DES BOHRTIEFENANSCHLAGES

Der Anschlag (9) dient zum Bestimmen der Eindringtiefe des Bohrers im Stoff.

o Die Flugelmutter auf dem Flansch des Zusatzgriffes (8) [6sen.

e Die Leiste des Bohrtiefenanschlags (9) in die Offnung im Flansch des Zusatzgriffes einschieben.
o Die gewlinschte Bohrtiefe einstellen.

o Die Flugelmutter anziehen.

MONTAGE UND AUSTAUSCH VON ARBEITSWERKZEUGEN

Der Schlaghammer ist fiir den Betrieb mit Arbeitswerkzeugen mit SDS-PLUS-Aufnahmen bestimmt.
Vor dem Arbeitsbeginn reinigen Sie den Schlaghammer und die Arbeitswerkzeuge. Eine diinne Schicht Schmierstoff auf
den Stift des Arbeitswerkzeugs auftragen. Dies wird die Lebensdauer des Arbeitswerkzeugs verlangern.
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Das Elektrowerkzeug von der Versorgung trennen.

e Den Schlaghammer auf den Werkstatttisch stiitzen.

e Die Spannhiilse (2) der SDS-Aufnahme (1) festhalten und nach hinten gegen die Federkraft zuriickziehen.

e Den Stift des Arbeitswerkzeugs in die Aufnahme bis zum Anschlag einsetzen (es kann dabei vorkommen, dass Sie
das Arbeitswerkzeug bis zur richtigen Position umdrehen miissen) (Abb. A).

e |assen Sie die Spannhiilse (2) frei, was zur endgliltigen Spannung des Arbeitswerkzeugs fiihren wird.

e Das Arbeitwerkzeug ist richtig gespannt, wenn man es nicht ohne Zuriickziehen der Spannhiilse der Aufnahme
herausziehen kann.

e Kommt die Spannhiilse nicht mehr in die urspringliche Position zuriick, so missen Sie das Arbeitswerkzeug
herausnehmen und den ganzen Vorgang wiederholen.

Eine hohe Leistung des Schlaghammers kann nur dann gewéhrleistet werden, wenn scharfe und nicht beschadigte
Arbeitswerkzeuge verwendet werden.
DEMONTAGE DES BETRIEBSWERKZEUGS

Unmittelbar nach der Arbeit konnen Arbeitswerkzeuge noch heil sein. Vermeiden Sie den direkten Kontakt mit
den Arbeitswerkzeugen und tragen geeignete Schutzhandschuhe. Reinigen Sie Arbeitswerkzeuge immer nach
dem Einsatz.

Das Elektrowerkzeug von der Versorgung trennen.
e Ziehen Sie die Spannhiilse (2) nach hinten zurlick und festhalten.
e Mit der anderen Hand nehmen Sie das Arbeitswerkzeug nach vorne heraus.

UBERLASTUNGSKUPPLUNG

Der Schlaghammer wird mit einer nach innen eingestellten Uberlastungskupplung ausgestattet. Die Spindel des
Schlaghammers stoppt, wenn es zur Klemmung des Arbeitswerkzeugs kommt, was die Uberlastung des Elektrowerkzeugs

verursachen konnte.

VERWENDUNG DER STAUBSCHUTZHAUBE

Die Staubschutzhaube ist als ein runder Gummiabguss mit geeigneter Form ausgefiihrt. Die Staubschutzhaube wird auf
den Bit aufgesetzt, um den Staub beim Bohren z.B. in der Decke aufzufangen. Setzen Sie die Staubschutzhaube auf den
Bit auf, riicken Sie den Bit an die Oberflache des Werkstiicks und schieben Sie die Staubschutzhaube entlang des Bits bis
zum Stol mit der Stoffoberflache. Mit der Vertiefung des Bits im Stoff wird sich die Staubschutzhaube am Bit verschieben
und den aufkommenden Staub auffangen. Entleeren Sie ab und zu die Staubschutzhaube.

Tragen Sie stets Schulz- oder Splitterschutzbrille insbesondere dann, wenn Sie eine Bohrung iiber lhren Kopf

ausfiihren.
BETRIEB / EINSTELLUNGEN
EIN-/AUSSCHALTEN

Die Netzspannung muss dem im Typenschild des Schlaghammers angegebenen Spannungswert entsprechen.
Einschalten - Hauptschalter (5) driicken und in dieser Position halten (Abb. B).

Ausschalten — den Hauptschalter (5) freigeben.

ARBEITSBETRIEBUMSCHALTER

Der Elektrohammer ist mit zwei Arbeitsbetriebumschaltern ausgestattet. Schlagbetriebumschalter (6) (Abb. D) und
Bohrbetriebumschalter (3) (Abb. E).

Je nach der Einstellung kdnnen Sie die Bohrung mit oder ohne Schlagfunktion oder StoRen ausfiihren. Beim Bohren
mit der Schlagfunktion oder beim StolRen driicken Sie den Schlaghammer leicht an. Das (ibermaRige Andriicken der
Hammerbohrmaschine wiirde eine all zu hohe Uberlastung des Motors bewirken. Priifen Sie regelméRig den einwandfreien
Zustand von Arbeitswerkzeugen. Gegebenenfalls schérfen oder austauschen Sie die Arbeitswerkzeuge.

Die richtige Position der Umschalter fiir bestimmte Funktion wird auf der Abb. F dargestellt.

Bohren ohne Schlagfunktion - Pos. |

Bohren mit Schlagfunktion - Pos. |

StoRen - Pos. Il
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@ Bevor Sie die Position des Bohrbetriebumschalters (3) andern, driicken Sie die Taste der Schalterverriegelung
(Abb. G) ein. Versuchen Sie nie die Position der Umschalter beim laufenden Motor des Schlaghammers zu dndern.
Ein solches Vorgehen kdnnte zur schweren Beschadigung des Schlaghammers fiihren.

BOHRUNGEN AUSFUHREN

@ e Bevor Sie eine Bohrung mit einem grofen Durchmesser ausfihren, machen Sie zuerst eine kleinere Bohrung und
dann bohren Sie sie zu einem gewiinschten MaR auf. Dies wird die Uberlastung des Schlaghammers verhindern.
e Bei der Ausfiihrung von tiefen Bohrungen bohren Sie stufenweise zuerst auf kleinere Tiefen, nehmen Sie den Bohrer
aus der Bohrung heraus, um die Entfernung von Spénen aus der Bohrung zu ermdglichen.
e Kommt es zur Klemmung des Bits beim Bohren, wird die Uberlastungskupplung ansprechen. Schalten Sie den
Schlaghammer sofort aus, um ihn nicht zu beschédigen. Entfernen Sie den geklemmten Bit aus der Offnung.
e Halten Sie den Schlaghammer in der Achse der auszufiihrenden Bohrung. Im Idealfall soll der Bohrer unter rechtem
Winkel zur Oberflache des Werkstiicks eingestellt sein. Wird die Bohrmaschine beim Betrieb nicht senkrecht gehalten, so
kann es zum Verklemmen oder Brechen des Bohrers in der Bohrung und damit zur Verletzung des Benutzers kommen.

Das Dauerbohren mit niedriger Drehzahl kann zum Uberhitzen des Motors fiihren. Bei der Arbeit legen Sie ab
und zu Pausen ein. Achten Sie darauf, um die Liiftungsé6ffnungen im Gehause zur Liiftung des Motors des
Schlaghammers nicht zu verdecken.

BOHREN MIT SCHLAGFUNKTION

Wahlen Sie den geeigneten Arbeitsmodus, hier: Bohren mit Schlagfunktion aus.

Setzen Sie in die Aufnahme (1) einen entsprechenden Bohrer mit dem Stift vom Typ SDS-PLUS ein.

Um das beste Ergebnis zu erhalten, verwenden Sie hochqualitative Bohrer mit Aufsatzen aus Hartmetall (widia).
Den Bohrer an den zu bearbeitende Stoff andriicken.

Schalten Sie den Schlaghammer ein. Der Mechanismus soll stufenlos laufen, und das Werkzeug soll nicht von der

Oberflache des Werkstiicks abschlagen.

BOHREN OHNE SCHLAGFUNKTION

Die Bohrungen in solchen Stoffen wie Stahl, Holz und Kunststoffe kdnnen mit dem Schlaghammer mit Schlagfunktion unter
dem Einsatz der Dreibackenaufnahme mit einem Adapter ausgefiihrt werden.

Die Dreibackenaufnahme und Adapter zusammenbauen und in die Aufnahme des Schlaghammers einsetzen (gehen Sie
wie bei den Bits mit den SDS-Aufnahmen vor) (Abb. H).

Verwenden Sie nie die Dreibackenaufnahme, wenn der Schlaghammer auf das Bohren mit Schlagfunktion
eingestellt ist. Die Dreibackenaufnahme eignet sich ausschlieBlich zum Bohren in Holz oder Stahl. Setzen Sie
keine SDS-Bohrer mit der zusétzlichen 3-Backenaufnahme ein. Verwenden Sie Bits mit zylindrischen Stiften aus
Schnellschnittstahl oder Kohlenstahl (gilt nur fiir Holz und holzéhnliche Stoffe).

BEDIENUNG UND WARTUNG

Vor allen Montage-, Einstellungs-, Reparatur- oder Bedienungsarbeiten trennen Sie den Stecker der
Versorgungsleitung von der Netzsteckdose.

@ e Halten Sie den Schlaghammer stets im sauberen Zustand.
e Zur Reinigung der Kunststoffelemente des Schlaghammers verwenden Sie nie atzende Mittel.
e Nach der Beendigung von Arbeiten blasen Sie den Schlaghammer mit Druckluft durch, um den Staub zu insbesondere
aus den Liftungsoffnungen am Motorgehduse zu entfernen.
e Priifen Sie regelmaRig den Zustand von Kohlebrsten des Elektromotors (verschmutzte oder verschleite Kohlebirsten
konnen zur ibermaRigen Funkenbildung und Reduzierung der Drehzahl der Spindel fiihren).

SCHMIEREN DES GETRIEBES

Wir empfehlen, das Schmiermittel im Getriebe alle 50 Betriebsstunden zu priifen und ggf. den mitgelieferten
Schmierstoff nachzufiillen.
e Lockern und schrauben Sie die Abdeckung (4) der Schmierstelle (nach links drehen) (Abb. I) ab.
e Den Schmierstoff nachfiillen.
e Bringen Sie die Abdeckung (4) an schrauben durch Rechtsdrehung fest (dabei nicht zu fest schrauben, um das
Gewinde nicht zu beschadigen).

®
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@ Fiillen Sie nicht zu viel Schmierstoff nach. Nach dem Verbrauch des mitgelieferten Schmierstoffes verwenden Sie
einen anderen wiarmebestandigen Schmierstoff.

AUSTAUSCH VON KOHLEBURSTEN

@ Die verschleiBten (kiirzer als 5 mm), verbrannten oder gerissenen Kohlebiirsten des Motors sind sofort
auszutauschen. Es werden immer gleichzeitig beide Kohlebiirsten ausgetauscht.
Lassen Sie die Kohlebiirsten ausschlieRlich von qualifiziertem Fachpersonal unter Verwendung von
Originalersatzteilen austauschen.

ZUSATZLICHE HINWEISE ZUM BETRIEB DES SCHLAGHAMMERS

Um die beste Leistung bei der Bearbeitung von Beton zu erzielen, iben Sie einen standigen, maRigen (nicht Gbermafigen)
Druck auf den Schlaghammer aus, denn sonst wiirde es den Ruckgang der Arbeitsleistung bewirken. Der mit einem festen
Schmiermittel geflillte Schlaghammer erfordert eine gewisse Zeit zum Aufwarmen, je nach der Umgebungstemperatur.
Neuer Schlaghammer braucht ,eingelaufen” zu werden, um seine hdchste Leitung zu erzielen.

@ Alle Stdrungen sind durch den autorisierten Kundendienst des Herstellers zu beheben.

TECHNISCHE PARAMETER

NENNWERTE
Schlaghammer
| Parameter Wert
Nennspannung 230 VAC
Versorgungsfrequenz 50 Hz
ennleistung 1500 W
| Leerlaufdrehzahl 750 min”!
| Haltegriff SDS-PLUS
Beton 36 mm
Max. Bohrdurchmesser | Stahl 13 mm
<A ] Holz 44 gnjn
chlagenergie
ﬁﬁ Tequenz 3200 min”
Schutzklasse Il
Masse 6,03 kg
Baujahr 2014

LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN

Schalldruckpegel Lp,= 96 dB(A) K =3 dB(A)

Schalleistungspegel Lw,= 107 dB(A) K =3 dB(A)

Wert der Schwingungsbeschleunigung (Vordergriff) ah = 9,64 m/s? K= 1,5 m/s?
Wert der Schwingungsbeschleunigung (Hintergriff) a, = 16,573 m/s? K = 1,5 m/s?

UMWELTSCHUTZ

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nichtin den Hausmll, sondern einer umweltgerechten Wiederverwertung
zufiihren. Fragen Sie den Vertreiber oder lokale Verwaltung nach Informationen iiber die Entsorgung. Elektro- und
Elektronik- Altgerate enthalten Substanzen, die fiir die Umwelt nicht neutral sind. Das der Wiederverwertung nicht
zugefiihrte Gerat stellt eine potentielle Gefahr fiir die Umwelt und Gesundheit der Menschen dar.

* Anderungen vorbehalten.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa mit Sitz in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend:
,Grupa Topex ") teilt mit, dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden Betriebsanleitung (nachfolgend: ,Betriebsanleitung”),
darunter u. a. derer Text, Bilder, Schemata, Zeichnungen, sowie Anordnung, ausschlieRlich Grupa Topex angehdren und laut Gesetz tber
das Urheberrecht und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit spateren Anderungen) rechtlich geschiitzt
werden. Das Kopieren, Verarbeiten, Veréffentiichen sowie Modifizieren der gesamten Betriebsanleitung bzw. derer Einzelelemente fiir
kommerzielle Zwecke ohne Einwilligung von Grupa Topex in Schriftform ist streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich verfolgt
werden.
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MNEPEBOJ OPUTUHAJIbHOU UHCTPYKLIUUN @)

NEP®OPATOP
58G862

BHAMAHWE: MEPEQ HAYAIIOM 3KCTYATAUWUM  SNEKTPOMHCTPYMEHTA CNEOYET BHVMMATENBHO
MPOYNUTATb JAHHOE PYKOBOACTBO MO 3KCMNYATALMN U COXPAHNTL EFO B KAYECTBE CMPABOYHOIO
MATEPUATA.

CIEYUAJIbHBIE TPEBOBAHUA BE3OITACHOCTU

YCIIOBUS BE3OMACHOWN PAEOThI C NEPGOPATOPOM

BHumanme: Mpuctynas Kk kakum-nnbo JeincTBUsM, CBA3aHHBIM C PETYNIMPOBKOI, PEMOHTOM Wi 06CNYXUBaHNEM, CrieLyeT

00s13aTeNbHO BbIHYTH BUKY kabens nuTaHns U3 po3eTky.

e BogpemspaboTbicrepdopatopoMcrieayeT nonb30BaThCA 3aLLMTHBIMMOUKAMI, HAYLLHVKaM 1 3aLLUTHON KACKOM (€CIM CyLLECTBYET
OMacHOCTb MafieHus Yero-nnbo cBepxy). PexomMeHmyeTcs Nonb3oBaTCs 3aLUMTHON MOMyMacKon M 00yBbH0, 3aluMLLAtOLLEN OT
CKOMBXKEHNST; eCrv aToro TpebyeT xapakTep BbINOMHAEMOi paboTbl, CriefyeT UCTOMb30BaTL CHCTEMY MbleyaamNeHNs.

o [lpuctynas k paboTe, creyeT yoeauTsCs B TOM, YTO CBEPMAMLHBIN NATPOH nepdopaTopa 3akpenieH Hagmexallyim 0bpasom.

o BoBpemsipaboTbl BUBpaLyisi MOXET 0CTiabuTh KpenmneHe paboyero MHCTPYMEHTa, YTO YpeBaTo MOBPEXAEHEM NepdopaTopa,
nMBo nomyyeHneM TenecHsIX NoBpeXxaeHuit. Mpuctynas k paboTe NPOBEpUTL KpenneHue paboyero MHCTPYMEHTa.

e Ecnvnepdopartop byaet pabotath B HU3KOV TemnepaType b0 nocre AnvTeNLHONO Neproia XpaHeHHs!, CrieayeT no3BonuTL
€My HECKOMbKO MUHYT nopaboTaTh 6e3 Harpyaky, YToBbl BHYTPEHHWE AMIEMEHTbI NOMy4MnIN HEOOXOAMMYIO CMa3Ky.

e Bo Bpems paboTbl ¢ nepopaTopom B BEPXHEM NONOXKEHUN/HA BbICOTE, CRELYET NPUHSATL CTAOUNMbHYI0 NO3NLMIO 1
y6ennTbCst B TOM, YTO BHU3Y OTCYTCTBYIOT NOCTOPOHHYE NuLa.

® IHCTpyMEHT aepxaTtb ABYMS pykami, NOMb3ysicb AOMONHUTENBHON PYKOSITKON.

e 3anpellaeTcs NpukacaTbCs pykamil K BpaLLalLLMMCs SNeMeHTaM MHCTpyMeHTa. 3anpeLuaeTcs Takke ocTaHaBnMBaTh
pykamu BpaLLaroLmics LWnuHaens nepdopatopa. Hecobntoferue [aHHOMO ykasaHus YpeBaTo NOBPEXAEHNEM PyKN.

e 3anpeLlaeTcs HanpaBnsaTb paboTaOLWMIA MHCTPYMEHT Ha cebst unu Lpyrux nny,.

e Bo Bpems paboTbl nepdopatop AepkaThb 3a M30NMPOBAHHbIE ANEMEHTbI, YTOObI M3bexaTh NOpaXeHNs ANEKTPUYECKM
TOKOM BO BpeEMsl CIy4aiHOro KOHTaKTa C aNMeKTpUYecknM kabenem, Haxo4ALLMMCS MOA HANPSHKEHNEM.

e [IpesoxpaHaTb nepdopatop OT NonafaHust Mbiu BHYTPb. [Ns YACTKM KOpryca WHCTPyMEHTa WCronb3oBaTh
MWUHEParbHOE MbINO U BITaXKHYI0 TKaHb. 3anpeLuaeTcs npUMeHsTb Anst YUCTKY GEH3UH, pacTBOPUTENb NGO AETEPreHTbI,
KOTOPbIE MOTYT MOBPEANTL NNaCTMACCOBbIE 3IEMEHTbI MHCTPYMEHTA.

e B cnyyae HeobxogumocTy paboTbl ¢ yANMHUTENEM, CrieayeT NOMHUTL O NpaBunbHOM nogbope yanuHuTens (2o 15 m,
ceyeHme NpoBofoB 1,5 MM, cBbile 15 M, Ho He Gonee 40 M — ceyeHne NPOBOAOB 2,5 MM?). YANMHUTENb JOMKEH ObITh
MOMHOCTbI0 Pa3MOTaH.

e 3anpeLLaeTca MCronb3oBaTh TPEXKYMauKkoBbIii CBEPMUNbHBLIA MATPOH, €CrM NepdopaTop MEPEKNIOYEH Ha PEXnM
cBepneHust ¢ yaapom. [laHHbIi NaTpoH NpeHa3HauYeH UCKMIYNTENBHO ANs cBepreHns 6e3 yaapa B iepeBe uiv cTanu.

BHUMAHUE! O6opynoBaHue npegHa3Ha4y€Ho Ans paboTbl BHYTPU NOMELLEHUN.

HecmoTps Ha 6930I18CHyl0 KOHCTPYKLUIO, NpeanpuHATbIE 3alUTHbIe MePbl U UCMOJIb30BaHKe CPeacTB 3aliUThl,
Bcerga cyuecrteyet HEKOTOPbII  0CTaTOUHbII PUCK nony4yeHus TpaBMbl BO Bpems paGOTbI.

KOHCTPYKUMA U NPUMEHEHUE

Mepdhopatop ABNSETCSH Py4HbIM SNEKTPOUHCTPYMEHTOM C u3onsumeit |l knacca. MpusoanTcs B ABMXEHNE OfHOMA3HBIM
KONNeKTOPHbIM ABuratenem. HCTPYMEHT MOXHO MCMONb30BaTh AN CBEPNEHNS OTBEPCTU, AONBNeHNs kaHanos nubo
06paboTki MOBEPXHOCTEN B Takux MaTtepuanax, kak 6eToH, kameHb, kupnud 1 T.n. Cepa NpUMEHEHNS MHCTPYMEHTa -
CTPOUTENBHO-PEMOHTHbIE PaboThbl, @ Takke BCE PyyHble paboTbl, BbIMOMHAEMbIE MacTepamu-nobuTensamu.

A 3anpelyaeTcsi NPUMEHATL 3NEKTPOMHCTPYMEHT He MO Ha3HaueH!Io
OMUCAHUE K TPA®GUYECKUM U3OBPAXEHUAM

MepeyncneHHas Hike HyMepaLyst kacaeTcst aNeMEHTOB MHCTPYMEHTA, NPeACTaBNeHHbIX Ha CTPaHULAX ¢ rpadhuyeckiumi
1306paxeHNsIMu.
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. Matpon SDS-PLUS

. KpenexHas BTynka

. Mepeknioyatenb pexuMa cBepreHns

. Kpblluka cmasouHoro oTBepcTis

. KHonka BkntoyeHnst

. Mepeknioyatens pexuma paboTbl ¢ yaapoMm
. HwxHwit wut aeuratens

. [lononHuTenbHas pykosiTka

. OrpaHnynTenb rnybuHbl CBEpNEHNs

O oo ~NOOOLEWN=

* BHeLuHuit Bug I'IpVIOﬁpeTEHHOI’O ANEKTPOMHCTPYMEHTA MOXET HE3HAYUTENBHO OTNNYATLCA OT I/I306pa)KeHHOI'O Ha PUCYHKe

OMUCAHUE NCNONb30BAHHbIX FPA®UYECKUX CUMBOIIOB

BHAMAHVE

BHWUMAHVE - OMACHOCTb!
CBOPKA/HACTPOMKA

VHOOPMALINA
OCHALLEHUE U OONONHUTENBHbIE NPUHAONEXHOCTU

1. Ceepna -1 wr.
2. 3ybuna -1 wr.
3. OrpaHnunTens paboyeit rybuHb -1 wr.
4. Mbine3aluTHbIA LT -1 wr.
5. EMKoCTb CO cmasKoi -1 wr.
6. [ononHuTensHas pykosiTka -1 wr.
7. CneumanbHbli Koy -1 wr.
8. YemopaHumk -1 wr.

rnoAroTtoBKA K PABOTE

KPEMNEHMUE JOMONHUTENBHOW PYKOATKM

B uensx 6esonacHocTu Bo Bpemsi paboThbl ¢ nepdopaTopoM Bceraa crneyeT nonb30BaTbes JONONHUTENbHON
PYKOSITKOW 8, KOTOPYHO MOXHO 3aKPeNnuTb B NPOU3BONLHON NO3ULIUK.

e Ocnabutb dukcatop criaHLa pykosiTku (8), noBopaynBasi €ro BNeBo.
@ e HaneTb hniaHeL, pyKosTKA Ha LMMMHAPUYECKYHO YaCTb MHCTPYMEHTA.

o [loBepHyTb pyKosiTky B Hanbonee ynobHoe nonoxeHue.

o [loBepHyTb (hrkcaTop BNpaBo, ANs 3aKpenneHnst pykosiTky (8).

KPEMNEHWE OrPAHUYUTENSA rNYBUHbI CBEPNEHKUA

OrpaHnunTens (9) CNyXuT Ans orpaHndeHns ryBbnHbl NOrpyXeHNs CBepna B Matepuarn.

e Ocnabutb bapallkoBy:o raiiky Ha thriaHLe A0NOMHUTENBHOI PYKOSITKM (8).

e BcraBuTb orpaHuumnTens (9) B 0TBepcTie BO (priaHLe AOMONHUTENBHON PYKOSITKN.
e Otperynuposatb Tpebyemyto rmy6uHy cBepreHus.

® 3aTsHyTb HapallKoBYH rariky.

MOHTAX 1 3AMEHA PABOYUX UHCTPYMEHTOB

Mepcoparop npucnocobneH k pabote ¢ pabounm MHCTPyMEHTOM ¢ xBocToBMKoM Tna SDS-PLUS
Mepen Havanom paboTbl 04NCTUTL NepdopaTop v paboumin MHCTPYMEHT. icnonb3oBaTh CMasky, HAHECTV TOHKUIA CNOM Ha
WnuHAEenNb paboyero MHCTPYMEHTa, 3TO NOBBICUT €r0 HAZEXHOCTb.
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OTKNIOYUTL INEKTPOUHCTPYMEHT OT CETH.

® Pacnonoxutb MHCTPYMEHT Ha paboyem cTone.

o OTTAHYTb Ha3ap kpenexHyto BTYMky (2) natpoHa SDS (1), npeogoneBas conpoTVBIIEHNE NPYXKHbI.

o BcraBuTb LWNMHAENb paboyero MHCTpyMeHTa B NATPOH A0 yopa (Mpy HeOBXOAMMOCTY MOBEPHYTL paboyei UHCTPYMEHT,
4TOBbI OH 3aHSN NpaBUIbHOE NonoxeHue). (puc. A).

o OTnycTuTb KpeNexHyo BTYNKY (2), YTO BbI30BET OKOHYaTEmNbHOE 3akpenneHne paboyero MHCTpyMeHTa.

® Pabounii MHCTPYMEHT yCTaHOBEH MPaBUMBHO, ECITM €r0 HEBO3MOXKHO BbIHYTb, HE OTTAMVIBAS KDEMEXHYIO BTYIKY NaTpOHa.

e Ecrv BTynka He BO3BPALLAETCH MOMHOCTHIO B WCXOOHOE MOMOXEHWE, CnedyeT BbiHYTb pabounii MHCTPYMEHT
11 MOBTOPUTB BCHO OnepaLuio.

@ Bbicokas addhekTMBHOCTL paboThl ByaeT AOCTUTHYTA TOMNBKO B CITy4ae NPUMEHEHMUS OCTPbIX U HEMOBPEXAEHHbIX
paboymx 3nNemMeHTOB.

MOHTAX PABOYEIO MHCTPYMEHTA

Mocne 3aBepLuieHns paboTbl paboumii NHCTPYMEHT MOXET ObIThb ropsunMm. N3beratb NpAAMOro KoHTakTa ¢ pabounm
@ MHCTPYMEHTOM, N0Nb30BaThCA CneLuanbHbIMKU 3aWUTHBIMK NepyaTkamu. O4MCTUTL pabounit MIHCTPYMEHT nocne

BbIEMKM U3 NaTpoHa.

OTKNHOYNUTL INEKTPOUHCTPYMEHT OT CETH.

o OTTAHYTb Ha3ap KpenexHyto BTYMKy 1 Npuaepxathb (2).

o [Ipyroil pykoi BbIHYTb paboumii IHCTPYMEHT.

NPEAOXPAHUTENIbHAA MY®TA

MepchopaTop OcHALLEH NPEAOXPaHUTENbHON MydTONA. LUNMHAENL MHCTPYMEHTa OCTaHABNMBAETCS B Cy4ae 3aCTOMOPeHMs
paboyero MHCTPyMEHTa, 1 3TO MOrmo Gbl BbI3BaTL NEperpyaky nepgoparopa.

MbINE3ALWKUTHBIA 3KPAH

Pe3uHOBbI Mbine3alLuTHbIN 3kpaH UMEeT cneupanbHylo opMy. YcTaHaBNMBaeTCs Ha CBEpNo C LieMbio chopa nbinu,
o6pasytoLueiicst BO BpEMsi CBEpIIEHNS OTBEPCTUI, Hanpumep, B NosoTke. HageTb akpaH Ha CBepo, NpUCTaBuTL CBEpo
K MOBEPXHOCTM MaTepuarna 1 nepemMecTuTb kpaH BAOMb CBEPNa, A0 MPUKOCHOBEHWS C MOBEPXHOCTbIO MaTepuana. Mo
peme MorpyxeHusi cBepria B MaTepuar, akpaH GyneT nepemeLlaTbcs Mo ceepny, cobupas HakannuBatoLLyoCs Mbirb.
OKpaH CreflyeT NepuoanNecky o4mLLaTb.

Monb30BaTbCA 3aWMTHBIMM MPOTUBOOCKONOYHLIMM OUYKaMM, NIPEXAe BCEro BO BPeMs CBEPNeHNsl OTBEPCTUN Had
rorioBoi oneparopa.

PABOTA/HACTPOUKA

BKINOYEHUE/BBIKNIOYEHUE

HanpsikeHne ceTv JOMKHO COOTBETCTBOBATb HAaNPSKEHMNIO, YKa3aHHOMY Ha LNUTKe MHCTPYMEHTa.
BknioyeHue - HaxaTb KHOMKY BKMKoYeHUs (5) 1 yaepxaTb BO BKIOYEHHOM NOMOXeHUM (puc. B).
BbIkntoueHue - 0TNyCTUTb KHOMKY BKtoYeHus (5).

NEPEKINIOYATENb PEXUMA PABOTbI

lMepchopatop ocHaleH ABYMsi mepekriodatensmu pexuma pabotsl. [epekmioyatenem pexuma paboTsl ¢ ygapom
@ (6) (puc. D), n nepeknioyatenem pexuma ceepnenvs (3) (puc. E). B 3aBucmocT oT nonoxerus nepekntovatenei,

MOXHO paboTaTb B pexume cBepnieHust 6e3 ynapa, CBepneHust ¢ ynapoMm unu ponbnenus. Cepnedne ¢ ygapom

1 ponbnenne TpebyloT HEOOMbLIOrO HaxMMa Ha MHCTPYMEHT. YUpe3MepHbIA HaXMM Ha WHCTPYMEHT MOXET Bbl3BaTb

neperpysky asuratens. CUCTEMATUYECKN KOHTPONMPOBATL TEXHUYECKOE COCTOSHME paboumx MHCTPYMEHTOB. B cnyyae

HeobxoaMMocTi paboumne MHCTPYMEHTLI CrieayeT 3aTOUNUTb UK 3aMEHMTb.

[MpaBunbHOE pacnonoxeHue nepeknoyaTene Ans AaHHoM (yHKLMM NpecTaBneHo Ha puc. F.

CBepneHue 6e3 ygapa - nos. .

CBepneHue ¢ yaapom - nos. Il

Mon6nenue - nos. Il
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@ MnaHnpys M3MeHNTL NONoXeHWe NepekmnoyaTens pexuma csepneHus (3), cnegyet Haxatb ¢ukcarop (puc. G).
3anpeluaeTcs NbITaTbCsA U3MEHSATB NONOXEHUE NepekmoyaTeneii paboyero pexvuma Bo Bpems paboThbl ABUraTens
MHCTPYMeHTa. ATO MOXET BbI3BaTh CEPLE3HOE NOBPeXAeHHe nepdopaTopa.

CBEPNEHUE OTBEPCTUW

o [MpucTynas k ceprieHmio 0TBepCTI S GONbLIOTO pasMepa, CHavasa PeKOMEHAYETCS IPOCBEPNTL OTBEPCTHUE NOMEHbLUE,
@ a 3aTeM pacluMpuTh ero Ao HeoBXoAUMOoro pasmepa. ATo NPeSoTBPATUT NEPerpysky MHCTPYMEHTa.
o [Mpy cBeprieHnn ryBGoKMX OTBEPCTIN, CBEPIUTL CIEAYET B HECKOSbKO NPUEMOB, Kax bl pa3 BbiTackueas CBEpIo 13
OTBEPCTMS C LIeNbHo yAANEeHNs U3 Hero nbinu.
e [Mpyu 3acTonopeHnn cBepra BO BpeMsi CBeprieHust cpaGoTaeT npedoxpaHuTensHas Mydta. Criesyet HeMeaneHHo
BbIKIHOUNTE MHCTPYMEHT, 4ToGbI NPeA0TBPaTUTL ero NOBPEXAeHMe. BbiHyTb 3aCTONOPUBLLEECS CBEPIIO U3 OTBEPCTUS.
e Pacnonaratb nepchopatop Takum 06pa3om, 4ToBbI 0Cb BPaLLAILLEroCcs CBEpIia COBMaAana ¢ 0Cbio NPOCBEPNBaEMOro
oTBEpCTMS. ViaeanbHoe nonoxeHune ceepria - nog NpsMbIM YoM K MoBepXHOCTH obpabaTbisaemoro Matepuana. Ecnu
BO BPEMS CBEPIIEHNS MPSMOI yron He GyaeT BblaepkaH, 3T0 MOXET MPUBECTU K 3aKnnNHUBAHMIO CBEPra B OTBEPCTUN
AW MOSIOMKE U1, TEM CaMbIM, MPUYMHITL TEMECHbIE NOBPEXAEHMS.

[nutencHoe cBepreHne c HU3KOW 4acToTOM BpalleHnAa wWnuHaensa 4peBaTo neperpeBoM pABuratens.
Mepuoanyeckn aenatb nepepbIBbl B pa60Te. He 3acnoHaTb oTBepcTUA B KOpryce, cnyxaluue Ans BEHTUNALMK
ABuUraTensa UHCTPyMeHTa.

CBEPJIEHME C YOAPOM

® Bbibpatb HeobXoANMbIA pexvm paboTel - B JaHHOM CIyyae CBEpreHe C yAapoMm.
@ e BcraBuTb B naTpoH (1) cOOTBETCTBYlOLLEE CBEPIIO C XBOCTOBUKOM Tna SDS-PLUS
o [Inq ceepneHus ¢ yaapoM Cryxat cBepiia ¢ HanaitHbIM1 TBepAOCTAaBHbIMY NNACTUHAMM.
o [lpmxaTb cBEpnO k 0bpabaTbiBaemMomy MaTepuany.
® BKNIOUMTb MHCTPYMEHT, MexaHu3M f[omkeH pabotatb nnaBHO, @ Paboumnit MHCTPYMEHT He AOSIKEH OTCKakvBaTb OT
noBepxHoCTH obpabaTbiBaemoro matepuana.

OB CJTY>XUBAHUE U KOHCEPBALIUA

MpucTynas Kk kKakumM-n60 AEeNCTBUAM, CBA3aHHLIM CO COOPKOW, PEryNMpoBKOI, PEMOHTOM UK o6CryXuUBaHUEM,
A cnepayeT 06s3aTeNbHO BbIHYTL BUNKY KaGens NUTaHUs U3 pO3eTKM.

° MHCprMeHT COAepPXaTb B YACTOTE.
@ o [Ins Y1CTKN NNacTMacCoBbIX 3NIEMEHTOB MHCTPYMEHTa 3anpeLyaeTca Ucnonb3osaTb kakve-nubo epkue cpeacrea.
e [locne 3aBepLueHns pa6OTbI, ONa yCTpaHeHua nbinn cnegyet npodUCTUTb UHCTPYMEHT Cprel7I cxartoro Bosayxa,
B YaCTHOCTU, 4TODbI NPOYNCTUTb BEHTUNALIMOHHBbIE OTBEPCTUSA B KOpnyce ABuratens.
e CucTematnyecku KOHTPOMMPOBATL COCTOSAHME YTOSbHbIX LLETOK SNEKTPUYECKOro AsuraTena (38Fpﬂ3HeHHbIe nnn 4ypesmepHo
W3HOLLEHHbIE LLIETKM MOryT BbI3BaTb CUIIbHOE UCKPEHWE U yMeHbLUEHWE YacTOTbl BpalleHWa WnnHaensa VIHCprMeHTa).

CMA3KA NEPEQAYU

PekomeHgyeTcsi npoBepsATb cMa3ky B nepedauu kaxgble 50 4yacoB JKCMNyaTauunm UHCTPYMEHTa U [06aBnATb

CMa30YHOE CPeACTBO, KOTOPOE BXOAUT B KOMMIEKT.

e Ocnabutb 1 OTBUHTUTH KPbILLKY (4) CMa304HOro 0TBEPCTVS (MOBOpaumMBas BNeso) (puc. I).

o [l06aBnTb CMa3ky.

® YCTaHOBMTb KPbILLKY (4) M 3aKpennTb ee, NOBOpayMBash BNPaBo (3anpeLLaeTcst 3aBMHYMBATL CIILLKOM CUbHO, Y4TODbI
He noBpeaunTb pe3boy).

@ 3anpewaetca [06aBnATb CNMWKOM Gonblioe KONWYecTBO CMasku. Ecnm cmaska 3akoHumTcs, cnepyet
ucnonb3oBaTb APYry0 4OCTYNHYH CMa3Ky, yCTOﬁ‘lMBle K BO3AENCTBMIO BbICOKNUX Temneparyp.

CMEHA YT OJibHbIX LWETOK

M3HowEHHbIe YronbHbIe WeTKW ABUraTens (ANMHOW MeHee 5 MM), WeTKM ¢ oGropeBLeil NOBEPXHOCTLIO UMN
@ LapanuHamu crieayeT HeMeAneHHO CMeHNTb. CMeHNUTb cneayeT obe WeTKU OQHOBPEMEHHO.
3amMeHy yronbHbIX LWETOK NOpy4yaTb WCKMHOUMTENbHO KBanuuUUUpOBAHHOMY CReLuanucTy; UCMonb30BaTbh
TOJIbKO OPUrMHaNbHbIE 3anacHble YacTu.
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AONONHUTENBHbIE YKA3AHUA

[insi nony4YeHmMs BbICOKOM NPON3BOAMTENBHOCTY Npu paboTe ¢ 6eTOHOM, CreayeT HaXUMaTh Ha MIHCTPYMEHT C OAWHAKOBOA,
YMEPEHHON CUION; YPe3MEpHbI HaXWM MOXET YMeHbLUIMTb MPOU3BOAMTENBHOCTb WHCTpyMeHTa. [lepdopatop,
HanonHeHHbI TBEpAbIM CMa304HbIM CPELCTBOM, TPeDYeT onpeaeneHHoro BpeMeHn Ans Harpesa, B 3aBUCUMOCTH OT
TemnepaTypbl OKpyxatowen cpedbl. HOBbI MHCTPyMEHT TpebyeT onpegeneHHOro BpemMeHu Ans ,MpuTupku’ nepeq
BOCTKEHNEM BbICOKOV SPEKTUBHOCTY.

@ Bce Henonagku JOmKHbI YCTPaHATLCA yI'IOJ'IHOMO“IeHHOVI CepBuCHOM CJ'Iy)K6017I npoussoauTend.

TEXHUYECKUE NMMAPAMETPbI

HOMWHANBbHbIE JAHHBIE
Mepdhoparop
TP 3HayeHue
HomuHanbHoe HanpsxeHne 230 BAC
YacToTa TOKa NuTaHNs 50Ty
HomuHanbHas MOLHOCTb 1500 Bt
YacTota BpalleHus, be3 Harpyaku 750 MuH!
MatpoH SDS-PLUS
MakcumanbHbli uameTp beton 36 wm
cTanb 13 Mm
CBEpreHnst eDeBo 20 MM
Heprs eaMHNYHOT 4.5 [Ix
Yacrota yaapa 3200 muH!
Knacc 3aluTbl Il
| Macca 6,03k
['oa BbINycka 2014

WH®OPMALIUA OB YPOBHE LUYMA U BUBPALINU

YpoBeHb akycTdeckoro aasnenus: Lpa= 96 ob(A) K =3 ab(A)
YpoBeHb akycTudeckoi molHocTu: Lwa= 107 gb(A) K =3 gb(A)
BubpoyckopeHue (nepepHss pykoaTka) a, = 9,64 m/c? K =1,5 m/c?
BubpoyckopeHue (3apHss pykoaTka) a, = 16,573 mic* K = 1,5 m/c?

3ALYUTA OKPYXAIOLYEU CPEAbI

OneKkTponpuBopbI He CMIEAYET BbIBpackIBaTh BMECTE C AOMALLHVMI OTXOaMH, VX CrieayeT nepedarth B
cneLyanbHblit MyHKT yTunu3aumu. VHopmaLio Ha Temy YTUNU3aLmui MOXET NpedocTaBuTb NPOAaBEL U3aenus
1K MECTHbIE BNACTU. DNEKTPOHHOE W SMeKTpuyeckoe 06opyaoBaHue, oTpaBoTasLUee CBO CPOK KCyaTaLum,
COEPXKUT ONacHble AN Okpyxaloleil cpefpl BellecTsa. OBopyAoBaHMe, He NoABEPrHyToe NpoLieccy
BTOPW4HOI NepepaboTki, SBNSIETCS NOTEHLMANBHO ONacHbIM ANsi OKpYXatoLLel Cpe/bl 1 300pOBbS YenoBexa.

* OctaBnsiemM 3a co60il NpaBo BBOAUTL U3MEHEHNS.

Komnanus ,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa, pacronoxeHHasi B Bapliase no agpecy:
ul. Pograniczna 2/4 (nanee , Grupa Topex”) coobluaeT, YTo BCE aBTOPCKME MpaBa Ha COAEPXaHWe HACTOsILLE MHCTPYKUMW (nanee
MHCTPYKUKS”), B T.4. TeKCT, dpoTorpachuy, CXeMbI, PUCYHKM W YEPTEXM, @ Takke KOMMOHOBKA, NPUHAANEXAT UCKIKUUTENBHO KOMMaHUN
Grupa Topex 1 3alLLLeHbl 3akoHOM oT 4 cheBpans 1994 roga 06 aBTOPCKOM NpaBe 1 CMEXHbIX NpaBax (BECTHUK 3akoHOAaTENbHbIX aKTOB
P Ne 90 nos. 631 ¢ nocnes. uam). Konupoeahiue, BocnpousseseHue, nybnukaLms, N3MEHEHUe SNEMEHTOB MHCTPYKLMN 6€3 M1CbMEHHOTO
cornacius komnanun Grupa Topex CTPOro 3arnpeLLeHo 1 MOXeT NoBneyb 3a coboii rpaXaaHCKyto 1 YroNoBHYI0 OTBETCTBEHHOCTb.
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(UA) NEPEKJIAZ} IHCTPYKLIi 3 OPUTIHAJTY

NEP®OPATOP
58G862

MPAMITKA: NEPE] TUM SK NMPUCTYNATA 10 EKCMMYATALIT IHCTPYMEHTY, ClIT YBAXXHO O3HAOMUTUCS
3 LIEIO IHCTPYKLIEIO W 3BEPEMTW II B JOCTYMHOMY MICLII.

TNMPABUJIA TEXHIKU BE3IEKU NI4 YAC KOPUCTYBAHHA NEP®OPATOPOM

NPABUIIA BE3MEKK NiA YAC KOPUCTYBAHHA NEPO®OPATOPOM

OBEPEXHO! lNepep TMM ik perynioBaTi Y peMOHTYBATH IHCTPYMEHT, yCTaTKyBaHHS Clif BUMKHYTU KHOMKOK BUMMKaHHS
i BUTATTV BUAENKY 3 PO3ETKM.

e [lin yac kopucTyBaHHs nepcopaTopoM Crif BASraTM 3aXWCHI OKYNsSpM, 3aXMCHi HaBYLUHWKM Ta 3axMCHY Kacky
(B pasi Hebe3nekw nagiHHs wmaTkiB Oyamatepianis 3ropu). PekomeHayeTbCs MpaLioBaTh B 3axMCHIN niBMacLi Ta
MpOTMMOCNN3roBOMY B3yTTi. SKLLIO XapaKTep npaLib LibOro BUMarae, cnig BUKOPUCTOBYBATU CUCTEMM BiICMOKTYBaHHS!
nuny.

e [leped TMM SK 3axo4MTUCS MpaLiOBATM HCTPYMEHTOM, CRiA YNEBHUTUCS, WO NOMiXHE (ApWrbOBE) pyKiB's
nepdopaTopy LWinbHO 3akpinneHe.

e [lig yac npauj, BHacnigok BibpaLyji, WO € HOpManbHO, Moxe mocnabmioBaTCs MOMEHT 3aTAryBaHHS rBUHTIB,
Lo KpinnsTb enemeHT kopnycy nepdopatopy. B 38'A3Ky 3 LM crif NepesipATY LLiMbHICTb 3aTAryBaHHS rBUHTIB
Ljopasy nepeg TM, Sk npuctynatit Ao pobotu nepcopatopom. [MocnabneHHst MOMEHTY 3aTsiryBaHHs! TBUHTIB MOXe
CMPUYMHUTUCS [0 MOLLKOMKEHHS iHCTPYMEHTY Yy TpaBMaTuamy nig yac npadi.

e B pasi notpebu BukopucTaHHs nepdopaTopy B HWU3bKOTEMMEpaTypHOMY CcepedoBuL, abo micns TpuBamnoro
30epiraHHs, cnig BBIMKHYTW iHCTPYMEHT i fiaTy WOMY Kinbka XBWMWMH mporpitcs 6e3 obTskeHHs:; Le cnpusTiume
BNaCTMBOMY 3MalLlyBaHHIO BHYTPILLHIX AeTanei.

o [lig Yac npavi nepdopatopom nig CTeneto chif NPURHATY NOCTaBy 3 LIMPOKO PO3CTABIIEHUMI CTONAMK Ta CripaBanTy,
YW Hazoni HeMae CTOPOHHIX.

e [lepcopaTop 3aBxau crig BTpUMyBaTh 060Ma pykamu, KOPUCTYHOUNUCH MOMIXKHUM PYKIB'SM.

e He ponyckaetbcsi Topkatucs feTaneit nepcopatopa, WO pyxalTbcsi. He gonyckaeTbCcs ynoBinbHIOBATM pyx
WwnuHaens nepcopatopa, Lo obepTaeTbes, pykamu. HegoTpuMaHHs Lboro nNpasina 3arpoxye TpaBMOoto PyKi.

e He gonyckaeTbcs CkepoByBaTY NpaLiioly4nii nepdopaTop aHi A0 B HAMPSAMKY 4O iHWKX, aHi fo cebe.

o [lig yac npaLi nepdopatop crif yTpuMyBaTh 3a i30/1b0BaHi €MEMEHTH 3 METOKO BUKMIOYEHHS MOXIMBOCTI BUNAAKOBOT
nopasky eNekTPUYHUM CTPYMOM B pasi 3iTKHEHHS 3 JpPOTOM eNeKTPONPOBOZKM, LLO € Mif Hanpyroto.

e He ponyckaeTbCs MPOHUKHEHHS OyAb-KUX PiAMH BCepeauHy enekTpoiHCTPYMeHTY. Kopnyc enekTpoiHCTpYMeHTY
JONYyCKAETbCH YACTUTA 3a [OMOMOrOK0 MIHEpParbHOrO Mufia Ta 3BOMOXEHOI M'AKOI raHdipku. He pomyckaetscst
3actocyBaTit 6eH3MH Ui iHLLi 3ac06M A0 YMLLEHHS, Lo po3'ifaloTb NNacTMacoBi ENEMEHTH eNeKTPOIHCTPYMEHTY.

e B pasi HeobXigHOCTi 3acTOCyBaHHS NEPEHOCKM CTif NepekoHaTuCs, LLO Nepepia ApOTIB BiAnoBigae JOBXIHI NEPEHOCKM
(mo 15 m nepepia apoTiB MycuTb JopiBHioBaTH 1,5 MM2, foBLLe 15 M, ane MeHwwe 40 M — nepepis ApoTiB 2,5 mm?). He
[OMYCKAETBCS KOPUCTYBATUCS NEPEHOCKOHD, SIKLLO MPOBIA HE € NOBHICTIO PO3BUTUN.

e He ponyckaeTbcs BUKOPUCTOBYBATU APUIBOBII NATPOH Ha TpW rybKM, SIKLLO nepdopaTop 3HaXOAUTLCS B PEXMM
CBEpAMNEHHS 3 yapoM Yy noapibHeHHS. Takuil naTpoH NpU3HaYeHMIA BUKITIOYHO 0 CBepAneHHs 6e3 yaapy no fepesy
um cTani.

YBAT'A! YcTaTKyBaHHS npu3Ha4eHe Ans ekcnnyarauii y NnpUMiLLeHHsAX | He Npu3HayeHe Ans npaui Ha3oBHi.
He 3Baxatoum Ha 3acToCyBaHHs 6e3neyHoi KOHCTPYKLi, BUKOPUCTaHHS 3acobiB 6e3nekn 1 4oAaTKOBUX 3ac06iB
0COBKCTOro 3axmCTy, 3aBX/AM ICHY€E 3an1LKOBUIA PU3NK TpaBMaTM3My Mif yac npaui.

BYOOBA | NPU3HAYEHHA

Mepchopatop npescTasnsie coboko py4HUiA eNEKTPOIHCTPYMEHT, ikoMy HagaHo |l knac 3 enektpoisonsuii. BiH npaujoe Big
0AHO(ha3HOrO eNeKTPOMOTOPY KomekTopHoro Tumy. MepdopaTtop NpusHayeHnit A0 CBEPANIEHHS OTBOPIB B pexiMi Be3
yAapy, B peXuMi 3 yiapom Ta A0 NpobuBaHHs kaHaBok Y11 06pobku NOBEpXHI N0 Takux MaTepianax sk 6eToH, kaMiHb, Lerna
TOLLO. HCTPYMEHT Mpu3HayeHni O BUKOPUCTaHHS B PEMOHTHO-OyAiBENbHUX NpaLsiX, @ Takox A0 iHLWMX aMaTopChKMX
npaip.

A He AOMNYyCKaeTbCA BUKOPMCTOBYBATU eneKTpOiHCprMEHT He 32 NPU3HAYEeHHAM.
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OMUC MATOHKIB

Mepenik enemMeHTiB 30BHILUHLOTO BUMMSAY ENEKTPOIHCTPYMEHTY, LLO 3a3HAYEHMIA HUKYe, CTOCYETCS MartoHKiB A0 Liiei
IHCTPYKUi.

1. MatpoH SDS-PLUS

MydbTa kpinunbHa

lMepemukay pexumy cBepAneHHs

Kpuiwka micus 3amatLyBaHHs

KHonka BBiMKHEHHS

lMepemuikay pexumy Baapy

HuxHS KpuLka enekTpomoTopy

[MomixHe pykig's

O6mexyBay rM1buHN CBEPANEHHS

ICHye MOXIMBICTb BiAMIHHOCTI MiX (DaKTU4HIM 30BHILLHIM BATMSZOM ENEKTPOIHCTPYMEHTY Ta TakuM, LU0 306paXeHuii Ha ManioHKy

OMUC FPA®IYHKX CUMBONIB

YBATA
A 3ACTEPEXEHHA

@ MOHTAX/HANALLTYBAHHA

@ IHOOPMALIIA

MPUHANEXHOCTI 1 AKCECYAPU

PO NSO RN

1. Csepana -1wr.
2. 3ybuna - 1w
3. ObmexyBay rmubuHu - 1w
4. Ko3npok npoTunmiboBuii -1wr.
5. MactunbHuus -1wr.
6. TlomixHe pykis'a -1 wr.
7. Koy cnevianbHuit 1wr.
8. Kelic po nepeHocku i 36epiraHHs -1wr.

nigrotoBKA 4O PObOTU

BCTAHOBJIEHHA MOMIXHOI O PYKIB’A

3 ornapy Ha acnekTu Ge3neku nif Yac BMKOPUCTaHHS nepcdopaTopy 3aBXAM CRif KOPUCTYBATMCA MOMiIKHUM
pykiB'am (8), o BCTaHOBNIOETLCA i hiKCYETHCS B JOBINEHOMY NOMNOXEHHI.

@ e Ocnabuty koneco, Lo 6rokye xomyT pykis'a (8), obepTatoun ioro BRiBo.
o [lepecyHyTv XoMyT Ha kopryci nepcopaTopa B NOTPiGHe NOMOXEHHS.
e  OGepHYTM pyKiB'st JOBKONA BICi LUNMHAENS TakUM YWHOM, L06 pYKiB'S CTano B BiANOBIgHE NOMOXKEHHS.
e 3arartu koneco, Lo 6rokye pykie'a (8) Bnpaso, o6 3HepyLmMTH HOrO.

BCTAHOBIEHHA OBMEXYBAYA INMWBNHW CBEPANEHHA

O6mexyBay rm1buHY (9) nprsHadeHuii 1o o6MeXeHHs LOBXMHY 3arnubneHHs ceepana B MaTtepian.
e Ocrnabutn 6apaHumkoBy MyTpY, Lo 6rIoKye XoMyT pykiB's (8).
e BcraButu nnaxky obmexysada rmmbuHm (9) B OTBIP B XOMYTi MOMIXHOMO pyKiB'si.
e BigperyntoBati Ha noTpibHy rMbuHy cBepAnEHHS.
o [loTartv 6apaHunKkoBy MyTpy.

BCTAHOBIJIEHHA PI3AIbHOrO/POBOYOr 0 IHCTPYMEHTY

lMepchopatop npuaHayeHuin 4o poboTH pisanbHUM Ta poboymM IHCTPYMEHTOM, Lo nociaae xBocToBuk Tuny SDS-PLUS.
MepLu Hix 3aX0ANTICH NPpaLitoBATH, CIiA 04MCTUTY NeptopaTop i pidanibHIA Yin POBOMIR IHCTPYMEHT. 3MacTUTH TOHKIM LLApPOM
MacTina XBOCTOBWK Pi3arnbHOr0 Yu poboyoro iHCTpyMeHTa, L0 CrpUsie MOJOBXEHHIO Nepiofy ekcnyarauii iHCTpyMeHTa.
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BUMKHYTH enekTpOiHCTPYMEHT i BUTAITH BUAEIKY 3 PO3ETKMU.

o CnepTit nepdopatop Ha CTOMELLHIO BepeTaTy.

e Baatncs 3a kpinunbHy MydTy (2) Ha natponi SDS (1) 1 BigTArHyTY il Hasad, [onakoyu onip NPYXUHY.

e BknacTi XBOCTOBWK pi3anbHOro Y1 poboyoro iHCTPyMeHTa 40 NaTpoHa Ao Onopy (Moxe 3aHagobuTics NpokpyTUTy
pisanbHuil Yn pobouilt iIHCTPYMEHT JOBKONa BiCi, LD XBOCTOBHK CTaB B MOTPIOHE MONoxeHHs) (Man. A).

e Bignyctutu kpinunbHy MydhTy (2), 3aBASKM HYOMY poBOUilt iIHCTPYMEHT 0CTATOYHO 3adhikCyETbCS.

e BBaxaeTbCs, L0 pi3arnbHui Y1 poBovilt HCTPYMEHT CiB Ha MiCLie, SKLLO MOr0 He BAAETbCA BiNbHO BUTSMTU PYKOK,
HaTOMICTb MOTPIGHO BIATAMTY KpINUMbHY MydTy Hasap.

e Ko KpinunbHa MydTa NOBHICTIO HE MOBEPTAETLCS B BUXIAHE MOMOXEHHS, CMif BUTAMTU pidanbHuii Y pobovin
iHCTPYMEHT 1 NOBTOPUTK CNpoby BKMacTy 1oro.

Bucoka BuaaTHiCTL npaui nepchopaTopom MOXMMBa 33 YMOBM BUKOPUCTAHHS HarOCTPEHOTO Ta HEMOLKOAXXEHOro
pi3anbHoOro iHCTPyMeHTy.

3AMIHA PI3ANIbHOr0/POBOY0I0 IHCTPYMEHTY

Be3nocepeaHbo nicns 3akiHyeHHs npaui pi3anbHU iIHCTPYMEHT Moxe GyTu rapsumi. Cnip yHUKaTU KOHTaKTY 3
pi3anbHUM iHCTPYMEHTOM ronipyy, cnif BAAraTM 3axuUCHi pykaBuLi. Butarwm pizanbHuil iHCTpyMeHT, ioro cnip
HeranHo OYUCTHUTM.

BWMKHYTH eneKTPOIHCTPYMEHT | BUTAITM BUAENKY 3 PO3ETKM.

o BaaTncs 3a kpinunbHy MydTy (2) Ha naTpoHi it BITATHYTY ii Ha3ag.
o [Ipyroto pykow BUTAITY pi3anbHIi IHCTPYMEHT B HAMPAIMKY Hanepen.

MY®TA MPOTUMNEPEBAHTAXYBAJIbHA

Mepchopatop obnagHaHo BOYAOBaHOK MpOTUMEpeBaHTaxXyBarbHoW MydTok. LnuHaens nepgopatopa 3ynuHAETHCS
Liopasy B pasi 3aKNMHEHHS! PisarnbHOTo IHCTPYMEHTa, Lo 3anobirae nepeBaHTa)eHHI0 [BUrYHa enekTPOIHCTPYMEHTa.

KOPUCTAHHSA 3 KO3UPKA MPOTUNUNBOBOIrO

MMpoTNnAbLOBMIA KO3WPOK NpefcTaBnse CoBOK 0AnMBKY 3 rymu Okpyrmoi copmu. Kosnpok BpsraeTbcs Ha CBEpAno
TakuM YWHOM, Lo 3anobirae 3CMMaHHI0 MUy Yu KpUXT MaTtepiany Mif Yac BMKOHaHHS OTBOPIB, Hanpuknag, y CTeni.
Hapiti 3axucHuii KO3MPOK Ha CBEPAMNO, MPUCTaBUTM CBEPANO A0 MOBEpPXHi 06pobntoBaHOro mMatepiany i nepecyHyTy
3aXMCHNIA KO3MPOK B3OBX CBEpANa brvbkye [0 NoBepXHi MaTepiany, ax iXHi NOBEPXHI MPUNSXyTb 0AHa A0 OfHOI. B Mipy
3arnubnexHs ceepana B MaTepian, Ko3upok MpocyBaTUMETLCS B3AOBX CBEPANA, NOOIKHO 36Mpaloyun yTBOpIoBaHMIA M.
lepioanyHo cnif BUTPYLLYBATI HArpOMaDKEHMIA B KO3UPL M.

3aBkau cnig 3acTocOBYBaTU 3aXMCHI Y4 NPOTUOCKOMNOYHI OKYNsipu, 0COGNMBO Nif Yac BUKOHAHHS OTBOPIB Hap
ronoBoto oneparopa.

NnoPA4OK POBOTU/POBOYI HAJIALUTYBAHHA

BMWKAHHA | BAMUKAHHA
Hanpyra xu1BneHHs B Mepexi NOBUHHA BiANOBIAATM XapaKTepucTUKaM, BKa3aHUM B Tabnuui Ha nepcopatopi.

BBiMKHEHHS - HATUCHYTYN KHOMKY (Kypok) BBIMKHEHHS (5) i yTpUMyBaT1 HaTucHyToto (Man. B).
BUMKHEHHS - BignycTUTU KHOMKY (KyPOK) BBIMKHEHHS (5).

NEPEMUKAY POBOYOI0 PEXUMY

Mepcopatop obragHaHo ABOMa nepemukadamu pobodoro peximy. Mepemukady pexumy saapy (6) (man. D) Ta nepemukay
pexumy cBepaneHHs (3) (man. E). B 3anexHocTi Bif HanaluTyBaHb JONYCKaeTbCS BUKOHYBaTW CBEPANEHHs 3 yaapom, 6es
yaapy v noapioHeHHs. CBepAneHHs 3 yAapoM i noppibHeHHs BUMArae CpUYMHEHHs Ha nepdopaTop [esKkoro TUCKY.
HagMipHui TUCK 3AaTeH CIPUYUHUTUCA B0 NEpeBaHTaXEHHS ENeKTPOMOTOpY iHCTpyMeHTa. Cnif nepiognyHo nepesipsTi
CcTaH pob0o4oro iHCTpyMeHTy. B pasi HeobxigHOCTi pobounit Ui pidanbHNi IHCTPYMEHT HaroCTPHIOTh Y 3aMiHSIHOTb.
MpaBurbHe NONOXEHHS NepeMukavdia Ans KOHKPETHIUX PEXUMIB NokasaHo Ha man. F.

CBeppaneHHs 6e3 yaapy — nos. |
CBeppaneHHs 3 ygapom — o3 |l
Pozppi6HeHHs — noa. ||
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@ lMepea TMM SiK NnepemMUKaTH KHOMKY PexuMy cCBEpANEHHs (3), cnig HaTUCHYTW KHOMKY GnokyBaHHs (Man. G). He
[0NYyCKaETLCA 3MiHIOBaTH NOMNOXEHHA NepeMuKayiB poboYMX pexuMiB Nig yac NpaLii eneKTpoMOoTOopY iHCTPYMEHTa.
HepoTpuMaHHs Ao ui€i HacTaHOBM 3arpoXye Nonamkor nepdgoparopa.

CBEPANEHHA OTBOPIB

@ e B pasi noTpebu ceepaneHHst oTBopy GinbLUOrO AjaMeTpy peKOMEeHAYETbCA CnepLUy NPOCBEPANMTY OTBIP MEHLLOTO
piameTpy, a Tofi pO3CBEPANNTY foro o noTpibHoro AiameTpy. Lle 3anobirae 3aitBomy 06TsikeHHt0 nepdopatopy.

o [lig yac ceepAneHHst OTBOPIB AyXOi FMMOUHM PeKOMEHAYETLCA NPOCBEP/AIOBATY OTBIP NOCTYNOBO, CTYMEHAMM, KOXKEH
pa3 NpocyBato4N CBEPANO Ha3azd 3 METOH YCYHEHHS MUY, TUPCK it pYCK 3 OTBOPY.

e B pasi 3aknuHeHHs cBepana nig yac npali cnpawboBye NpoTunepeBaHTaxysanbHa MydTa. B Takomy Bunaaky cnig
HeraifHo BUMKHYTV eneKTPOIHCTPYMEHT, LL06 3anoBirTn oro NOLIKOAXEHHH0. BUTArTM CBEPANO, LLO OO 3aKNMHMIO,
3 OTBOPY.

e Bicb cBepana, BCTaBMEHOrO B NaTPOH Nepdopatopa, NoBUHHA CriBnazaTy 3 BicClo NpocBepAneHoro oteopy. Ceepano
HanexuTb Po3TaLloByBaTH Mif NPSMUM KyTOM [0 NOBEPXHI, B KA NPOCBEPAMIOETLCS OTBIp. B pasi HegoTpuMaHHs
nepneHanKynapHOCTI BiCi CBEPANEHHS | MNOLLMHI NOBEPXHI, B Kl BUKOHYETHCS OTBIP, ICHYE MOXIUBICTb 3aKMHEHHS
M 3namaHHs CBEPANa B OTBOPI i, Sk HACMIAOK, TPAaBMyBaHHS onepaTopa.

TpuBane cBepAneHHs 3a HU3bKOI WBKUAKOCTI 06epTaHHs WNUHAENA 3arpoXye neperpiBaHHAM eneKTpoMoTopy.
Mig yac npaui cnig nepiognyHO PoGUTM NepepBM i 3BaXaTy Ha Te, WOO BEHTUNALIAHI WiNMHW B Kopnyci, Wo
NpuU3HaYeHi 4O OXONOMKEHHS eNeKTPoABUTyHa nepdopaTopa, He 3aTynanumcs.

CBEPANEHHA 3 YOAPOM

@ e Bubpatu BignosiagHuit BuL pobodoro pexumy, B AaHOMY BUNAAKY CBEPLANEHHS 3 yaapoM.
e BknacTv B natpoH (1) BignosigHe ceepAano 3 xsoctoBukom Ty SDS-PLUS
e [lns cBepANEHHs 3 yaapoM PeKkOMeHOYETbCS BUKOPUCTOBYBATW BUCOKOSIKICHI cBepana 3 kapbigHumn Hanarikamu
(«widiay).
e [pucTaBuTi CBEPANO 40 MaTepiany, Lo ioro 06pobntowTb.
e BaivKkHyTV nepdopaTop, MexaHiam nepdopatopy NoBUHEH NpaLtoBaTV NAUHHE, @ poBouilt IHCTPYMEHT HE MOBUHEH
BifiCkakyBaTu Bia NOBEPXHi MaTepiany, Lo oro 06pobmioloTb.

3BEPITAHHA TA ObCJ1YTOBYBAHHA

lMepen TMM 5K perynoBaT, PEMOHTYBATH iHCTPYMEHT Y1 BCTaHOBIHOBATH Pi3anbHUI iHCTPYMEHT, yCTaTKyBaHHA
CIlig BUMKHYTW KHOMKOK BUMMUKAHHS 1 BUTATTU BUAEIKY 3 PO3ETKM.

e [lepcopatop 3aBXau CAig yTpUMyBaTh B YUCTOTI.

He gonyckaeTbcs YUCTUTI NNACTMACOBI eNEMEHTI ENEKTPOIHCTPYMEHTY iakuMK 3acobamu.

o 3aBepLLEHHi NpaLji peKOMeHAYETLCS YUCTUTI NepdopaTop CTPYMEHEM CTUCHEHOTO NOBITPS, NPUAINSYN 0cobnmBy

yBary BiAaneHHo 6pyay 3 BEHTUNALIAHWX LiNUH KOpryca enekTpoMoTopy.

e Cnig perynsipHo KOHTPOMKBATU CTaH BYTNbHUX LYITOYOK €neKTPOMOTOpY (B pasi 3abpyAHEHHs YM HagMipHOro
3HOLLYBaHHS! LLTOHOK MOXIMBE HaAMIPHE ICKDEHHS! | 3HUXKEHHS! LWBMAKOCTI 06epTaHHs WnuHaens nepcdopatopa).

3MALLYBAHHSA NEPEOATOYHOIO MEXAHI3MY

PekomeHayeTbCA nepeBipATW HasBHICTL MacTuna B nepedaToyHOMY MexaHidmi wo 50 roguH ekcnnyartauii
nepcopartopa 1 NOMOBHIOBATM WOTO KiNbKiCTb 32 HEOOXiAHICTIO, BUKOPUCTOBYIOUYM MacTuIIO, IO NOCTaYaEThCA
B KOMMEKTI.

e  Ocnabuty i BiOKPYTUTW KPULLKY Haj MicLieM 3MallyBaHHs (4), noBepHyBLW ii BAiBo, (man. ).

o [1onoBHNTK HecTayy MacTuna.

e [locTaBNUTM KPULLKY Ha MicLe (4) 1 3aKpyTUTW, NOBEPHYBLUM BNPABO (He AOMYCKAETbCS CIPUYMHATY HAAMIPHWA TUCK
Ha KpULLKY, o6 He 3ipaTy pi3boy).

He ponyckaeThbcs HaHeceHHs HaAMipHOI KinbkocTi MacTuna. Micns BUYepnaHHs 3anacy MacTuna, Wo NocTavyaeTbes
B KOMMNEKTi 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM, ONYCKAETLCA 3aCTOCOBYBATH iHWE HAasiBHE HAa PUHKY MAcTUno, CTilke A0
Aii BUCOKMX Temnepatyp.
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3AMIHA BYTINTbHUX LLITOK

ByrinbHi witouku B ABUIYHI, W0 3HOCMNMCS (TOOTO KOPOTLLI 3a 5 MM), CnaneHi Y TPiCHyTi, Cif HeramHo 3aMiHUTH.
3aBxau cnif 3amiHATM 06MABI WITOYKKM OGHOYACHO.

3amiHy BYTinbHUX WiTOYOK 3aBXKAV CMif AOPYYaTH KBanichikoBaHUM criewjianictam Ta BUKOPUCTOBYBATH BUKITHOUHO
opuriHanbHi 3an4acTUHM.

AOQATKOBI PEKOMEHLALIIT 3 KOPUCTYBAHHS NEPOOPATOPOM

[ins pocsirHeHHst MakcManbHoi edheKTUBHOCTI Mig Yac npaLli nepdopaTopoM no 6ETOHY PEKOMEHLYETHCS CPUYNHATY Ha
nepcopaTop NOCTiitHMA NOMIPHMIA TUCK (HE HAZMIPHWUIA, SKA MOXe CNPUYMHATUCS 10 CKOPOYeHHs! edheKTUBHOCTI npadi).
Mepdopatop, Lo 3mMaLLyeTbCs ryCTUM MacTUIoM, NoTpebye NeBHOMO Yacy Ha posirpis — B 3aneXHOCTI Bif TeMnepaTypu
0TOMYHYOro cepefoBuLLa. Moxnueo, 3HagobuTbes fesikuid vac, Wob yci aeTani nepdopatopa «npuTepnmucs» i iHCTpyMeHT
OCSIr NOBHY MpaLe3aaTHicTb.

B pasi Gyab-akux HeMonagok ciif 3BepTaTucs 40 aBTOPU30BAHOTO CEPBICHOTO LIEHTPY BUPOBHMKA.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

HOMIHATbHI XAPAKTEPUCTUKK

Mepdropatop
XapakTepucTuka lokasHuk
Hanpyra HomiHanbHa 230 BAC
YactoTa cTpymy 50Ty
| HomiHanbHa NoTyXHiCTb 1500 Bt
BUOKICTb 06epTiB O3 HaBaHTaXEHHS 750 xB.”
| [aTpoH SDS-PLUS
no BeToHy 36 MM
MakcumansHuit gfiameTp cBepana | no crani 13 Mm
no fiepesy 40 mm
EHepris Boapy 4.5 [Ix
| YacToTa ynapis 3200 xB.”
| Knac enekrpoisonsuii Il
| Bara 6,03 kr
Pik BUroTOBMEHHS: 2014

IH®OPMALIISI NPO PIBEHb LLYMY | KONMBAHb

Piserb Tucky ranacy: Lpa= 96 ob(A) K =3 ab(A)

PiBeHb akyctuyHoi notyxHocTi: Lwa= 107 gb (A) K =3 ab(A)

3HaueHHs NPMCKOPEHHS KonMBaHb (Ha nepeaHLoMy pykie'i) a, = 9,64 m/c? K = 1,5 m/c?
3HayeHHs: NPMCKOPEHHS KONMBaHb (Ha 3aaHBOMY pykis'i) a, = 16,573 m/c? K = 1,5 m/c?

OXOPOHA CEPEOBUILYA

ByuTi NPOAYKTW, L0 NPaLiIoI0Tb Ha eneKkTpUIHOMY XUBNEHHI, He CrTiJ BUKMAATM pasoM 3 NobyTOBMMM BiaXoAaMU,
a yTunisoByBaTW B CreLianbHuX 3aknagax. BigomocTi npo yTunisaLjio MoXHa OTpUMaTit B NpoaaBLs NpoayKLii
4M B OpraHax MicLieBoi aaMmiHicTpauii. BianpawboBaHi enekTpUyHi Ta enekTPOHHI MpUnaau MICTATb PEYOBMHU,
LYO He € CTPUSTINBUMM ANS NPUPOAHOTO cepeaouiLa. ObnagHaHHs, Lo He NepeAaeTbCs 40 Nepepobki, Moxe

CTaHoBWTY Hebe3neky Ans cepeioBiLa Ta 30POB'S HOAMHM.
* BupoGHuK 3anuiLae 3a coboto NpaBo BHOCUTY 3MiHN.

«Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig» Spétka komandytowa, 3 topuanyHoto agpecoto B Bapluasi, ul. Pograniczna 2/4,
(TyT i pani arapyBaHe sik «Grupa Topex») CnoBiLLYae, LLO BCi aBTOPCbKi NPaBa Ha 3MICT AaHOI IHCTPYKLT (TYT i Aani HaauBaHoi «IHCTPYKLiS»),
B TOMY Ha i TeKCT, po3MileHi CBITTMHM, CXEMATUYHI PUCYHKM, KDECTIEHHS!, @ TakoX pO3TalllyBaHHS TEKCTOBUX i rpadiiuHiX enemeHTiB
HanexaTb BUKMio4HO Ao Grupa Topex i 3acTepexeHi BiAnoBiaHo Ao 3akoHy Bia 4 nioToro 1994 poky «Mpo aBTOpCHKE NPABO i CMIOPiAHEHI
npasa» (AvB. opraH aepxapyky Monbwwi «Dz. U.» 2006 Ne 90 n. 631 3 noganbLu. 3m.). KonitoBaHHsi, nepepobka, nybnikaLis, nepepobka B
KOMepLiAHNX Linsx BCiei IHCTPYKLUT Yn okpemux ii enemeHTiB 6e3 nucbMoBoro fo3sony Grupa Topex cyBopo 3abopoHeHe. HegoTpumanHs
70 Ljiei BUMOrY TArHe 3a cob0t0 LMBINbHY Ta KapHY BiAnoBiAanbHICTb.
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EREDETI HASZNALATI UTASITAS FORDITASA @

VESOKALAPACS
58G862

FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS KEZISZERSZAM UZEMBE HELYEZESE ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT
AHASZNALATI UTASITAST ES ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

A VESOKALAPACS HASZNALATAVAL KAPCSOLATOS RENDSZABALYOK
Figyelem: Barmilyen szerelési, bedllitasi, javitasi, karbantartasi mivelet megkezdése elétt aramtalanitsa a szerszamot

o Avéstkalapéacs hasznéalata soran viseljen védészemiveget, hallasvédd eszkozoket és véddsisakot (ha leesd
targyak okozta veszély all fenn). Ajanlott a félélarc és a cstiiszasmentes cipd viselete is. Ha a végzett munka jellege
megkdveteli, alkalmazzon porelszivast.

o Amunka megkezdése elétt ellendrizze a vés6kalapacs tokmanyanak rogzitését.

o Munkavégzés kdzben, a fellépd rezgések miatt fennéll annak a lehetdsége, hogy a szerszam régzitése kilazul,
ezért ajanlott a szerszam rogzitésének alapos ellendrzése a munka megkezdése el6tt. A szerszam nem kivanatos
meglazulasa balesetet, és a szerszam kéarosodasat okozhatja.

e Ha a vésdkalapacsot alacsony kdryezeti hémérsékleten kivanja hasznélni, vagy ha az hosszabb ideig hasznalaton
kivil volt, miikddtesse terhelés nélkiil néhany percen at, hogy a belsé mozgé alkatrészek kenése megfelelé legyen.

e Magasra felemelt vésékalapaccsal torténd munkavégzéshez vegyen fel stabil, biztos testhelyzetet terpeszallasban, és
gy6zédjon meg arrdl, hogy a munkavégzés helye alatt nem tartézkodik-e valaki.

o Avésbkalapacsot tartsa mindig biztosan, két kézzel, a pétmarkolatot is kihasznélva.

o Tilos a véstkalapacs mozgo alkatrészeihez nyulni. Tilos a vésdkalapacs forgd tengelyét kézzel fékezni, megallitani.
Ennek be nem tartasa a kéz sérilésével jarhat.

o Tilos a miikodd vésbkalapacsot emberre iranyitani.

e Munka kézben a vésékalapacsot tartsa annak szigetelt részeinél fogva, hogy elkeriilje az esetleges aramiitést, ha
véletlenil fesziiltség alatti elektromos vezetékbe (tkozik a szerszam.

o Keriilendd barmilyen folyadék bekeriilése a szerszam belsejébe. A szerszam hazat kenészappannal és nedves
ruhdval tisztitsa. Tilos a tisztitashoz benzint, vagy mas, a szerszdm miianyag elemeire karos hatasu tisztitoszert
hasznalni.

e Ha hosszabbit6 hasznalata valik szikségessé, tartsa be a hosszabbitd megvélasztasanak szabalyait (15 m-ig 1,5
mm? atmérdjd, 15-40 m kozott 2,5 mm? atmérdjli vezetékkel). A hosszabbiton ne maradjanak feltekert részek.

o Tilos a harompofas tokmany hasznalata ltvefard ill. vésé izemmadban. Ez a tokmany kizarélag egyszeri firashoz
hasznélhato.

FIGYELEM! A szerszam beltéri alkalmazasra szolgal.
Az 6nmagaban is biztonsagos szerkezeti felépités, a biztonsagi megoldasok és kiegészité véddfelszerelések
alkalmazasa mellett is mindig fennmarad a munkavégzés kézben bekévetkezo balesetek minimalis veszélye

FELEPITES, RENDELTETES

A véstkalapacs Il. szigetelési osztalyba sorolt elektromos kézi szerszam. A gépet egyfazisd, kommutatoros elektromotor
hajtjia meg. A vésdkalapacs hasznalhatd furdként vagy tvefaroként lyukak furasara, ill. csatornék vésésere, valamint
fellileti megmunkalasra olyan anyagok esetében, mint pl. a beton, a kd, a fal. Felhasznalasi tertilete kiterjed az épitési és
felUjitasi munkakra, valamint az 6nalldan végzett otthoni barkacsolas soran a legkuildnfélébb tevékenységekre.

A Tilos az elektromos kéziszerszamot rendeltetésétdl eltéré célra alkalmazni.

AZ ABRAK ATTEKINTESE

Az alkalmazott szdmozas a kilon oldalakon talalhato, a szerszamok részelemeit bemutatd abrak jeldléseit koveti.
1. Az SDS-Plus tokmany

2. Rogzitdgydrd

3. Furasi izemmodvalté kapcsold
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Kenési pont fedél

Indité kapcsold

Utési tizemmodvalto kapcsold
Alsé motorhaz

Pétmarkolat
Furasmélység-hatarolo

©ooNS O

* El6fordulhatnak kildnbségek a termék és az abrak kozott.

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK MAGYARAZATA

FIGYELEM
A FIGYELMEZTETES

@ OSSZESZERELES/BEALLITAS

® TAJEKOZTATO

TARTOZEKOK, KIEGESZITO FELSZERELESEK

1. Furészérak -1db
2. Vésok -1db
3. Mélységhatérold -1db
4. Porvédd képeny -1db
5. Kenbanyag tartaly -1db
6.  Pdtmarkolat -1db
7. Kdrmédskulcs -1db
8.  Hordtaska -1db

FELKESZULES AZ UZEMBEHELYEZESRE

A POTMARKOLAT BESZERELESE

A vésdkalapaccsal végzett munka biztonsagossaga érdekében minden esetben hasznalja a (8) pétmarkolatot.
A pétmarkolat 360°-0s kdrben, barmely allasban rogzithetd.

e Lazitsa meg a (8) potmarkolatot rogzitd forgatbgombot, azt balra forgatva.
@ o CsUsztassa a potmarkolatot a furégép nyakrészére.

e Forditsa a legmegfeleldbb helyzetbe.

e Huzza meg a régzit6 forgatdgombot, jobbra forditva, a (8) pétmarkolat rogzitéséhez.

AFURASMELYSEG-HATAROLO FELSZERELESE

A (9) farasmélység-hatarolo a furészar anyagba siillyesztése mélységének beéllitdsara szolgal.
e Lazitsa meg a (8) pétmarkolatot rogzitd szarnyasanyat.

o A(9) hatarolérudat tolja be a pétmarkolat nyilasaba.

o Allitsa be a kivant furatmélységet.

e Huzza meg a szarnyasanyat.

SZERSZAMCSERE

A vésbkalapacs SDS-PLUS rendszer(i szerszdmok befogasara alkalmas.
A mivelet megkezdése elétt tisztitsa meg a vésékalapacsot és a befogandé szerszamot. Vékonyan kenje be kendzsirral
a befogando szerszam szérat. Ez ndveli a gép élettartamat.

Aramtalanitsa a szerszamot.

e Tamassza a vésdkalapacsot a munkaasztalra.
e Fogja meg az (1) SDS tokmany (2) rogzitdgydrdjét, és huzza azt hatra, a rugé ellenében.
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o Abefogandd szerszam szarat tolja iitkdzésig a tokmanyba (a befogandd szerszamot szikség esetén forgassa el, mig
megfeleld lesz a helyzete)(A. rajz).

e Engedje el a (2) rogzitdgydr(t, igy a befogandé szerszam teljesen rogziil.

o Abefogandd szerszam rogzitése megfeleld, ha a tokmany régzitdgydriijének hatrahizasa nélkiil nem lehet kihizni.

e Ha a rogzit6gy(iri nem tér vissza eredeti helyzetébe, hiizza ki a befogandé szerszamot, és ismételje meg az egész

@ miveletet eldlrdl.
A vésbkalapacs miikodési hatékonysaganak optimumat csak éles, sériilésmentes szerszamok hasznalata
biztositja.

A BEFOGOTT SZERSZAMOK ELTAVOLITASA
Amunka befejezésekor a szerszamigen forrd lehet. Keriilje kdzvetlen érintését, hasznaljon megfelel6 védékesztyiit.
A befogott szerszamot eltavolitasa utan tisztitsa meg.
@ Aramtalanitsa a szerszamot.
e Huzza hatra és tartsa meg a (2) rdgzitégy(rdit.
o Masik kézzel huzza ki a befogott szerszamot.
ATULTERHELESVEDG TENGELYKAPCSOLO

Avésokalapacs bels6 beallitasu tulterhelésvédd tengelykapcsoldval felszerelt. A meghaijtdtengely (orsé) leéll, ha a befogott
szerszam beszorul, ellenkez6 esetben ez a szerszam tllterheléséhez vezetne.

A PORVEDO KOPENY ALKALMAZASA

A porvédé kopeny megfeleld kialakitasu, kerek gumiontvény. A flrészarra helyezendd, hogy felfogja a keletkezé port, pl.
mennyezet flrasanal. Helyezze fel a firdszarra a védokopenyt, nyomja a furét a firandé feliilethez, tolja a védékopenyt
elére, hogy érintkezzen a furando feliilethez. Ahogy a firészar mélyed az anyagba, a védékopeny fokozatosan
visszacsuszik, 6sszegyjtve kozben a keletkezd port. Idénként Uritse ki az sszegydilt port a véddkdpenybdl.

Munkavégzés kozben allandéan viseljen védészemiiveget, kiilonosen, ha a feje folott végez flrast.

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK

A BE- ES KIKAPCSOLAS

A halozati fesziiltség egyezzen meg a vésékalapacs gyari adattablajan feltiintetett fesziiltséggel.
Bekapcsolas - nyomja meg és tartsa benyomva az (5) inditokapcsolét (B. rajz).
Kikapcsolas -engedje fel az (5) inditd kapcsolot.

UZEMMODVALTO KAPCSOLO

A vés6kalapacs két izemmodvaltd kapcsoloval rendelkezik. Egyik az (ités (6) kapcsoldja (D. rajz), a masik pedig a furas
@ (3) kapcsoldja (E. rajz). Helyzetliktl fiiggen lehet a gépet egyszeri firasra, Utvefurasra vagy vésésre hasznalni. Az

Utvefurashoz és a véséshez a szerszadmra elegendd enyhe nyomast gyakorolni. A tdlzott nyomas a motor tulterhelését

okozhatja. Rendszeresen ellenérizze a szerszamok allapotat. Szlikség esetén cserélje vagy élezze meg a szerszamokat.

Az egyes lizemmddoknak megfeleld kapcsoloallasokat az (F. rajz) tartalmazza.

Egyszerti furas - |. allas

Utvefuras - 11. llas

@ Vésés - lIl. allas
A (3) furasi izemmodvalté atkapcsolasa el6tt nyomja be a reteszt (G. rajz). Tilos az lizemmaodvalté kapcsolé
atkapcsolasa miikodé motornal. Ez a vésékalapacs komoly karosodasat okozhatja.
FURAS
o Nagy atmerdjli furatok készitése esetén javasolt el6szor kisebb atmérdji furatot késziteni, majd azt a kivant méretre
felfarni. Ezzel megel6zhetd a vésékalapacs esetleges tllterhelése.

o Meély furatok készitése esetén furjon fokozatosan, szakaszokban, kisebb mélységekig, kiemelve idénként a furdszarat
a furatbdl, hogy eltavolitsa ezzel a keletkezd forgacsot.
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e Ha flras kdzben a flroszar esetlegesen beszorul, a tllterhelésvédd tengelykapcsold miikodésbe 1ép. llyenkor azonnal
kapcsolja ki a vésékalapacsot, nehogy az karosodjon. Tavolitsa el a beszorult farészarat a furatbol.

o Avéstkalapacsot tartsa a készilé furat tengelyének vonalaban. Idedlis helyzetben a faré merdleges a furando
fellletre. Ha munka kdzben nem tartja meg a meréleges helyzetet, az a firoszar beszorulasahoz, toréséhez vezethet,
ami pedig személyi sériilést okozhat.

A hosszu ideig tarto, kis fordulatszamon végzett fliras a motor tulmelegedéséhez vezethet. Ezért tartson
sziineteket munkavégzés kozben. Forditson arra figyelmet, hogy a gép hazan lévé, a motor hiitésére szolgalo
szell6zényilasok soha ne legyenek eltakarva.

UTVEFURAS
e \/alassza meg a megfeleld izemmaddot, itt az Utvefurast.
@ e Fogja be az (1) tokmanyba a megfeleld, SDS-PLUS rendszer( furoszarat.
o Amegfeleld eredmény eléréséhez hasznaljon jo mindség, vidiabetétes furdszarakat.

o Nyomja a furészarat a megmunkalt anyaghoz.
o Inditsa el a gépet, miikddésének folyamatosnak kell lennie, a flrdszar ne pattogjon el a megmunkalt anyagtol.

KEZELES, KARBANTARTAS

Barmilyen szerelési, beallitasi, javitasi, karbantartasi miivelet megkezdése el6tt aramtalanitsa a szerszamot

o Avésokalapacsot mindig tartsa tisztan.
@ e Soha ne hasznaljon a vésdkalapacs mlianyag elemeinek tisztitdsahoz maré hatasu szereket.
e Amunka befejezése utan a lerakodott por eltavolitasat végezze siritett levegds atfivatassal, kiilonds tekintettel a
motor hazan talélhaté szellézényilasokra.
e Rendszeresen ellendrizze a motor szénkeféinek allapotat (az elkoszolodott vagy elhasznalodott szénkefék tulzott
szikraképzést és a motor fordulatszamanak leesését okozhatjak).

AZ ATTETEL KENESE
Ajanlott az attétel kenésének ellenérzése 50 munkadranként, sziikség esetén a kendanyag pétlasa,
a vésdkalapaccsal egyiitt szallitott kendzsirral.

e Lazitsa ki és csavarja le a (4) kenési pont fedelét (balra forgatva) (I rajz).
e Poétolja a kenanyagot.
e Szerelje vissza a (4) fedelet jobbra forgatva (ne hiizza meg tdl er6sen, nehogy megszakadjon a menet).

@ Tilos talzott mennyiségli kendanyagot adagolni. A mellékelt kendzsir elfogyasa utan hasznaljon mas, magas
hémérsékletnek ellenallé kenédzsirt.

A SZENKEFEK CSEREJE

@ A motor elhasznalédott (5 mm-nél rovidebb), elégett vagy elrepedt szénkeféit azonnal ki kell cserélni. A két
szénkefét minden esetben egyiitt kell kicserélni.
A szénkefék cseréjét kizarolag képzett szakemberrel végeztesse, eredeti alkatrészek felhasznalasaval.

TANACSOK A VESOKALAPACS HASZNALATAHOZ

A betonban végzett munkak esetén a vésokalapacsra allando, mérsékelt nyomast kell gyakorolni — nem tul eréset, mert
az a munka hatékonysagat rontana. A kendzsirral feltdltott vésékalapacsnak szliksége van melegedési idére, a kdrnyezeti
hémérséklettdl fliggben. Az Uj véddékalapacs ,bejaratasi” idészak utan éri el telies mikddési hatasfokat.

@ Bérmiféle felmertil6 meghibasodas javitasat bizza a gyari markaszervizre.
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MUSZAKI JELLEMZOK

MUSZAKI ADATOK

Vésébkalapacs
Jellemzé Erték
Névleges feszliltség 230 VAC
| Halozati frekvencia 50 Hz
Nevleges teljesitmeny 1500 W
Uresjarati fordulatszam 750 min”
Tokmany SDS-PLUS
| beton 36 mm
Maximalis furasi atmérd aceél 13 mm
UGsTener . qa
ési energia
Utési frekvencia 3200 min”*
| Erintésvedelmi besorolasi osztaly [l
Tomeg 6,03 kg
Gyartasi év 2014

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK

Hangnyomas-szint: Lpa= 96 dB(A) K =3 dB(A)
Hangteljesitmény-szint: Lwa= 107dB(A) K =3 dB(A)
Rezgésgyorsulas (mellsé markolat) a, = 9,64 m/s? K = 1,5 m/s?
Rezgésgyorsulas (hatsomarkolat) a, = 16,573 m/s? K =1,5m/s?

KORNYEZETVEDELEM

Az elekiromos tizem{ termékeket ne dobja ki a hazi szeméttel, hanem azt adja le hulladékkezelésre,
hulladékgyUijtésre szakosodott helyen. A hulladékkezeléssel kapcsolatos kérdéseire valaszt kaphat a termék
kereskedgjétél, vagy a helyi hatésagoktol. Az elhasznalodott elektromos és elektronikai berendezések a
természeti kdrnyezetre haté anyagokat tartalmaznak. A hulladékkezelésnek, Ujrahasznositdsnak nem alavetett
berendezések potencidlis veszélyforrast jelentenek a kornyezet és az emberi egészség szamara.

* A valtoztatas joga fenntartva!

A ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa (székhelye: Varso, ul. Pograniczna 2/4) (a tovabbiakban:
,Grupa Topex”) kijelenti, hogy a jelen hasznélati utasitas (tovabbiakban ,Hasznalati Utasitas”) tartalmaval — ideértve tobbek kozott annak
szovegeével, a felhasznalt fényképekkel, vazlatokkal, rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel — kapcsolatos dsszes szerzéi jog a Grupa
Topex kizarolagos tulajdonat képezi és mint ilyenek jogi védelem alatt allnak, az 1994. februar 4-i, a szerzéi és ahhoz hasonlé jogokrol
sz0l6 torvényben foglaltak szerint (Dz.U. (T6rvénykozlony) 2006. évf. 90. szam 631. tétel, a kés6bbi valtozasokkal). A Hasznalati Utasitas
egészének vagy barmely részletének haszonszerzés céljabol torténd masolasa, feldolgozasa, kozzététele, megvaltoztatasa a Grupa
Topex irasos engedélye nélkiil polgarjogi és biintetSjogi felelésségre vonas terhe mellett szigoruan tilos.
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CIOCAN ROTOPERCUTOR

58G862

NOTA: INAINTE DE UTILIZAREA SCULELOR ELECTRICE TREBUIE CITITE ATENT INSTUCTIUNILE SI SA LE
PASTREZI PENTRU VIITOR.

PRESCRIPTII AMANUNTITE DE SECURITATE

AVERTIZARI REFERITOR LA LUCRUL CU CIOCANUL ELECTRIC

Remarca: Inainte de a efectua ori ce fel de activitati referitor la instalare, ajustare, reparatie sau orice alta actiune de
deservire, stecarul conductei de alimentare trebuie neaparat scos din priza cu tensiune.

o Utilizand ciocanul trebuie sa porti ochelari de protectie, antifoane i casca de protectie, (in cazul in care este pericolul ca
ar putea sa cada ceva de sus). Se recomanda sa ai masca de protectie si incaltaminte antiderapanta. In cazul in care
lucrul efectuat va emite praf, trebuie sa utilizati sisteme de evacuarea prafului.

Inainte de a incepe lucrul, trebuie sa verifici daca dispozitivul de fixarea sculelor ajutatoare este corect asamblat la
ciocan.

In timpul utilizarii, datorita vibratiilor, se poate ca scula ajutatoare sa prinda joc, de aceea inainte de a incepe lucrul,
trebuie verificata cu atentie fixarea sculei ajutatoare. Jocul nedorit al.sculei poate fi motivul defectarii utilajului sau chiar
a accidentului la locul de munca.

Daca utilizarea ciocanului va avea loc la o temperatura joasa sau dupa o pericada mai lunga de neutilizare, se
recomanda ca ciocanul sa fie pus in fuctiune pe o perioada de circa cateva minute, cu scopul ca elementele din
interiorul lui sa se lubrifieze corespunzator.

Utilizand ciocanul sus, trebuie sa stai bine pe picioare, asigurandu-te totodata, ca mai jos nu se afla persoane straine.
Ciocanul trebuie tinut todeauna cu ambele maini, facand uz de manierul suplimaentar.

Nu atinge nici un element al ciocanului, in timp ce se rotrste. Deasemeni nu incerca sa opresti cu mana arborele de
actionare in timpul functionarii ciocanului. Eviti in acest caz leziuni la maini.

Nu este permis sa indrepti ciocanul. in timpul functionarii. spre alte personae sau spre sine.

Lucrénd cu ciocanul, tine- de elementele izolate, spre a evita electrocutarea in cazul in care eventual ai nimeriri de o
conducta electrica sub tensiune, ascunsa.

Nu este permis sa intre in interiorul ciocanului nici un fel de lichid. Curdtarea suprafetei ciocanului trebuie facuta cu
sapun mineral $i cu o carpa umeda. La curatatul ciocanului nu este permisa utilizarea benzinei sau a altor agenti
curatitori, care ar putea defecta elementele de plastic.

Daca este necesara intrebuintarea conductorilor de prelungire , se recomanda ca acesti conductori sa fie corspunzatori
lungimii lor ( pana la 15 m cu sectiunea de 1,5 mm?, dar nu mai lungi de 40 m, - la conductorii mai lungi sectiunea lor
trebuie sa fie de cel putin 2,5 mm?). Conductorii trebuie s& fie desfasurati (nu pot fi bobinati).

Cand ciocanul este ajustat pe modul de lucru de gdurire cu percutie sau la mortezare, nu este perimisa utilizarea
mandrinei cu trei falci. Acesatd mandrind este destinata exclusiv la lucrari de géurire faré percutie, in metale sau in
lemn.

REMARCA! Utilajul este destinat de a fi utilizat numai in interiorul incaperilor.
Cu toate ca, de la inceputtul proiectarii, au fost prevazute mijloace de protectie, cit si mijloace de asigurare, totusi
in timpul lucrului, totdeauna exista riscul leziunilor.

CONSTRUCTIA SI DESTINATIA

Bormasina este o scula electrica manuala, cu izolatie de clasa Il. Este actionata de motor monofazic cu colector. Ciocanul
poate fi utilizat la gaurirea orificiilor cu sau fara percutie. Cu percutie la forarea canalelor sau la prelucrarea suprafetelor de
beton, piatra, ziduri etc. Acest tip de masini, sunt utilizate la lucrari de renovare in domeniul constructiilor, in tamplarie cat
si la lucrari de mesterire individuala de catre amatori.

A Nu este permis de a utiliza scula electrica in dezacord cu destinatia ei.
DESCRIEREA PGINILOR GRAFICE

Numerele de mai jos se referd doar la elementele utilajului prezentat in paginile grafice ale prezentei instructiuni.
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. Mandrina SDS-PLUS

. Bucsa de fixare

. Comutator p/t schimbarea modului de gaurire
. Capacul punctului de lubrefiere

. Intrerupator

. Comutatorul modului de percutie

. Carcasa inferioara a motorului

. Manier suplimentar

. Limitatorul adancimii de gaurire

O oo~ WN=

* Pot apare difernte mici intre figura si produs

DESCRIEREA SEMNELOR GRAFICE

ATENTIE
A AVERTISIMENT

@ MONTAJ / ASEZARI

@ INFORMATII

INZESTRAREA S| ACCESORIILE

1. Burghie - 1buc
2. Dalti -1buc
3. Limitator de adancime - 1buc
4. Blindaj anti praf - 1buc
5. Recipient cu unsoare -1 buc
6. Manier suplimentar - 1buc
7. Cheie speciala - 1buc
8. Geanta de transport -1 buc

PREGATIREA P/T LUCRU

INSTALAREA MANIERULUI SUPLIMENTAR

Pentru securitatea deservirii ciocanului rotopercutor, totdeauna utilizati manierul suplimentar (8), care poate fi
A instalat in orice pozitie.

o Slabeste strangerea butonului de blocarea gulerului manierului (8), intorcandu-| spre stanga.
@ e Aplica gulerul manierului pe partea cilindrica a carcasei bormasinei.

o Ajusteaza-| pe pozitia preferata.

e Strange butonul p/t fixarea manierului (8), intorcandu-| spre dreapta.

INSTALAREA LIMITATORULUI ADANCIMII DE GAURIRE

Limitatorul (9) serveste la ajustarea adancimii intrarii burghiului in material.

o Slabeste strangerea piulitei fluture de pe gulerul manierului suplimentar(8).
e Baga limitatorul (9) in orificiul gulerului manierului suplimentar.

e Ajusteaza adancimea de gaurire preferata.

o Blocheaza limitatorul, strangand piulita fluture.

MONTAREA SI SCHIMBAREA SCULELOR AJUTATOARE

La ciocan se pot adapta scule ajutatoare care au coada de tip SDS-PLUS
Inainte de a incepe lucrul, ciocanul si sculele ajutatoare trebuie curatate. Apoi, pe coada sculei ajutatoare, trebuie aplicat
un strat subtire de unsoare. Aceasta prelungeste trainicia utilajului.
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@ Deconecteaza scula electrica dela alimentarea cu tensiune.

Reazema bormasina pe banc.(pe o suprafata stabila).

Trage spre Tnapoi bucsa de fixare (2) a mandrinei SDS (1), invingand rezistenta arcului.

Introdu In mandrina coada sculei ajutatoare, adanc pana vei simti rezistenta, (poate apare necesitatea de a roti putin
scula ajutatoare, cu scopul de a intra corect in mandrina) (fig. A).

Elibereaza bucsa de fixare (2), care fixeaza final scula ajutatoare.

e Scula ajutatoare este corect fixata in cazul in care, tragand de ea nu iese fara a trage bucsa de fixare a mandrinei.

o Daca bucsa de fixare nu revine la pozitia ei anterioara, scula ajutatoare trebuie scoasa din mandrina si repetata operatia
de introducere.

@ O inaltd productivitate a ciocanului se obtine numai atunci cand vor fi utilizate scule ajutatoare ascutite si
nedefctate.

DEMONTAREA SCULELOR AJUTATOARE

@ Imediat dupa intrebuintare, sculele ajutatoare, pot fi fierbinti. Nu te atinge de ele cu ména goala, numai cu manusi
de protectie. Dupa utilizare sculele ajutatoare trebuie curatate.

Deconecteaza scula electrica dela alimentarea cu tensiune.

o Trage spre inapoi bucsa de fixare a mandrinei (2) si tine-o in aceasta pozitie
o Cu cealalta mana, scoate din mandrina scula ajutatore.

AMBREIAJ ANTI SUPRAINCARCARE

Ciocanul rotopercutor este inzestrat, in interior, cu cu ambreiaj antisupraincarcare. Arborele de actionare al ciocanului
percutor se opreste, imediat ce scula ajutatoare se gripeaza, griparea are influentd asupra supraincarcarii utilajului
electric.

UTILIZAREA BLINDAJULUI ANTIPRAF

Blindajul antipraf turnat din cauciuc, este rotund avand o forma corespunzatoare. Acet blindaj se aplica pe burghiu cu
scopul de a aduna praful produs intimpul gauririi de ex. in tavan. Blindajul se aplica pe burghiu, apoi reazéma burghiul
pe materialul de gaurit, iar blindajul se impinge-I in lungul burghiului spre materialul de gaurit. In timpul gauririi, burghiul
intrand Tn material, blindajul se va deplasa pe burghiu adunand praful produs. Periodic blindajul trebuie golit de praf.

@ Totodatd, gaurind trebuie sa-ti pui ocheleri de protectie, in special atunci cand vei gauri desupra capului tau.

LUCRUL /AJUSTAREA

PORNIREA / OPRIREA

Tensiunea de alimentare trebuie sa corespundéd cu tensiunea inscriséd pe placta de fabricatie a ciocanului
rotopercutor.

Pornirea: Apasa si tine apasat butonul intrerupatorului (5) (fig. B)
Oprirea: Elibereaza apasarea butonului intrerupatorului (5).

COMUTATORUL MODULUI DE LUCRU

Ciocanul rotopercutor este inzestrat cu doua comutatoare p/t schimbarea modului de lucru. Comutator pentru schimbarea
modului de percutie. (6) (fig.D), si comutator pentru schimbarea modului de gaurire (3) (fig.E). Dependent de ajustarea
lor pe pozitiile respective, se poate gauri cu percutie sau fara percutie, sau se poate morteza. .La gaurirea cu percutie cat
si la mortezare ciocanul trebuie apasat cu o forta mica. Aplicarea fortei mari poate provoca supraincarcarea motorului.
Trebuie verificat regulat starea tehnica a sculelelor ajutatoare. In cazuri necesare sculele ajutatoare trebuie ascutite sau
schimbate.

Ajustarea corespunzatoare a comutatoarelor pentru functia respectiva este aratat pe (fig F.)

Gaurirea fara percutie — poz.|

Gaurirea cu percutie — poz.Il

Mortezarea - poz.ll
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@ Inainte de a schimba agezarea comutatorului modului de gaurire (3) trebuie apasat butonul de blocare (fig.G). Nu
este permisa incercarea de a schimba pozitia comutatorului modului de lucru a in timpul fujctionarii motorului
ciocanului. Asemenea actionare poate duce la defectarea serioasa a ciocanului.

GAURIREA ORIFICIILOR

e \rand s faci un orificiu cu diametrul mare, se recomanda sa faci intai un orificiu mic, iar apoi sa faci cel preferat, mai
@ mare. In acest mod eviti supraincarcarea ciocanuluiu.
o Perforand orificii adanci, trebuie gaurit treptat, adancimi mai mici scotand, din timp in timp burghiul din gaura, pentru a
elimina din ea aschiile sau praful adunat.
o In cazul in care, in timpul gauririi burghiul se va fixa in gaura, va actiona ambreiajul anti supraincarcare. Ciocanul trebuie
imediat oprit, pentru a evita defectarea lui. Burghiul trebuie scos din gaura respectiva.
o Ciocanul rotopercutor trebuie tinut coaxial cu orificiul efectuat. Ideal ar fi, ca pozitia burghiului sa fie sub unghi drept fata
de suprafata materialului prelucrat. In cazul lipsei de perpendicularitate, in timpul gauririi, burghiul se poate fixa sau rupe
n gaura si eventual poate rani operatorul.

Gaurirea de lunga durata cu turatia axului de actionare redusa, poate duce la supraincélzirea motorului. Trebuie
facute intreruperi de lucru periodice. Orificiile de ventilatia motorului ciocanului nu pot fi astupate.

GAURIREA CU PERCUTIE

o Se alege ajustarea modului de gaurire corespunzatoare, in cazul de fata cu percutie.
@ o In mandrina (1) se introduce burghiul corespunzator cu coad tip SDS-PLUS.
o Cu scopul de a obtine cele mai bune rezultate trebuie utilizate burghie de inalta calitate cu alije dure (widia).
e Apasa burghiul pe materialul de prelucrat.
e Porneste ciocanul, mecanismele ciocanului trebuie sa lucreze lin, iar scula ajutitoare nu poate sa reculeze dela
materialul prelucrat.

DESERVIREA SI INTRETINEREA

Inainte de a efectua ori ce fel de activitati referitor la instalare, ajustare, reparatie sau orice altd actiune de
deservire, stecarul conductei de alimentare trebuie neaparat scos din priza cu tensiune.

o Ciocanul rotopercutor trebuie intretinut curat.
@ o La curatarea elementelor din plastic ale ciocanului rotopercutor, nici odata nu utilizati nici un fel de agenti caustici.
e Dupa terminarea lucrului, eliminarea prafului adunat de pe carcasa a se efectueaza cu jet de aer comprimat, in special
la orificiile de ventilare ale carcasei motorului.
e Periodic trebuie controlata starea carbunilor motorului electric (periile murdarite sau uzate pot provoca scénteiere
exagerata cat si scaderea vitezei de rotire a arborelui de actionare a ciocanului).

LUBREFIEREA AMBREAJULUI
Se recomanda ca dupa circa 50 de ore de functionare sa fie verificatd unsoarea ambreajului i eventuala lipsa
completata cu agentul de lubrefiere furnizat odata cu ciocanul.

e Desurubeaza capacul (4) punctului de lubrefiere (invartind — ul spre stanga) (fig. I).
e Completeaza unsoarea.
e Monteaza la loc capacul (4) insuruband-ul spre dreapta ( nu insuruba prea tare, sa nu distrugi filetul).

@ Nu baga prea multa unsoare. Dupa epuizarea unsoarei furnizate, trebuie intrebuintata o alta unsoare rezistenta la
temperatura inalta.

SCHIMBAREA PERIILOR DE CARBUNE

Cénd carbunii se vor scurta ( cam pana la 5 mm) sau vor fi crapati sau arsi, trebuie imediat inlocuiti cu alti carbuni
@ noi. Totdeauna, carbunii trebuie inlocuiti simultan.
Schimbarea carbunilor trebuie incredintata exclusiv persoanei calificate in acest domeniu si care va intrebuinta
piese originale.
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INDICATII SUPLIMENTARE DE DESERVIREA CIOCANULUI

Pentru a obtine cel mai bun randament la prelucrarea betonului, apasarea asupra bormasinei cu percutie trebuie sa fie
cu forta constanta si uniforma ( nu prea tare), apasarea exagerata duce la micsorarea randamentului lucrului efectuat.
Ciocanul rotopercutor fiind umplut cu agent de lubrefiere consistent, solicita un timp pentru a se incalzi, care depinde
de temperatura mediului inconjurator. Ciocanul rotopercutor nou, necesita o pertioada de “rodare” inainte de a fi total
eficace.

@ Ori ce fel de defecte trebuie sa fie eliminate de catre servisul autorizat al firmei producatoare

PARAMETRII TEHNICI

DATE NOMINALE
Ciocan rotopercutor
Parametrii Valoarea
Tensiunea de alimentare 230 VAC
Frecventa de alimentare 50 Hz
Putere nominala 1500 W
Viteza de rotire fara sarcina 750 min’!
Mandrina SDS-PLUS
beton 36 mm
Diametrul max. al orificiilor | otel 13 mm
] _ lemn 40 mm
Energia percutiei 45J
Fregventa percutiei 3200| Imm‘1
rotejarii
Greutate 6,03 kg
Anul fabricatiei 2014

DATE REFERITOR LA ZGOMOT SI VIBRATII

Nivelul presiunii acustice: Lp, = 96 dB(A) K =3 dB(A)

Nivelul puterii acustice: Lw, = 107 dB(A) K =3 dB(A)

Valoarea acceleratii vibratiilor (manierul din faté): a, = 9,64 m/s? K = 1,5 m/s?
Valoarea acceleraii vibratiilor (manierul din spate ): a, = 16,573 m/s* K = 1,5 m/s?

PROTEJAREA MEDIULUI

Produsele acfionate electric nu pot fi aruncate Ta deseuri menajere, frebuie predate Ta ufilizarea Tor de catre
intreprinderile corespunzatoare. Informatii referitor la utilizare poate da vanzatorul produsului respectiv sau
organele locale. Utilajele electrice si electronice uzate contin substante ddunatoare mediului natural. Utilajele ne
supuse reciclarii sunt foarte periculoase pentru mediu si pentru sanatatea oamenilor.

* Rezervam dreptul la introducerea schimbérilor

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa cu sediul in Varsovia, ul. Pograniczna 2/4 ( mai departe
. ,Grupa Topex”) informeaza c&, toate drepturile autorului referitor la prezenta nstructiune ( mai departe ,instructiuni”), adica texturile
ei, fotografiile inserate, schemele, desenele , cét si compozitia ei, depind exclusiv de Grupa Topex si sunt supuse protejate de drept in
conformitate cu legea din 4 februarie 1994, referitor la drepturile autorului si drepturile inrudite ( Monitorul Oficial 2006 nr 90 pozitia 631
cu modificérile ulerioare). Copierea, transformarea, publicarea, modificarea fnstructiunilor, in intregime sau numai unor elemente cu scop
comercial, fard acceptul in scris al firmei Grupa Topex este strict interzisa si in consecintd poate fi trasé la raspundere civild si penald.
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PREKLAD PUVODNIHO NAVODU K POUZIVANI (cZ)

SEKACI KLADIVO
58G862

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI SI PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD
AUSCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJSi POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNI POKYNY

UPOZORNENi TYKAJiCi SE PRACE S ELEKTRICKYM KLADIVEM

Pozor: Pfed zahajenim Einnosti spojenych se sefizovanim, Udrzbou nebo opravami je nutno vytahnout zastrcku napéjeciho
kabelu ze sitové zasuvky.

e Pripracis kladivem pouzivejte bryle nebo uzavfené ochranné bryle, chranice sluchu a ochrannou helmu (pokud hrozi
nebezpeci, Ze néco mlze spadnout shora). Doporuéuje se pouzivani ochranné polomasky a protiskluzové obuvi.
Pokud to charakter provadéné ¢innosti vyZaduije, je nutno pouZivat systémy pro odvadéni prachu.

Pfed zahajenim ¢innosti je nutno se presvédCit, zda je vrtaci skli¢idlo kladiva spravné umisténé a upevnéné.

e Pfed zahajenim cinnosti je rovnéz tfeba obzvlasté peclivé zkontrolovat upnuti néstroje, protoze pfi praci mize
nasledkem vibraci dojit k jeho uvolnéni. Nezadouci uvolnéni nastroje mize zpUsobit poSkozeni nafadi nebo Uraz.

o Ma&-li byt kladivo provozovéano pfi nizkych teplotach nebo po delSi dobé uskladnéni, pak je nutno ho nechat pracovat
po dobu nékolika minut bez zatiZeni, aby se jeho vnitfni sou¢asti dobfe promazaly.

e Pfipouzivani kladiva ve vySce pevné rozkrocte nohy a pfesvédcte se, zda se dole nezdrZuji nepovolané osoby.
Kladivo vzdy drzte obéma rukama, vyuzivejte pfi tom pfidavnou rukojet.

o Nedotykejte se rukama otacejicich se soucasti kladiva. Nepokousejte se ani zastavit otacejici se vieteno kladiva
rukama. V opacném pfipadé mize dojit k poranéni ruky.

Nezaméfujte kladivo v provozu na jiné osoby i na sebe.

e P¥i praci kladivo drZte za izolované soucésti, zabranite tak urazu elektrickym proudem, pokud pfipadné narazite na
elektricky kabel pod napétim.

e Zabrarite proniknuti jakéhokoliv prachu dovnitf kladiva. K €isténi povrchu kladiva pouzivejte mineraini mydlo a navihéeny
hadfik. Nepouzivejte k ¢iténi benzin nebo jiné Cistici prostfedky, které mohou poskodit plastové soucasti.

e Je-li nutno pouzit prodiuzovacku, pak zvolte vhodny typ (do 15 m, prifez kabell 1,5 mm?, vice nez 15 m, ale méné
nez 40 m — prlfez kabeld 2,5 mm?). Prodluzovacka musi byt vzdy zcela rozmoténa.

e Nepouzivejte tficelistové vrtaci sklicidlo, pokud je kladivo nastavené na provoz v rezimu vrtani s pfiklepem nebo
sekani. Toto sklicidlo je urCeno vyhradné k vrtani bez pfiklepu do dfeva nebo oceli.

POZOR! Zafizeni slouzi k praci v uzavienych prostorach.

| pfes pouziti konstrukce bezpecné z podstaty véci, pouzivani zajistujicich prostredki a dodatecnych ochrannych
prostiedkd, vzdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem prace.

KONSTRUKCE A POUZITI

Elektrické kladivo je ruénim elektrickym nafadim s izolaci Il. tfidy. Zafizeni je pohanéno jednofazovym komutatorovym
motorem. Kladivo Ize pouzivat k vrtani otvorl v rezimu bez pfiklepu ¢i s pfiklepem nebo k razeni kanall a obrabéni
povrch( u takovych materialt jako je beton, kamen, zdivo apod. PouZiva se pfi provadéni rekonstrukénich, stavebnich a
veskerych kutilskych praci.

A Elektrické naradi je nutno pouzivat v souladu s jeho uréenim.
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POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

Nize uvedené Cislovani se vztahuje k prvkiim zafizeni znazornénym na vyobrazenich v tomto navodu.
1. Sklicidlo SDS-PLUS

Upinaci pouzdro

Prepinac pro volbu rezimu vrtani

Kryt mazaného mista

Zapinat

Prepinac pro volbu rezimu pfiklepu
Dolni kryt motoru

Pfidavna rukojet

Lista hloubkového dorazu pro vrtani
Skute¢ny vyrobek se muze lisit od vyobrazeni.

s OO NSO RWON

POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACGENiI

POZOR
A UPOZORNENI

@ MONTAZ / NASTAVENI

@ INFORMACE

VYBAVENI A PRISLUSENSTVi

1. Vrtaky -1ks
2. Dlata -1ks
3. Lista hloubkového dorazu -1ks
4. Protiprachovy kryt -1ks
5. Zasobnik maziva -1ks
6. Pridavna rukojet -1ks
7. Specialni kli¢ -1ks
8. Prenosny kuffik -1ks

PRIPRAVA K PRACI

INSTALACE PRIDAVNE RUKOJETI

A Z bezpecnostnich duvod je pii praci se sekacim kladivem vzdy nutno pouzivat pfidavnou rukojet’ (8), kterou Ize
upevnit v libovolné poloze.

OtoCenim doleva uvolnéte otoény knoflik blokujici limec rukojeti (8).
Nasunite limec rukojeti na valcovou ¢ast krytu sekaciho kladiva.
Otocte rukojet do nejvyhodnéjsi polohy.

Upevnéte rukojet utazenim blokovaciho knofliku smérem doprava (8).

INSTALACE HLOUBKOVEHO DORAZU PRO VRTANI

Hloubkovy doraz (9) slouzi ke stanoveni hloubky vnofeni vrtaku do materiélu.
@ e Uvolnéte kfidlatou matici na limci pfidavné rukojeti (8).
e Zasunte listu hloubkového dorazu (9) do otvoru v limci pfidavné rukojeti.
e Nastavte pozadovanou hloubku vrtani.
o Utdhnéte kfidlatou matici.

MONTAZ A VYMENA PRACOVNICH NASTROJU

Sekaci kladivo je uzplisobeno pro pouzivani s pracovnimi nastroji, které maji stopky typu SDS-PLUS.

Pred zahajenim ¢innosti sekaci kladivo a pracovni nastroje oCistéte. Naneste na trn pracovniho nastroje tenkou vrstvu
maziva. Prodlouzite tak Zivotnost zafizeni.
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@ Odpojte elektrické naradi od zdroje napajeni.

e Opfete kladivo o pracovni stdl.

e Uchopte upinaci pouzdro (2) skli¢idla SDS (1) a pfekonanim odporu pruziny je odtahnéte smérem dozadu.

e Vlozte trn pracovniho nastroje do sklicidla a zasurite jej na doraz (mlze se stat, ze bude tfeba pracovni nastroj
pootoCit, aby se dostal do spravné polohy) (obr. A).

e Uvolnéte upinaci pouzdro (2), ¢imz dojde ke kone¢nému upevnéni nastroje.

e Pracovni nastroj je spravné nasazen, pokud jej nelze vyjmout bez odtaZeni upinaciho pouzdra sklicidla.
Pokud se pouzdro zcela nevrati do ptvodni polohy, je tfeba pracovni nastroj vyjmout a cely postup zopakovat.

@ Vysoké ucinnosti pii praci se sekacim kladivem dosahnete pouze pfi pouzivani ostrych a neposkozenych
pracovnich nastroji.

DEMONTAZ PRACOVNIHO NASTROJE

@ Bezprostredné po ukonceni innosti mize byt pracovni nastroj horky. Zabraiite pfimému kontaktu s nastrojem a
pouzivejte vhodné ochranné rukavice. Pracovni nastroj je tfeba po vyjmuti ocistit.

Odpojte elektrické naradi od zdroje napajeni.
e Odtahnéte upinaci pouzdro (2) smérem dozadu a pfidrzte je.
e Druhou rukou vytahnéte pracovni nastroj smérem dopfedu.

BEZPECNOSTNi SPOJKA PROTI PRETIZENi

Sekaci kladivo je vybaveno vnitiné nastavenou bezpeénostni spojkou proti pretizeni. Vieteno sekaciho kladiva se zastavi,
jakmile dojde k zaseknuti pracovniho nastroje, protoZe by to mohlo vést k pretizeni elektrického naradi.

VYUZITi PROTIPRACHOVEHO KRYTU

Protiprachovy kryt tvofi kulaty gumovy odlitek pfislusného tvaru. Umistuje se na vrték za tcelem zachyceni prachu pfi
vrtani, napf. do stropu. Umistéte kryt na vrtak, pfilozte vrtak k povrchu materidlu a pfemistéte kryt podél vrtaku, az se
dotkne povrchu materialu. Pfi vnofovani vrtaku do materialu se kryt po vrtaku posouva a zachycuje tvofici se prach. Kryt
je tfeba pravidelné vyprazdriovat.

@ Vzdy pouzivejte bryle nebo uzaviené bryle na ochranu proti odpryskavajicimu povrchu, pokud vrtate otvor ve
vysce nad hlavou.

PROVOZ / NASTAVENI

ZAPINANi / VYPINANI

Sit'ové napéti musi odpovidat velikosti napéti uvedené na typovém Stitku sekaciho kladiva.
Zapnuti - stisknéte tlacitko zapinace (5) a pfidrzte je v této poloze (obr. B).

Vypnuti - uvolnéte stisk tlacitka zapinace (5).

PREPINACE PRO VOLBU REZIMU

Elektrické kladivo je vybaveno dvéma prepinadi pro volbu rezimu. Pfepinacem pro volbu rezimu pfiklepu (6) (obr. D) a
prepinacem pro volbu rezimu vrtani (3) (obr. E). V zavislosti na jejich nastaveni Ize provadét vrtani bez priklepu, vrtani s
pfiklepem nebo sekani. Pfi vrtani s pfiklepem i pfi sekani je nutné slabé pritiaeni na sekaci kladivo. Nadmérné pritlaceni
by vedlo k pfili§ velkému zatizeni motoru. Pravidelné kontrolujte technicky stav pracovnich nastrojl. V pfipadé potieby je
nutno pracovni nastroje nabrousit nebo vyménit.
Spravné nastaveni prepinacli pro danou funkci je znazornéno na obr. F.
Vrtani bez priklepu - pol. |
Vrtani s piiklepem - pol. Il
Sekani - pol. Il

@ Pred zménou polohy prepinace pro volbu rezimu vrtani (3) stisknéte blokovaci tlacitko (obr. G). Nepokousejte se
zménit polohu piepinacl pro volbu rezimu, kdyz motor sekaciho kladiva pracuje. Mohlo by to vést k vaznému
poskozeni sekaciho kladiva.
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VRTANi OTVORU

@ e Chcete-li vyvrtat otvor o velkém priiméru, doporucujeme nejprve vyvrtat mensi otvor a poté jej vrtanim rozsifit na
pozadovany rozmér. Zabranite tak moznému pretizeni sekaciho kladiva.

e  Privytvareni hlubokych otvor( vrtejte postupné, do mensich hloubek, vyjimejte pfi tom vrtak z otvoru, aby bylo mozné
odstranéni tfisek nebo prachu z otvoru.

e Dojde-li b&hem vrtani k zaseknuti vrtaku, zareaguje bezpe€nostni spojka proti pretizeni. Neprodlené sekaci kladivo
vypnéte, abyste zabranili jeho poskozeni. Odstrarite zaseknuty vrtak z otvoru.

e Drzte sekaci kladivo v jedné ose s vrtanym otvorem. Idedlni je, kdyz se vrtak nachazi v pravém uhlu k povrchu
obrabéného materialu. Neni-li zachovana kolmost, mlize béhem prace dojit k zaseknuti nebo zlomeni vrtaku v otvoru
atim i k poranéni uzivatele.

Pri dlouhodobém vrtani pfi nizkych otackach vietene hrozi prehiati motoru. Je tieba délat pravidelné prestavky
v praci. Dbejte na to, aby nebyly zakryté otvory v krytu, které slouzi k ventilaci motoru sekaciho kladiva.

VRTANi S PRIKLEPEM

Zvolte pfislusny rezim, v tomto pfipadé vrtani s priklepem.

Vlozte do sklicidla (1) vhodny vrtak s dfikem typu SDS-PLUS.

Pro dosazeni co nejlepSich vysledku je tfeba pouZivat kvalitni vrtaky s destickami ze slinutého karbidu (vidia).
PritlaCte vrtak k obrabénému materialu.

Zapnéte sekaci kladivo, mechanismus sekaciho kladiva by mél pracovat plynule a pracovni nastroj by se nemél
odrazet od povrchu obrabéného materialu.

PECE A UDRZBA
Pred zahajenim jakychkoliv Einnosti spojenych s instalaci, sefizovanim, opravami nebo udrzbou je nutno
vytahnout zastréku napajeciho kabelu ze sitové zasuvky.
@ e Udrzujte sekaci kladivo vzdy v Cistoté.

e K ¢isténi plastovych soucasti sekaciho kladiva nikdy nepouzivejte Zadné Ziravé prostfedky.

e Po ukonceni ¢innosti je nutno sekaci kladivo profouknout proudem stlaceného vzduchu za G¢elem odstranéni nanosu
prachu a zejména za Ucelem uvolnéni ventilaénich $térbin v krytu motoru.

e Pravidelné kontrolujte stav uhlikovych kartacl motoru (znecisténé nebo pfili§ opotfebované kartaée mohou zpUsobit
nadmérné jiskieni a pokles otacek vietene sekaciho kladiva).

MAZANi PREVODU

Doporucuje se kontrola maziva v pfevodu kazdych 50 hodin pouzivani sekaciho kladiva a pfipadné dopinéni
@ mazivem, které je soucasti dodavky.
e Uvolnéte a odSroubuijte kryt (4) mazaného mista (otoCenim doleva) (obr. I).
e Dopliite mazivo.
e Namontujte kryt (4) a utdhnéte jej otoCenim doprava (neutahuite jej pfili§ pevné, aby nedoslo ke zni€eni zavitu).
@ Nevkladejte prili§ velké mnozstvi maziva. Po vycerpani dodaného maziva pouzijte jiné dostupné mazivo odolné
vici vysokym teplotam.

®

VYMENA UHLIKOVYCH KARTACU

@ Opotrebované (kratSi nez 5 mm), spalené nebo prasklé uhlikové kartace motoru je tfeba neprodlené vymeénit. Vzdy
je tfeba vyménit soucasné oba kartace.
Uhlikové kartace smi vyménovat pouze kvalifikovana osoba za poutziti originalnich dild.

DOPLNKOVE POKYNY K POUZiVANi SEKACIHO KLADIVA

Pro dosazeni maximalni G€innosti pfi praci s betonem je tfeba na sekaci kladivo neustéle mirné tlacit (ne pfilis), jinak by
totiz mohlo dojit ke snizeni efektivity prace. Sekaci kladivo pinéné pevnym mazivem potiebuje urcitou dobu na zahfati,
ktera zavisi na teploté okoli. Nové sekaci kladivo potfebuje pred dosazenim spravné funkce ¢as na zabéhnuti.

@ VeSkeré zavady je nutno nechat odstranit u autorizovaného servisu vyrobce.
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TECHNICKE PARAMETRY

JMENOVITE UDAJE
Sekaci kladivo
Parametr Hodnota
Jmenovité napéti 230 VAC
Napajeci kmitodet 50 Hz
Jmenovity vykon 1500 W
Otacky bez zatizeni 750 min”!
Skliéialo SDS-PLUS
beton 36 mm
Maximalni pramér vietene ocel 13 mm
drevo 40 mm
Energie priklepu 45J
Frekvence priklepu 3200 min”'
TFida ochrany Il
Hmotnost 6,03 kg
Rok vyroby 2014
UDAJE O HLUKU A CHVENI

Hladina akustického tlaku: Lp»= 96 dB(A) K =3 dB(A)

Hladina akustického vykonu: Lws= 107 dB(A) K =3 dB(A)

Hodnota zrychleni vibraci (pfedni rukojet) a, = 9,64 m/s?> K =1,5 m/s?
Hodnota zrychleni vibraci (zadni rukojet) a, = 16,573 m/s? K = 1,5 m/s?

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Elekiricky napajené vyrobky nevyhazujte spolu s domacim odpadem, nybrz odevzdejte je k likvidaci v pfisluSnych
zavodech pro zpracovani odpadu. Informace ohledné likvidace Vam poskytne prodejce nebo mistni ifady. Pouzita
elektricka a elektronicka zafizeni obsahuji latky Skodlivé pro Zivotni prostfedi. Nerecyklovana zafizeni pfedstavuji
potencialni nebezpeci pro Zivotni prostfedi a zdravi osob.

* Pravo na provadéni zmén je vyhrazeno.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoécig” Spétka komandytowa se sidlem ve VarSavé, na ul. Pograniczna 2/4 (déle jen:
,Grupa Topex ") informuje, Ze veSkera autorské prava k obsahu tohoto navodu (dale jen: ,navod”), véetné m.j. textu, pouZitych fotografii,
schémat, vykres( a také jeho uspofadani, naleZi vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné chranéna podle zakona ze dne 4. inora 1994, o
autorskych pravech a pravech piibuznych (sbirka zakonu z roku 2006 ¢. 90 polozka 631 s pozdéj$imi zménami). Kopirovani, zpracovavani,
zvefejfiovani ¢i modifikovani celého navodu jakoZ i jeho jednotlivych Easti pro komeréni tcely bez pisemného souhlasu firmy Grupa Topex
je piiisné zakazano a mize mit za nasledek ob&anskopravni a trestni stihani.
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[SK) PREKLAD POVODNEHO NAVODU NA POU

SEKACIE KLADIVO
58G862

UPOZORNENIE: SKOR, AKO ZACNETE POUZIVAT TOTO ELEKTRICKE NARADIE, JE POTREBNE S| POZORNE
PRECITAT TENTO NAVOD A USCHOVAT HO NA DALSIE POUZITIE

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

UPOZORNENIA PRI PRACI S ELEKTRICKYM KLADIVOM

Pozor: Skér, ako zacnete ¢innost slvisiacu s nastavovanim, opravou alebo Udrzbou, vyberte konektor napajacieho kabla
0 sietovej zasuvky.

e Pri pouzivani kladiva pouzivajte ochranné okuliare alebo chranice oéi, ochranné sluchadla a ochrannu helmu, (ak
existuje nebezpecenstvo, ze mdZze nie¢o spadnut zhora). Odporica sa pouzivat ochranny respirator a protiSmykovi
obuv. Ak si to vyZaduje charakter vykonavanej prace, pouzivajte zariadenie na odsavanie prachu.

e Pred zacatim prace sa ubezpecte, ¢i je vitacia hlava kladiva spravne upevnena na svojom mieste.

e Pocas prace moze nasledkom vibracii dojst k uvolneniu upevnenia pohyblivych Easti naradia, a preto je pred
zaCiatkom prace potrebné mimoriadne pozorne skontrolovat upevnenie naradia. Neziadlce uvolnenie naradia moze
sposobit poskodenie naradia alebo pracovny Uraz.

e Ak ma byt kladivo pouzivané pri nizkej teplote alebo po dlh§om obdobi skladovania, treba umoznit, aby kladivo
pracovalo niekolko mindt naprazdno, aby sa jeho vnitorné suciastky spravne namazali.

e Pripraci s kladivom v hornej polohe sa pevne postavte s rozostavenymi chodidlami a ubezpecte sa, ¢i dole nie su
nepovolané osoby.

o Kladivo vZdy drZte oboma rukami a pouZivajte pridavné drzadlo.

o Nedotykajte sa rukami rotujucich Casti kladiva. Takisto rukami nezastavuijte otacajice sa vreteno kladiva. V opaénom
pripade hrozi raz ruky.

o Kladivo pri praci neotacajte smerom k inym osobam, ani k sebe.

e Pripraci s kladivom ho drzte za izolované Casti, aby ste sa vyhli irazu elektrickym pradom v pripade, Ze by ste natrafili
na elektricky vodi€ pod napatim.

e \lyhybajte sa tomu, aby dovnutra kladiva prenikla akékolvek kvapalina. Na cistenie povrchu kladiva pouzivajte
mineralne mydlo a kusok vihkej tkaniny. Na Cistenie nepouZivajte benzin, ani iné Cistiace prostriedky, ktoré by mohli
poSkodit plastické ¢asti.

e Ak je nevyhnutné pouzitie predizovacieho kabla, vzdy dbajte na spravny vyber predizovacieho kabla (do 15 m,
priemer vodicov 1,5 mm?, nad 15 m, ale menej ako 40 m — priemer vodicov 2,5 mm?). Predlzovaci kabel by mal byt
vzdy celkom rozvinuty.

e Nepouzivajte trojvretenovu vitaciu hlavu, ak je kladivo nastavené na pracu v reZime priklepového vrtania alebo
osekavania. Tato hlava je uréena vylune na bezpriklepové vitanie do dreva alebo ocele.

POZOR! Zariadenie sluzi na pracu v interiéri.

Napriek pouzitiu vo svojej podstate bezpecnej konstrukcie, pouzivaniu bezpeénostnych prostriedkov
a dodatoénych ochrannych prostriedkov, pri praci vzdy existuje minimalne riziko urazov.

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Elektrické kladivo je rucné elektrické naradie s izolaciou 2. triedy. Zariadenie je pohanané jednofazovym komutatorovym
motorom. Kladivo mozno pouzivat na vitanie otvorov v reZime prace bez priklepu, s priklepom alebo na vysekavanie
kanalov, ako aj pri obrabani povrchov z materidlov ako je beton, kamen, tehla atd. MéZe sa pouzivat v oblasti vykonavania
opravarsko-stavebnych prac, ako aj vietkych ¢innosti z oblasti doméceho majstrovania.

A Elektrické naradie nepouzivajte v rozpore s jeho uréenim.
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VYSVETLVKY KU GRAFICKEJ CASTI

NizSie uvedené Cislovanie sa vztahuje na si¢asti zariadenia zobrazené v grafickej Casti tohto navodu.
1. Upinaci mechanizmus SDS-PLUS
Upinacie puzdro

Prepinac rezimu vftania

Kryt miesta na mazanie

Spina¢

Prepina¢ rezimu prace s priklepom
Spodny kryt motora

Pridavné drzadlo

Lista zarazky hibky vtania

Obrazok s vyrobkom sa nemusia zhodovat

PO NSO RN

VYSVETLIVKY POUZITYCH GRAFICKYCH ZNACIEK

POZOR
A UPOZORNENIE

@ MONTAZ/NASTAVENIA

@ INFORMACIA

VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO

1. Vrtéky -1ks
2. Dlata -1ks
3. Zaréazka hibky vitania -1ks
4. Clona proti prachu -1ks
5. Z&sobnik s mazivom -1ks
6. Pridavné drzadlo -1ks
7. Specialny kiug -1ks
8. Prenosny kufrik -1ks

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

INSTALACIA PRIDAVNEHO DRZADLA

Z bezpeénostnych dévodov pri praci so sekacim kladivom je vzdy potrebné pouzivat' pridavné drzadlo (8), ktoré
moze byt upevnené v fubovolnej polohe.

Uvolhite oto¢ny gombik blokujlici manZetu drzadla (8), tak, Ze ho otoéite dolava.

o Nasurite manzetu rukovate na valcovitu Cast tela kladiva.

e Otocte do najvhodnejSej polohy.

e Dotiahnite blokujuci otocny gombik doprava s ciefom upevnit drzadlo (8).

INSTALACIA ZARAZKY HLBKY VRTANIA

@ Zarazka (9) slUZi na stanovenie hibky, po ktor(i sa bude vrtak ponarat do materialu.

e Uvolnite kridlovi maticu na manZete pridavného drzadla (8).

e Vsunte liStu zarazky (9) do otvoru v manZete pridavného drzadla.
o Nastavte pozadovanu hibku vitania.

o Utiahnite kridlovu maticu.

MONTAZ A VYMENA PRACOVNYCH NASTROJOV

Kladivo je prispdsobené na pracu s pracovnymi nastrojmi, ktoré maju upinaci mechanizmus typu SDS-PLUS.
Pred zaciatkom vycistite kladivo a pracovné nastroje. Pouzite mazivo, naneste ho v tenkej vrstve na stopku pracovného
nastroja. Tato ¢innost zvy3Suje Zivotnost zariadenia.
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Odpojte elektrické naradie od napajania.

o Kladivo oprite o pracovny stol.

e Chytte upinacie puzdro (2) upinacieho mechanizmu SDS (1) a odtiahnite ho dozadu, proti odporu pruziny.

e Vlozte stopku pracovného nastroja do upinacieho mechanizmu a zasuvaijte ju na doraz (mozno bude potrebné otocit
pracovny nastroj, az kym zaujme spravnu polohu). (obr. A).

e Uvolnite upinacie puzdro (2), ¢im sa nastroj definitivne upevni.

e Pracovny nastroj je spravne osadeny, ak sa neda vybrat bez toho, aby ste odtiahli upinacie puzdro uchytu.

e Ak sa puzdro nevracia Uplne do prvotnej polohy, vyberte pracovny nastroj a celll operaciu zopakujte.

Vysoku vykonnost' kladiva pri praci dosiahnete iba vtedy, ak pouzivate ostré a nepoSkodené pracovné nastroje.

DEMONTAZ PRACOVNEHO NASTROJA

@ Hned’ po ukonceni prace mézu byt pracovné nastroje horice. Vyhnite sa priamemu kontaktu s nimi a pouzite
vhodné ochranné rukavice. Pracovné nastroje po vybrati oCistite.

@ Elektrické naradie odpojte zo zdroja elektrického napaétia.

e Upinacie puzdro odtiahnite dozadu a pridrZte ho (2).
e Druhou rukou potiahnite pracovny nastroj dopredu.

POISTKA PROTI PRETAZENIU

Kladivo je vybavené vnitorne nastavenou spojkou, ktora vypina pri pretazeni. Vreteno kladiva sa zastavuje hned), ako sa
pracovny nastroj zasekne, ¢o by mohlo spdsobit' pretazenie elektrického naradia.

POUZITIE OCHRANY PROTI PRACHU

Zachytava¢ prachu je okrihly gumovy odliatok, v prisluSnom tvare. Zaklada sa na vrtak, aby zachytaval prach pocas
vitania, napr. do stropu. ZaloZte zachytava¢ prachu na vrtak, prisurite vrtak k povrchu materialu a presurite zachytava¢é
prachu pozdiz vrtaka, aby sa dostal do kontaktu s povrchom materialu. V zavislosti od toho, ako sa bude vrtak zabarat do
materialu, zachytava¢ prachu sa bude presuvat po vrtaku a zbierat nahromadeny prach. Zachytavac prachu pravidelne
vyprazdnujte.

Vzdy pouzivajte ochranné okuliare alebo chranice oci, predovSetkym vtedy, ked je vitany otvor nad hlavou
obsluhujucej osoby.

PRACA /NASTAVENIA

ZAPINANIE / VYPINANIE

Elektrické napatie v sieti musi zodpovedat’ hodnote el. napatia uvedenej na popisnom stitku kladiva.
Zapnutie - stlacte tlacidlo spinaca (5) a podrzte ho v tejto polohe (obr. B).
Vypnutie - uvolnite tlak na tlacidlo spinaca (5).

PREPINACE REZIMU PRACE

Elektrické kladivo je vybavené dvomi prepinaémi pracovného rezimu. Prepina¢ rezimu prace s priklepom (6) (obr. D)
a prepina¢ rezimu vftania (3) (obr. E). V zavislosti od ich nastavenia mozno vykonavat vftanie bez priklepu, vftanie
s priklepom alebo osekavanie. Priklepové vitanie a osekavanie si vyzaduje minimalny tlak kladiva. Prilisny tlak by mohol
sposobit nadmerné zataZenie motora. Pravidelne kontrolujte technicky stav pracovnych nastrojov. V pripade potreby
pracovné nastroje nabruste alebo vymerite.

Spravne nastavenie prepinaCov pre danu funkciu je predstavené na obr. F.

Vitanie bez priklepu - pol. |

Vitanie s priklepom -- pol. Il

Osekavanie - pol. Il

Skor, ako zmenite polohu prepinaca rezimu vrtania (3), stlacte tlacidlo blokovania (obr. G).
Nepokusajte sa menit’ polohu prepinacov pracovnych rezimov pocas ¢innosti motora kladiva.
Takato ¢innost’ by mohla spésobit’ vazne poskodenie kladiva.
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@ e Pri vitani otvoru s velkym priemerom zacnite tak, Ze najskér vyvritate men$i otvor a nasledne ho rozvitajte do
pozadovanych rozmerov. Vyhnete sa tym pripadnému pretazeniu kladiva.

e Privitani hibokych otvorov vitajte postupne, do mensich hibok, vytiahnite vrtak z otvoru, aby sa dali z otvoru odstranit
piliny alebo prach.

e Ak sa vrtak poCas vitania zasekne, je uvedena do ¢innosti spojka vypinajlca pri pretazeni. Vtedy kladivo okamzite
vypnite, aby nedos$lo k jeho poskodeniu. Zaseknuty vrtak vytiahnite z otvoru.

e Kladivo udrziavajte v osi vitaného otvoru. NajidealnejSie je, ak je vrtak postaveny kolmo na plochu obrabaného
materialu. V pripade, Ze nie je dodrzané kolmé postavenie, pri praci méze dojst k zaseknutiu alebo zlomeniu vrtaka v
otvore, ako aj k zraneniu obsluhujucej osoby.

Dihotrvajuce vitanie pri nizkej rychlosti otacania vretena hrozi prehriatim motora. Pri praci dodrziavajte pravidelné
prestavky. Davajte pozor, aby ste nezakryli otvory v plasti, ktoré slizia na vetranie motora kladiva.

VRTANIE S PRIKLEPOM

Viyberte vhodny rezim prace, v tomto pripade vitanie s priklepom.

Do upinacieho mechanizmu (1) viozte vhodny vrtak so stopkou typu SDS-PLUS.

Na dosiahnutie najlepSieho vysledku pouzivajte vysokokvalitné vrtaky s dostickami zo spekaného karbidu (vidiovy).
PritlaCte vrtak k obrabanému materialu.

Zapnite kladivo, mechanizmus kladiva by mal pracovat plynule, a pracovné nastroje by sa nemali odrazat od povrchu
obrabaného materialu.

OSETROVANIE A UDRZBA

Skor, ako zaénete akukolvek €innost suvisiacu s instalaciou, nastavovanim, opravou alebo udrzbou, vyberte
konektor napajacieho kabla zo sietovej zasuvky.

@ e Kladivo vzdy udrziavajte v Cistote.
o Na Cistenie plastovych Casti kladiva nikdy nepouzivajte Zieraviny.
e Po skonceni prace, aby sa odstranil nanos prachu, kladivo prefiknite pradom stlateného vzduchu, predovsetkym
preto, aby sa uvolhili vetracie Strbiny v plasti motora.
e Pravidelne kontrolujte stav uhlikovych kefiek elektrického motora (Spinavé alebo opotrebované kefky mozu sposobit
nadmerné iskrenie a pokles rychlosti otaania vretena kladiva).

MAZANIE SUKOLESIA

Odporuca sa kontrolovat’ mazanie stkolesia po kazdych 50 hodinach prace s kladivom a pripadne doplnit’ mazivo,
na €o treba pouzit’ mazivo dodané spolo¢ne s kladivom.

®

e Uvolnite a odkrutte kryt (4) miesta na mazanie (otacajlc dolava) (obr. I).
e Dopliite mazivo.
e Namontujte kryt (4) a utiahnite ho, ot&¢ajlic smerom doprava (neutahujte ho prili§ silno, aby ste neposkodili zavit).

Nedopiiajte prili§ velké mnozstvo maziva. Ked’ sa minie mazivo dodané v baleni, pouzivaijte iné dostupné mazivo
odolné voci vysokej teplote.

VYMENA UHLIKOVYCH KEFIEK

@ Opotrebované (kratSie ako 5 mm), zhorené alebo prasknuté uhlikové kefky motora treba okamzite vymenit..
Vzdy sa sti¢asne vymiefaju obe kefky.
Vymenu uhlikovych kefiek zverte vyhradne kvalifikovanej osobe pri pouziti originalnych suciastok.
DALSIE INSTRUKCIE PRE PRACU S KLADIVOM

Na dosiahnutie najlepSej U¢innosti pri praci v betone treba na kladivo vyvijat staly, primerany tlak (nie prili§ velky), pretoze to
by mohlo spdsobit pokles efektivnosti prace. Kladivo naplnené pevnym mazacim Cinidlom si vyzaduje isty ¢as na zahriatie,
v zavislosti od teploty okolia. Nové kladivo potrebuje isty €as ,na rozbehnutie”, kym ziska Uplnt spolahlivost' pri praci.

@ Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym servisom vyrobcu.
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MENOVITE UDAJE
Sekacie kladiv
Parameter Hodnota
Menovité napatie 230 VAC
Frekvencia napajania 50 Hz
Nominalny vykon 1500 W
ocet otacok bez zatazenia 750 min”!
| Upinanie SDS-PLUS
beton 36 mm
Maximalny priemer vitania ocel 13 mm
drevo 40 mm
Energia priklepu 45
|_Frekvencia priklepu 3200 min”*
Ochranna trieda Il
| Hmotnost 6,03 kg
Rok vyroby 2014

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACI

Hladina akustického tlaku: Lp, = 96 dB(A) K =3 dB(A)

Hladina akustického vykonu: Lw, = 107 dB(A) K =3 dB(A)

Hodnota zrychleni vibracii (predna rukovét) a, = 9,64 m/s? K =1,5 m/s?
Hodnota zrychleni vibracii (zadna rukovét) a, = 16,573 m/s? K = 1,5 m/s?

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Vyrobky napdjané elekirickym prddom sa nesmu [ikvidoval spoloéne s domovym odpadom, ale maju byt
odovzdané na recyklaciu na uréenom mieste. Informaciu o zuzitkovani poskytne predajca vyrobku alebo miestne
organy. Opotrebované elekirické a elektronické zariadenia obsahuju latky negativne pdsobiace na Zivotné
prostredie. Zariadenie, ktoré nie je odovzdané na recyklaciu, predstavuje mozna hrozbu pre Zivotné prostredie
a ludské zdravie.

* Pravo na zmenu je vyhradené.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialno$cig” Spétka komandytowa so sidlom vo VarSave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa
Topex”) informuje, Ze vetky autorské prava k obsahu tohto navodu (dalej iba: ,Navod”), v ramci toho okrem iného k jeho textom, uvedenym
fotografiam, obrazkom a k jeho Struktire, patria vyhradne spolo¢nosti Grupa Topex a podliehaju pravnej ochrane podra zakona zo diia 4.
februara 1994, O autorskych a obdobnych pravach (4. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 v zneni neskorSich zmien). Kopirovanie, spracovavanie,
publikovanie, Uprava tohto Navodu ako celku alebo jeho jednotlivych ¢asti na komeréné Ucely, bez pisomného sthlasu spoloénosti Grupa
Topex, je prisne zakazané a mdze mat za nasledok ob¢ianskopravne a trestnopravne dosledky.
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PREVOD IZVIRNIH NAVODIL ['S1 )

UDARNO KLADIVO
58G862

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE TREBA POZORNO PREBRATI SPODNJA
NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

OPOZORILA V ZVEZI Z DELOM Z ELEKTRICNIM KLADIVOM

Pozor: Pred opravili v zvezi z regulacijo, popravilom ali oskrbo je treba izvleci vti¢ napajalnega kabla iz omreZne vtiCnice.

e Med uporabo kladiva je treba uporabljati za$¢itna ocala, sredstva za za$¢ito pred hrupom in zascitno celado (Ce
obstaja nevarnost, da karkoli pade navzdol). Priporoca se uporaba zas¢itne polmaske in obutve proti zdrsu. Ceto
zahteva vrsta opravljanega dela, je treba uporabljati sisteme za odsesavanje prahu.

e Pred prietkom dela se je treba prepricati, da je vrtalno vpenjalo kladiva pravilno pritrjeno na svojem mestu.
Med delom lahko zaradi vibracij pride do sprostitve pritrjienega orodja zato je treba posebej pozorno nadzorovati pritrditev
orodja pred prietkom dela. NezaZelena sprostitev orodja lahko povzro¢i poSkodbo orodja ali nesre¢o pri delu.

o Ce bo kladivo rablieno pri nizki temperaturi ali po dalj$em ¢asu hrambe, je treba pocakati, da kladivo nekaj minut dela
brez obremenitve, da se njegovi notranji elementi primerno namazejo.

e Med delom s kladivom nad glavo se je treba stabilno postaviti in prepricati, da spodaj ni drugih oseb.

e Vedno je treba drZati kladivo z obema rokama, z uporabo dodatnega rocaja.
Z roko se ni dovoljeno dotikati gibljivih delov kladiva. Prav tako z roko ni dovoljeno drzati obraCajoega se vretena
kladiva. V nasprotnem primeru lahko pride do poSkodbe roke.

o Delujoce kladivo ni dovoljeno usmeriti na druge osebe ali k sebi.
Med delom je treba kladivo drZati za izolirane elemente, da bi se izognili elektricnemu Soku pri morebitnim stiku z
elektricnim kablom pod napetostjo.

o Poskrbeti je treba, da prah ne pride v notranjost kladiva. Za €iscenje povrsine kladiva je treba uporabljati mineralno milo in
vlazno tkanino. Uporaba bencina ali drugih Cistilnih sredstev, ki bi lahko kodovali plastiénim elementom, ni dovoljena.

e \/ primeru uporabe podalj$ka je vedno treba izbrati pravinega (do 15 m, presek vodnikov 1,5 mm?, od 15 m do 40
m — presek vodnikov 2,5 mm?). Podalj$§ek mora biti vedno v celoti odvit.

e Uporaba 3-Celjustnega vpenjala takrat, ko je udarno kladivo nastavljeno na vrtanje z udarnim nacinom ali dletenje, ni
dovoljena. To vpenjalo je namenjeno izkljuéno za vrtanje brez udarnega nacina v les ali jeklo.

POZOR! Naprava je namenjena notranjemu delu.

Navkljub Ze v osnovi varni konstrukciji, uporabi varovalnih sredstev in dodatnih zascitnih sredstev med delom
vedno obstaja tveganje poskodbe.

SESTAVA IN UPORABA

Elektri¢no kladivo je roéno elektriéno orodje z izolacijo razreda Il. Orodje poganja enofazni komutatorski motor. Udarno
kladivo je mogoCe uporabljati za vrtanje odprtin brez udarnega nacina, z udarnim nacinom ali za izkop kanalov in
obdelovanje povrsin materialov, kot npr. betona, kamna, sten ipd. Uporabljajo se za obnovitveno-gradbena dela in za vsa
dela na podro¢ju individualnega amaterskega dela (naredi si sam).

A Uporaba elektriénega orodja, ki ni v skladu z njegovim namenom, ni dovoljena.
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OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje osteviléenje se nanasa na elemente orodja, ki so predstavljeni na grafi¢nih straneh pricujocih navodil.
1. Vpenjalo SDS-PLUS

Vpenjalna strocnica

Preklopnik nacina vrtanja

Pokrov tocke mazanja

Vklopna tipka

Preklopnik udarnega nacina

Spodnji pokrov motorja

Dodatni rocaj

Letev omejevalnika globine vrtanja

Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom

OO NSO RLON

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

POZOR
A OPOZORILO

@ NAMESTITEV/NASTAVITVE

@ INFORMACIJA

OPREMA IN PRIBOR

1. Svedri - 1kos
2. Dleti - 1kos
3. Omejevalnik globine - 1kos
4. Zastita proti prahu - 1kos
5. Rezervoar z mazivom - 1kos
6. Dodatni rocaj - 1kos
7. Specialni klju¢ - 1kos
8. Prenosni kovéek - 1kos

PRIPRAVA NA UPORABO

NAMESTITEV DODATNEGA ROCAJA
Iz varnostnih razlogov je pri uporabi udarnega kladiva treba uporabljati dodatni rocaj (8), katerega je mogoce
pritrditi v poljuden polozaj.

Sprostite gumb, ki blokira objemko rocaja (8), tako da ga zavrtite v levo.
Objemko ro¢aja namestite na valjasti del ohi$ja udarnega kladiva.
Obrnite v najprimernejsi polozaj.

Privijte blokirni gumb v desno, da se fiksira rocaj (8).

NAMESTITEV OMEJEVALNIKA GLOBINE VRTANJA

Omejevalnik (9) sluzi za nastavitev dolZine poglobitve svedra v material.

e Sprostite matico na objemki dodatnega rocaja (8).

e Potisnite letev omejevalnika (9) v odprtino objemke dodatnega rocaja.
o Nastavite Zeleno globino vrtanja.

e Zategnite matico.

NAMESTITEV IN MENJAVA DELOVNIH ORODIJ

Kladivo je namenjeno za delo z delovnimi orodji, ki imajo nastavke tipa SDS-PLUS
Pred pri¢etkom je treba o€istiti kladivo in delovna orodja. Nanesite tenak sloj maziva na steblo delovnega orodja. To poveca

Zivljenjsko dobo orodja.

®
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@ Izklopite elektri¢no orodje iz napajanja.

Oprite kladivo na delovno mizo.

Vpenjalno strocnico (2) vpenjala SDS (1) povlecite nazaj, s tem da premagate upor vzmeti.

Vlozite steblo delovnega orodja v vpenjajo, potisnite ga do naslona (morda je potrebno obrniti delovno orodje, da se
to pravilno namesti) (slika A).

Sprostite vpenjalno strocnico (2), kar povzro€i kon¢no vpetje orodja.

Delovno orodje je pravilno namesceno, ¢e ga ni mogocCe izvle€i brez pomika vpenjalne strocnice vpenjala.

Ce se stroénica ne vrne popolnoma v prvotni polozaj, je treba izvleci delovno orodje in ponoviti celoten postopek.

@ Visoko ucinkovitost dela z udarnim kladivom se doseze le takrat, ko so uporabljena ostra in nepoSkodovana
delovna orodja.
ODSTRANITEV DELOVNEGA ORODJA
@ Takoj po koné¢anju dela so lahko delovna orodja vro¢a. Treba se je izogibati neposrednemu stiku z njimi in
uporabljati ustrezne zascitne rokavice. Delovna orodja je treba po odstranitvi iz orodja o€istiti.
Izklopite elektricno orodje iz napajanja.
e V/penjalno stroénico potisnite nazaj in jo drzite v tem polozaju (2).
e Zdrugo roko potisnite delovno orodje naprej.
PREOBREMENITVENA SKLOPKA
Kladivo je opremljeno z notranje nastavljeno preobremenitveno sklopko. Vreteno kladiva se zaustavi, ¢e se delovno orodje
ukle¢i, kar bi lahko povzrocilo preobremenitev elektricnega orodja.
UPORABA ZASCITE PROTI PRAHU

Zascita proti prahu je v obliki okroglega gumijastega odlitka z ustrezno obliko. Namesti se jo na sveder z namenom lovijenja
prahu med vrtanjem npr. v strop. Namestite za$¢ito na sveder, naslonite sveder na povrino materiala in pomaknite zacito
vzdolZ svedra do stika s povrSino materiala. Ko se sveder poglablja v material se bo zacita pomikala po svedru zbirajo¢
nastajajoci prah. Vsake toliko Casa je treba izprazniti zasCito.

Vedno je treba uporabljati zas¢itna ocala, zlasti pa takrat ko je vrtana odprtina nad glavo uporabnika.

UPORABA /NASTAVITVE

VKLOP / IZKLOP

Napetost omrezja mora ustrezati vrednosti napetosti, ki je podana na oznacni tablici kladiva.
Vklop — pritisnite vklopno tipko (5) in jo drzite v tem polozaju (slika B).

Izklop - sprostite pritisk na vklopni tipki (5).

PREKLOPNIKA NACINA DELA

Elektricno kladivo je opremljeno z 2 preklopnikoma nacina dela. Preklopnik udarnega nacina (6) (slika D) in preklopnik
nacina vrtanja (3) (slika E). Glede na njuno nastavitev je mozno opravljati vrtanje brez udarnega nacina ali z njim ali
dletenje. Vrtanje z udarmnim nacinom in dletenje zahtevata neznaten pritisk na kladivo. Prekomerni pritisk bi povzrogil
preobremenitev motorja. Redno je treba preverjati tehni¢no stanje delovnih orodij. Delovno orodje je treba po potrebi
naostriti ali zamenjati.

Pravilna nastavitev preklopnikov na dano funkcijo je predstavljena na sliki F.

Vrtanje brez udarnega naéina - poz. |
Vrtanje z udarnim nacinom — poz. Il
Dletenje — poz. Il

Pred menjavo polozaja preklopnika nacina vrtanja (3) je treba pritisniti tipko za blokado (slika G). Ni dovoljeno
opravljati menjave polozaja preklopnikov na¢ina dela medtem, ko dela motor kladiva. To bi lahko povzrocilo resno
poskodbo kladiva.
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VRTANJE ODPRTIN

@ e V primeru, da Zelite izvrtati odprtino z velikim premerom, se najprej priporoca vrtanje manjSe odprtine, kasneje pa se
opravi dodatno vrtanje za njeno razsiritev na zeleno dimenzijo. S tem se izognete preobremenitvi kladiva.

e Pri vrtanju globokih odprtin je treba vrtati postopoma, najprej manjSo globino, nakar je treba odstraniti sveder iz
odprtine, da bi se odstranili ostanki ali prah iz odprtine.

o Ce pride do ukletenja svedra med vrtanjem se vklopi preobremenitvena sklopka. Treba je takoj izkljuciti kladivo, da
ne bi pridlo do poskodbe le-tega. Odstranite ukleS¢eni sveder iz odprtine.

e Kladivo je treba drzati v osi vrtane odprtine. NajboljSe je, da je sveder postavljen pravokotno na povrsino obdelovanega
materiala. V primeru, da pravokotnost med delom ni ohranjena, lahko pride do ukleS¢enja ali zloma svedra v odprtini
ter obenem do poSkodbe uporabnika.

Dolgotrajno vrtanje pri nizki hitrosti vrtenja vretena lahko povzroci pregretje motorja. Pri delu je treba imeti redne
premore. Paziti je treba, da ne pride do zakritja odprtin v ohisju, ki sluzijo za zraenje motorja kladiva.

VRTANJE Z UDARNIM NACINOM

@ e |zberite ustrezni nacin dela, v tem primeru vrtanje z udarnim nacinom.
eV vpenjalo (1) namestite sveder s steblom tipa SDS-PLUS
e Da bi dosegli najboljSi rezultat, je treba uporabljati svedre visoke kakovosti s previeko iz volframovega karbida
(vidia).
e Pritisnite sveder na obdelovani material.
e Vklopite kladivo, mehanizem kladiva mora tekoce delovati, delovno orodje se ne sme odbijati od povrsine obdelovanega
materiala.

OSKRBA IN HRANJENJE

Pred vsakr$nimi opravili v zvezi z namestitvijo, regulacijo, popravilom ali oskrbo je treba odstraniti vti¢ napajalnega
kabla iz omrezne vticnice.

Kladivo je treba hraniti v Cistem stanju.

Za CiSCenje plasticnih elementov kladiva ni dovoljeno uporabljati nikakrsnih jedkih snovi.

Po zaklju¢ku dela je treba, z namenom odstranitve nabranega prahu, s komprimiranim zrakom o€istiti kladivo.
Redno je treba nadzorovati stanje oglenih $¢etk motorja (prekomerno umazane ali izrabljene $¢etke lahko povzrogijo

prekomerno iskrenje in upad vrtilne hitrosti vretena kladiva).

MAZANJE MENJALNIKA

Priporo¢a se preverjanje maziva v menjalniku vsakih 50 ur delovanja kladiva in morebitno dodajanje mazivnega

sredstva, ki je prilozeno kladivu.

e Sprostite in odvijte pokrov (4) tocke mazanja (z obratom v levo) (slika I).

e Dodajte mazivo.

e Namestite pokrov (4) in ga privijte, z obratom v desno (ni dovolieno premoéno priviti, da ne pride do poSkodbe
navoja).

@

@ Ni dovoljeno dodati prevelike koli¢ine maziva. Po porabi prilozenega maziva je treba uporabljati drugo dostopno
mazivo, odporno na visoko temperaturo.

MENJAVA OGLENIH SCETK

@ lzrabljene (krajSe od 5 mm), zazgane ali pocene oglene $¢etke motorja je treba takoj zamenjati. Vedno je treba
hkrati opraviti menjavo obeh scetk.
Postopek menjave oglenih S¢etk je treba zaupati izkljuéno kvalificirani osebi, ki uporablja originalne dele.

DODATNA NAVODILA ZA UPORABO KLADIVA

Da bi dosegli najvecjo ucinkovitost dela v betonu, je treba na kladivo vrsiti stalen, enakomeren pritisk (ne prekomeren),
sicer lahko pride do upada ucinkovitosti dela. Kladivo, stalno polnjeno z mazivom, zahteva dologen Cas, da se segreje,
odvisno od temperature okolice. Novo kladivo potrebuje nekaj ¢asa, preden doseze polno delovno sposobnost.

V'se napake mora odpraviti pooblas¢eni servis proizvajalca.
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TEHNICNI PARAMETRI

NAZIVNI PODATKI

Udarno kladiv
Parameter Vrednost
Nazivna napetost 230 VAC
Frekvenca napajanja 50 Hz
Nazivna moc 1500 W
Vrtilna hitrost brez obremenitve 750 min”
Vpenjalo SDS-PLUS
| beton 36 mm
Najvecji premer vrtanja eklo 13 mm
es 40 mm
darna energija 45/
| Frekvenca udarcev 3200 min”'
Razred zasdite 1l
Teza 6,03 kg
Leto izdelave 2014

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH

Stopnja zvoénega pritiska: Lpa= 96 dB(A) K =3 dB(A)
Stopnja zvoéne moéi: Lwa= 107 dB(A) K =3 dB(A)
Stopnja vibracij (sprednji rocaj) a, = 9,64 m/s* K =1,5 m/s?
Stopnja vibracij (zadnji rocaj) a, = 16,573 m/s* K = 1,5 m/s?

VAROVANJE OKOLJA

Elekirigno napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati z gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo odstraniti ustrezne
sluzbe. Podatki o sluzbah za odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu ali lokalnih oblasteh. Porablieno
elektricno in elektronsko orodje vsebuje okolju Skodljive snovi. Orodje, ki ni oddano v reciklaZo, predstavlja
potencialno nevarnost za okolje in zdravje ljudi.

* Pridrzana pravica do izvajanja sprememb.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa s sedezem v Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju , Grupa Topex‘), sporoca,
da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju ,Navodila“) med drugim v zvezi z besedili, shemami, risbami, kakor tudi sestavo, izkljucna
last Grupa Topex in so predmet zakonske zascite v skladu z zakonom z dne 4. februarja 1994 o avtorskih pravicah in intelektualni lastnini (Ur. I. 2006 st. 90/631
s kasnejSimi spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v komercialne namene, kot tudi njihovih posameznih elementov, je brez pisne
odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko privede do civilne in kazenske odgovornosti.
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PERFORATORIUS
58G862

DEMESIO: PRIES PRADEDAMI NAUDOTIS ELEKTRINIU [RANKIU [DEMIAI PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCIJA IR
SAUGOKITE JA TOLIMESNIAM NAUDOJIMULI.

DETALIOS SAUGUMO TAISYKLES

DARBO SU ELEKTRINIU PERFORATORIUMI NUORODOS

Démessio: Prie$ pradédami, bet kokius reguliavimo, priezidros arba remonto darbus iStraukite elektros laido Sakute i$ elektros lizdo.
e Dirbdami su perforatoriumi uzsidékite apsauginius arba specialius akinius, priemones klausos organams apsaugoti
ir apsauginj $alma (jeigu yra pavojus, kad i virSaus gali kristi koks nors daiktas). Patariame naudoti apsauging
puskauke ir avéti neslidzig avalyne. Atsizvelgiant { numatoma darbg rekomenduojame naudoti dulkiy $alinimo
sistemas.

Prie$ pradédami dirbti isitikinkite ar perforatoriaus grezimo griebtuvas teisingai istatytas ir pritvirtintas.

Darbo metu vibracijos veikiamas darbinis priedas gali atsilaisvinti, todél prie$ pradedant dirbti bitina ypatingai kruop$ciai
patikrinti darbinio jrankio tvirtinima, Darbo metu atsilaisvings priedas gali suliZti arba tapti nelaimingo atsitikimo priezastimi.
Jeigu su perforatoriumi numatoma dirbti esant zemai temperatirai arba ilgesnj laikg juo nesinaudojant, jrankiui reikia
leisti keleta minuciy veikti be apkrovos, kad tepalas tolygiai pasiskirstyty ant vidiniy detaliy.

Atsistokite stabiliai, kai dirbdami su perforatoriumi laikote ji iSkéle ir jsitikinkite, kad apacioje néra pasaliniy asmeny.
Naudodamiesi papildoma rankena, perforatoriy visada laikykite abejomis rankomis.

Nelieskite rankomis besisukanciy perforatoriaus detaliy. Nestabdykite rankomis besisukancios perforatoriaus asies.
Nepaisydami jspé&jimo rizikuojate susizeisti rankas.

Negalima kreipti veikianio perforatoriaus | kitus asmenis ar save.

Siekdami iSvengti elektros smagio, kai jrankiu netikétai prisilieCiama prie elektros jtampos laido, dirbdami su
perforatoriumi laikykite jj uz izoliuoty elementu.

Neleiskite, kad | perforatoriaus vidy patekty, bet kokios rtiSies skystis. Perforatoriaus korpusui valyti naudokite mineralin
muilg ir drégna audinj. Nevalykite benzinu arba kitomis Svaros priemonémis, galinciomis pakenkti plastmasiniams
elementams.

Prireikus panaudoti ilgintuva atsiminkite, kad reikia pasirinkti tinkama_(iki 15 m, laido skersmuo 1,5 mm?, ilgesnis nei
15 m, bet trumpesnis nei 40 m — laido skersmuo 2,5 mm?). Visada istieskite visa ilgintuva,

Nenaudokite grezimo griebtuvo jeigu nustatéte grezimo su kalimu arba kalimo funkcija. Sis griebtuvas skirtas tik
ertmiy grezimui be kalimo medyje arba pliene.

DEMESIO! Jrenginiu galima naudotis ik patalpose.

Nepaisant saugios konstrukcijos, apsauginiy ir papildomy apsaugos priemoniy naudojimo, visada, darbo metu
iSlieka suzalojimy pavojus.

KONSTRUKCIJA IR PASKIRTIS

Perforatorius yra elektrinis rankinis irankis, turintis 11 izoliacijos klase. Sis jrankis varomas vienfaziu varikliu. Perforatorius
skirtas ertmiy, greZimui pasirenkant grezimo, grezimo su kalimu rézima arba kanaly kalimui bei betono, akmens, mro ir
pan., pavir$iy apdorojimui. Sie jrankiai daZniausiai naudojami atliekant remonto, statybos, staliaus bei kitus mégejiskus
darbus (meistravimo darbus).

A Draudziama naudoti elektrinj jrankj ne pagal paskirt;.
GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazyméti jrankio elementai atitinka Sios instrukcijos grafiniuose puslapiuose pavaizduotus elementus.
1. Criebtuvas SDS-PLUS

Tvirtinimo jvoré

Grezimo rézimo nustatymo rankenélé arba darbo rézimo nustatymo rankenélé

Tepalo talpyklos dangtis

Jungiklis

Lol ol
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Kalimo rézimo jungiklis
Apatinis variklio dangtis
Papildoma rankena

GreZimo gylio ribotuvas

© o NS

* Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas.

PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

DEMESIO
A ATSARGIAI

@ MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI

@ INFORMACIJA

KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI

1. Craztai -1 vnt.
2. Kaltai -1 vnt.
3. Gylio ribotuvas -1 vnt.
4. Apsauginis gaubtas nuo dulkiy -1 vnt.
5. Tepalas papildymui -1 vnt.
6.  Papildoma rankena -1 vnt.
7. Specialus raktas -1 vnt.
8. Lagaminas -1 vnt.

PASIRUOSIMAS DARBUI

PAPILDOMOS RANKENOS MONTAVIMAS

Saugumui uztikrinti, dirbant su perforatoriumi, visada butina naudotis papildoma rankena (8), kuria galima
pritvirtinti reikiamoje padétyje, nustatymo ribos nuo 0 iki 360°.
@ o Sukdami | kaire puse atlaisvinkite rankenos(8) jungés blokavimo rankenéle.
e Rankenos junge uzstumkite ant plonosios perforatoriaus korpuso dalies.
e Pasukite | reikiama padeét].
e Blokavimo rankenéle sukdami | desine pritvirtinkite rankeng (8).

GREZIMO GYLIO RIBOTUVO MONTAVIMAS

Grezimo gylio ribotuvas (9) skirtas medZiagoje greziamos ertmés gyliui nustatyti.
@ e Atlaisvinkite sparnuotg verzle esancig ant papildomos rankenos (8) jungés.

e Gylio ribotuva (9) jstatykite | ertme esancig papildomos rankenos jungéje.

o Nustatykite reikiama grezimo gylj.

e Prisukite sparnuotg verzle.

DARBINIY PRIEDY MONTAVIMAS IR KEITIMAS

@ Perforatorius pritaikytas dirbti montuojant jame SDS-PLUS tipo darbinius priedus. Prie$ pradédami dirbti nuvalykite
perforatoriy ir darbinius priedus. Nedideliu sluoksniu tepalo, esancio komplekte, sutepkite darbinio priedo kota.

Elektrinj jrankj iSjunkite i$ elektros jtampos Saltinio.
@ e Perforatoriy atremkite | darbastalj.

o |veike spyruoklés pasiprieSinima, griebtuvo SDS (1) tvirtinimo jvore (2) atitraukite atgal.

e Darbinio priedo kotg istatykite | griebtuva ir stumkite iki galo (prireikus, darbinj prieda sukite tol, kol jj jstatysite
tinkamai) (pav. A).
Darbinis priedas istatytas teisingai, jeigu neatitraukus tvirtinimo {vorés jis neisiima.
Jeigu tvirtinimo jvoré negriZta | prading padétj, darbin prieda iSimkite ir visus jo montavimo veiksmus pakartokite.
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Su perforatoriumi veiksmingiausiai dirbama tik naudojant astrius, nepazeistus darbinius priedus.
DARBINIO PRIEDO ISEMIMAS

@ Tik pabaigus grezti darbiniai priedai gali biti jkaite. Venkite tiesioginio kontakto su jais, naudokités tinkamomis
apsauginémis pirStinémis. ISéme darbinj prieda jj nuvalykite.

@ Elektrinj jrankj iSjunkite i$ elektros jtampos Saltinio.
e Tvirtinimo {vore (2) atitraukite atgal ir jg prilaikykite.
o Kita ranka istraukite darbinj prieda.

APSAUGINE MOVA

Perforatoriuje jmontuota apsauginé mova nuo perkrovos. |rankio asis nustoja suktis tuoj pat, kai darbinis priedas jstringa
ir kyla perkrovos pavojus.

APSAUGINIO GAUBTO NUO DULKIY NAUDOJIMAS

Apvalus apsauginis gaubtas nuo dulkiy yra iSlietas i gumos. Jis dedamas ant grazto, siekiant iSvengti dulkéjimo, pvz.,
greziant ertmes lubose. Apsauginj gaubta uzdékite ant grazto, jrankio grazta priglauskite prie apdorojamos medziagos
pavirSiaus, prie jo pristumkite apsauginj gaubta. GreZimo metu, giléjant greZiamai ertmei apsauginis gaubtas slinks graztu
sulaikydamas dulkes. Praéjus tam tikram laiko tarpui apsauginj gaubta reikia iSvalyti.

Visada uzsidékite apsauginius arba specialius apsauginius akinius, ypac tada, kai ertmes greziate aukstai.

DARBAS IR NUSTATYMAI

JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

@ Tinklo jtampos dydis turi atitikti dydj nurodyta perforatoriaus nominaliy duomeny lenteléje.

ljungimas — paspauskite jungiklio mygtuka (5) ir ji prilaikykite (pav. B).
ISjungimas - atleiskite jungiklio mygtuka (5).

DARBO REZIMO NUSTATYMO RANKENELES

@ Elektrinis perforatorius turi dvi darbo rézimo nustatymo rankenéles, kalimo réZimo nustatymo rankenéle (6) (pav. D) bei

grezimo rézimo nustatymo rankenéle (3) (pav. E). Prireikus galima nustatyti grezima be kalimo, su kalimu arba kalima,
Greziant su kalimu ir kalant perforatorius turi bti spaudziamas maza jéga. Bereikalingas stiprus spaudimas gali sukelti
variklio perkrova. Reguliariai tikrinkite darbiniy priedy technine bikle. Prireikus, darbinius priedus reikia pagalasti arba
pakeisti. Teisinga nustatymo rankenéliy padétis, pasirinkus konkrecig funkcija, pavaizduota pav. F .

Grezimas be kalimo - pad. |
Grezimas su kalimu - pad. II
Kalimas - pad. Ill

@ Prie$ keisdami darbo rézimo jungiklio rankenélés (3) padétj paspauskite jungiklio blokavimo mygtuka (pav. G).
Veikiant perforatoriaus varikliui nekeiskite darbo rézimo nustatymo rankenélés padéties, tai gali tapti perforatoriaus
gedimo priezastimi.

ERTMIY GREZIMAS

@ o Pries pradedant grezti didelio skersmens ertme rekomenduojame iSsigreZti mazesne ertme, o véliau jq padidinti iki
reikiamo dydzio. Taip greziant perforatorius apsaugomas nuo perkrovos.

e Gilias ertmes grezkite palaipsniui, gilinkite po truputj kaskart iStraukdami grazta i$ ertmés, kad paSalintuméte joje
susikaupusias drozles ar dulkes.

e Jeigu darbo metu graztas stringa, perforatoriy nedelsdami ijunkite, taip iSvengsite jrankio gedimo. Pakeite sukimosi
kryptj iStraukite grazta i$ ertmes.

e Perforatoriy laikykite simetriSkai greziamai ertmei. Geriausia, jeigu grazto padétis, greZiamo ruosinio atzvilgiu yra
statmena. Nei$laikius stataus kampo, darbo metu graztas gali jstrigti arba nulGzti ir suzaloti vartotoja.
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ligai greziant mazais sikiais kyla pavojus, kad variklis perkais. Dirbdami, periodiSkai darykite pertraukas. Bukite
démesingi, neuzdenkite variklio védinimo ertmiy esanciy jrankio korpuse.

GREZIMAS SU KALIMU

@ e Pasirinkite reikiamq greZimo rézima, Siuo atveju grezima su kalimu.
e | griebtuva (1) statykite reikiamo SDS-PLUS tipo grazta.
e \eiksmingiausiai greZiama naudojant aukstos kokybés legiruoto plieno graztus.
o Graztq prispauskite prie apdorojamos medziagos.
e |junkite perforatoriy; perforatoriaus mechanizmas privalo dirbti sklandZiai, graztas neturi atsimusinéti { apdorojamos
medZiagos pavirsiy.

APTARNAVIMAS IR SAUGOJIMAS

Pries atlikdami, bet kokius montavimo, reguliavimo, remonto ar aptarnavimo darbus istraukite elektros laido
kistuka is elektros jtampos lizdo.

e Perforatorius visada turi bati Svarus.

e Plastmasiniams perforatoriaus elementams valyt niekada nenaudokite jokiy tirpikliy ar skiedikliy.

e Baige darba, suslégto oro srautu nupaskite dulkes; ypac¢ kruopSciai prizitrékite variklio korpuse esancias ventiliacijos
ertmes.

o Reguliariai tikrinkite angliniy Sepetéliy bakle (nedvarts arba susidévéje angliniai Sepetéliai gali tapti didelio
kibirks¢iavimo ir perforatoriaus aies mazesnio sukimosi greicio priezastimi).

PAVAROS SUTEPIMAS
komplekte esanciu tepalu.

e Sukdami | kaire atlaisvinkite ir atsukite tepalo talpyklos dangtelj (4) (pav. I).
o Pripilkite tepalo.
o UZdékite dangtelj (4) ir sukdami | deSine jj prisukite (kad nepaZeistuméte sriegio neverzkite pernelyg stipriai).

@ Sutepimui nenaudokite pernelyg didelio kiekio tepalo. Pasibaigus komplekte esan¢iam tepalui naudokite kita,
aukstai temperatiirai atspary tepala.

ANGLINIY SEPETELIY KEITIMAS

@ Susidéveéjusius (trumpesnius nei 5 mm), sudegusius ar jtrikkusius anglinius Sepetélius bitina nedelsiant pakeisti.
Visada keiciami i$ karto abu angliniai Sepetéliai. Anglinius Sepetélius, naudodamas originalias atsargines detales,
gali pakeisti tik kvalifikuotas asmuo.

PAPILDOMOS DARBO SU PERFORATORIUMI NUORODOS

Norédami veiksmingai grezti betong perforatoriy spauskite vienoda, vidutine jéga (ne per stipriai), stipriai spaudziant
sumazéja darbo efektyvumas. Kol tepalu suteptas perforatoriaus mechanizmas ikaista reikia tam tikro laiko, trukmé
priklauso nuo aplinkos temperatiiros. Naujo perforatoriaus mechanizmui, kad imty veikti visu pajégumu, reikia tam tikro
laiko tarpo.

@ Visy, rasiy gedimai turi bati Salinami autorizuotame gamintojo servise.
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TECHNINIAI DUOMENYS

NOMINALUS DUOMENYS
Perforatorius
Dydis Verté

Nominali jtampa 230 VAC
tampos daznis 50 Hz
Nominali galia 1500 W
Sakiy skaicius be apkrovos 750 min”!
Griebtuvas SDS-PLUS
Didziausias greziamos [betonas 36 mm

) lien 13 mm
ertmés skersmuo medis 40 mm
Smigio jéga 45
Smgiy daznis 3200 min”'
Apsaugos klasé Il
Svoris 6,03 kg.
Pagaminimo metai 2014

INFORMACIJA APIE TRIUKSMA IR VIBRACIJA

Garso slégio lygis: Lpa= 96 dB(A) K =3 dB(A)

Garso galios lygis: Lwa= 107dB(A) K =3 dB(A)

Vibracijos pagreicio verté (priekiné rankena) a, = 9,64 m/s? K = 1,5 m/s?
Vibracijos pagreicio verté (galiné rankena) a, = 16,573 m/s* K = 1,5 m/s?

APLINKOS APSAUGA IR

Elekiriniy, gaminiy negalima ismesfi kartu su buifies atliekomis, juos reikia atiduoti | afitinkama atlieky, perdirbimo
imone. Informacijos apie atlieky perdirbima kreiptis | pardavéja arba vietos valdzios institucijas. Susidévéje
elektriniai ir elektroniniai prietaisai turi gamtai kenksmingy medziagy. Antriniam perdirbimui neatiduoti prietaisai
kelia pavojy aplinkai ir zmoniy sveikatai.

* Pasilickame teise atlikti pakeitimus.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialno$cig” Spoétka komandytowa (toliau: ,Grupa Topex"), kurios buveiné yra Var$uvoje, ul.
Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos $ios instrukcijos (toliau: ,instrukcija“) autorinés teisés, tai yra Sioje instrukcijoje esantis tekstas,
nuotraukos, schemos, paveikslai bei jy iSdéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos pagal 1994 metais, vasario 4 dieng, dél
autoriy, ir gretutiniy teisiy apsaugos, priimtg jstatyma, (t.y., nuo 2006 mety [sigaliojes jstatymas Nr. 90, véliau 631 su jstatymo pakeitimais).
Neturint rastiSko Grupa Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti, skelbti spaudoje, keisti panaudojant komerciniams tikslams visg ar atskiras
instrukcijos dalis yra grieztai draudziama bei gresia civiliné ar baudziamoji atsakomybé.



GRA\PHITE

ULKOJUMS NO ORIGINALVALODAS LV

TRIECIENVESERIS
58G862

UZMANIBU! PIRMS UZSAKT LIETOT ELEKTROINSTRUMENTU, NEPIECIESAMS UZMANIGI IZLASIT DOTO
INSTRUKCIJU UN SAGLABAT TO.

DETALIZETIE DROSIBAS NOTEIKUMI

BRIDINAJUMI PAR DARBU AR ELEKTRISKO TRIECIENVESERI

Uzmanibu: Pirms veikt jebkada veida darbibas, kuri ir saistitas ar regulaciju, apkalpo$anu vai remontu, kontaktdak3u

nepiecieSams iznemt no kontaktligzdas.

e Darbojoties ar triecienveseri, nepiecieSams lietot aizsargbrilles, dzirdes aizsardzibas lidzeklus un aizsargkiveri (taja
gadijuma, ja no augSas var kaut kas nokrist). Ir ieteicams izmantot respiratoras maskas un neslidoSus apavus.
NepiecieSams lietot atputekloSanas sistemas, ja to pieprasa veicama darba raksturs.

e Pirms darba uzsak3anas nepiecieSams parliecinaties, ka urbjpatrona ir atbilstosi piestiprinata sava vieta.

e Darba laika vibracijas dé| var atslabst darbinstrumentu nostiprinajums, tapéc nepiecieSams uzmanigi parbaudrt
nostiprinajumu pirms darba uzsakSanas. Darbinstrumentu stiprinajuma atslabSana var sabojat darbinstrumentus un
kit par negadijuma iemeslu.

e Ja triecienveseri nepiecieSams izmantot zemaja temperatdra vai péc ilga uzglabasanas laika, nepiecieSams |aut, lai
triecienveseris daZas minates padarbotos tukSgaita, lai ta iekSejie elementi tiktu atbilstosi ieelloti.

e Stradajot ar triecienveseri, turot to augSpusé, nepiecieSams stabili novietot pédas un parliecinaties, ka leja neatrodas
nepiedero$as personas.

e Triecienveseris vienmer ir jatur ar abam rokam, izmantojot papildrokturi.

o Nedrikst aizskart ar rokam rotéjosas triecienvesera dalas. Nedrikst ar rokdm apstadinat rotgjo3o triecienvesera
darbvarpstu. Rikojoties pretéji, var ievainot rokas.

e Stradajoso triecienveseri nedrikst virzit uz sevi un citiem cilvékiem.

e Darba laika ar triecienveseri tas ir jatur aiz izolétiem elementiem, lai izvairitos no elektriskas stravas trieciena.

o Nedrikst pielaut jebkada veida puteklu iekldSanu triecienvesera iekSpusé. Elektroinstrumenta tirisanai ir jaizmanto
mineralziepes un mitrais audums. Tiri8anai nedrikst izmantot benzinu vai jebkadus citus lidzeklus, kuri var sabojat
plastmasas elementus.

e Ja pastav nepiecieSamiba izmantot pagarinataju, tad vienmeér ir jaatceras par atbilstoSu pagarinataja izraudziSanu

e (I1dz 15m - elektrovadu diametram ir jabdt 1.5 mm2, virs 15 m un mazak par 40 m — 2.5 mm2). Pagarinatajam vienméer
ir jabat pilngi atritinatam.

o Nedrikst izmantot triszoklu urbjpatronu, ja triecienveseris atrodas triecienurb$anas vai dobsanas darba rezima. St
urbjpatrona ir paredzéta tikai parastai urbSanai koksné un térauda.

UZMANIBU! lekarta ir domata darbam telpu iek$pusé.

Neskatoties uz drosu konstrukciju, aizsarglidzek|u un papildu aizsarglidzek|u izmantoSanu, vienmér pastav risks
gut ievainojumus darba laika.

UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Triecienveseris ir Il elektroaizsardzibas klases roku elektroinstruments. Ta piedzinu veido vienfazes kolektora dzingjs.
Perforatoru var izmantot urbumu urb$anai ar triecienu un bez trieciena vai kanalu urb$anai, ka arl apstradajot tadu
materialu virsmas ka betons, akmens u.tml. PielietoSanas sféras ir sekojo$as: blvniecibas-remontdarbu veik$ana, ka art
visa veida majamatniecibas darbu veik$ana.

A Elektroinstrumentu nedrikst izmantot nesaskana ar ta izraudziSanu.
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GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem instrumenta elementiem, kuri ir minéti dotas instrukcijas grafiskaja dala.
1. SDS-PLUS tipa patrona

Nostiprinajuma bukse

Urb$anas rezima parslédzéjs

ElloSanas punkta vaks

Sledzis

Triecienrezima parslédzgjs

Elektrodzingja apakséjais aizsegs

Papildrokturis

UrbSanas dziluma ierobezotaja liste

©WONSGRLON

* ZIm&jums un izstradajums var nedaudz atSkirties.

SIMBOLU APRAKSTS

PIEZIME
A BRIDINAJUMS

@ MONTAZA/IESTATIJUMI

@ INFORMACIJA

APRIKOJUMS UN PIEDERUMI

1. Urbi - 1gab.
2. Kalti - 1gab.
3. Urb3anas dziluma ierobezotajs - 1gab.
4. Puteklu aizsegs - 1gab.
5. Tvertne ar elloSanas lidzekli - 1gab.
6. Papildrokturis - 1gab.
7. Speciala atslega - 1gab.
8. Transportésanas koferis - 1gab.

SAGATAVOSANAS DARBAM

PAPILDROKTURA INSTALESANA

Personigas drosibas dé| ir ieteicams vienmér izmantot papildrokturi (8), kuru var piestiprinat zem jebkura lenka.
Atlaist grieztuvtti, kas bloké papildroktura (8) galu, pagriezot to pa kreisi.

Uzbidit papildroktura galu uz cilindrisko triecienvesera korpusa daju.

Pagriezt Iidz vajadzigam stavoklim.

Aizgriezt blokéSanas grieztuviti pa labi, lai nostiprinatu papildrokturi (8).

URBSANAS DZILUMA IEROBEZOTAJA INSTALESANA

UrbSanas dziluma ierobezotajs (9) kalpo urb$anas dziluma iestatiSanai.

®

e Atlaist sparnuzgriezni uz papildroktura (8) gala.

e lelikt urbSanas dziluma ierobezotaja (9) listi papildroktura gala atveré.
e |estatit nepiecieSamo urbSanas dzilumu.

o Aizgriezt spamuzgriezni.

DARBINSTRUMENTU IESTIPRINASANA UN MAINA

Triecienveseris ir domats darbam ar darbinstrumentiem, kuriem ir SDS-PLUS tipa patrona. Pirms darba uzsak$anas
triecienveseri un darbinstrumentus nepiecieSams notirit. Izmantojot e]loSanu, uz darbinstrumenta serdena ir
jauzliek plans slanis. Sadi var pagarinat elektroinstrumenta izturibu.
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@ Atslégt elektroinstrumentu no elektrotikla.

o Atbalstit perforatoru pret darba galdu.

e Panemt aiz SDS tipa patronas nostiprindjuma bukses (2) un atvilkt to atpakal.

o |elikt darbinstrumenta serdeni patrona, iebidot to lidz galam (var bat arT nepiecieSamiba pagriezt darbinstrumentu, lidz
tas ienems atbilstoSu stavokli) (A zim.)

o Atlaist nostiprinajuma buksi (2), tas pilnigi |auj piestiprinat darbinstrumentu.

e Darbinstruments ir pareizi novietots tad, ja to nevar iznemt bez nostiprinajuma bukses atvilkSanas.
Ja bukse neatgriezas pilnigi uz pirmatnéjo stavokli, tad darbinstrumentu nepiecieSams iznemt un vélreiz atkartot visu
ta iestiprinaSanas procesu.

Triecienvesera augstu darba produktivitati var sasniegt tad, kad tiek izmantoti asi un nebojati darbinstrumenti.

DARBINSTRUMENTA DEMONTAZA
@ Uzreiz péc darba beigSanas darbinstruments var bit karsts. NepiecieSams izvairities no tieSa kontakta ar to, ir
jalieto atbilstosi aizsargcimdi. Darbinstrumentus péc iznemsanas nepiecieSams nofirit.
@ Atslégt elektroinstrumentu no elektrotikla.
o Atvilkt atpakal un pieturét nostiprindjuma buksi (2).
e Arotru roku nepiecieSams izvilkt darbinstrumentu no elektroinstrumenta.
PARSLODZES SAJUGS
Triecienveseris ir aprikots ar parslodzes sajligu. Kad elektroinstruments aizKilgjas, triecienvesera darbvarpsta apstajas,
§adi aizsargajot elektroinstrumentu no parslodzes.
PUTEKLU AIZSEGA IZMANTOSANA

Puteklu aizsegs ir apal$ gumijas I&jums ar atbilstosu formu. Tas tiek uzlikts uz urbja, lai savaktu puteklus urb$anas laika,
pieméram, darba pie griestiem.

Uzlikt aizsegu uz urbja, pielikt urbi pie materiala virsmas un bidit aizsegu gar urbi, l1dz tas aizskars materialu. Lidz ar urbja
iedzilinaSanos materiala, art aizsegs parvietosies pa urbi, savacot puteklus. Ik péc laika nepiecieS8ams notirit aizsegu.

Vienmeér ir jalieto aizsargbrilles, tas ir ipasi svarigi tad, kas urbumu ir javeic virs operatora galvas.

DARBS / IESTATIJUMI

IESLEGSANA | IZSLEGSANA
@ Elektrotikla spriegumam ir jaatbilst triecienvesera nominalaja tabula dotajam sprieguma lielumam.

leslég$ana — nospiest sledza (5) pogu un turét to Saja pozicija (B zim.).
IzslegSana — samazinat nospiedienu uz slédza (5) pogu.

DARBA REZIMA PARSLEDZEJS

Triecienveserim ir divi darba rezima parslédzéji: triecienrezima parslédzéjs (6) (D zim.) un urbSanas rezima parslédzéjs (3)
@ (E zZim.). Atkariba no iestatrjumiem var veikt urbSanu bez trieciena, triecienurb$anu vai dobsanu.

Triecienurb$ana un dobSana triecienveserim nepiecieSams pielikt nelielu spéku. Parmérigs spiediens var izraisit

nevajadzigo dzingja parslodzi. NepiecieSams regulari parbaudit darbinstrumentu tehnisko stavokli. Pie vajadzibas tos

nepiecieSams uzasinat vai nomainit.

Atbilstosi parsledzéja iestatijumi ir paraditi F zim.

Urbsana bez triecieniem — | poz.

Triecienurb$ana - |l poz.

Dobsana - Ill poz.

Pirms mainit urb$anas rezima parslédzéja (3) stavokli, nepiecieSams nospiest blokésanas pogu (G zZim.). Nedrikst
mainit darba rezima parslédzéja stavokli tad, kad ir ieslégts triecienvesera elektrodzingjs. Sadi rikojoties var radit
nopietnus elektroinstrumenta bojajumus.
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URBUMU URBSANA

e (Gatavojoties izurbt liela diametra urbumu, ir ieteicams izurbt mazaka diametra urbumu, tad pakapeniski palielinat ta
@ izméru Iidz vajadzigam lielumam. Tas aizsargas pret triecienvesera parslodzi.
e \Veidojot dzilus urbumus, nepiecieSams urbt pakapeniski: ir jasak ar mazaku dzilumu, tad ir jaiznem urbi no urbuma,
lai varétu likvidét radusas skaidas vai puteklus.
e Jaurb$anas laika urbis aizkllésies, saks darboties parslodzes sajligs. NepiecieSams nekavéjoties izslégt triecienveseri,
lai tas netiktu bojats. Izmantojot darbvarpstas grieSanas virzienu mainu, nepiecieSams iznemt urbi no urbuma.
e Triecienveseri nepiecieSams turét veidota urbuma asr. Vislabak ir tad, kad urbis ir novietots zem taisna lenka attieciba
pret apstradajama materiala virsmu. Ja darba laika netiek saglabata urbja perpendikularitate, var notikt aizkiléSanas
vai urbja salauSanas urbuma, $adi ievainojot lietotaju.

liglaiciga urbSana zemaja darbvarpstas grieSanas atruma var parkarsét elektrodzingju, tadejadi laiku pa laikam
ir jataisa partraukumi. Ir jauzmanas, lai netiktu aizsegtas atveres, kuras kalpo triecienvesera dzinéja ventileésanai.

TREICIENURBSANA
o NepiecieSams izvéleties atbilstoSu urbSanas rezimu, $aja gadijuma triecienurbSanu.
@ o lelikt patrona (1) atbilstoSu urbi ar SDS-PLUS tipa serdeni.
e Laigltu vislabako rezultatu, nepiecieSams izmantot tikai augstas kvalitates urbjus ar uzliku no cietsakausé&jumiem.
e Piespiest urbi pie apstradajama materiala.
e leslégt triecienveseri, ta mehanismam ir jastrada pldstoSi, bet darbinstrumentam nevajadzétu atsisties pret

apstradajama materiala virsmu.

APKALPOSANA UN APKOPE

Pirms sakt veikt jebkadas darbibas, kas ir saistitas ar instaléSanu, regulaciju, remontu vai apkalposanu,
nepiecieSams atslégt elektrokabela kontaktdakSu no kontaktligzdas.

@ Triecienveserim vienmér ir jabit tiram.
Triecienvesera plastmasu elementu tiriSanai nedrikst izmantot kodigas vielas.

Pabeidzot darbu, ar saspiestu gaisu nepiecieS5ams notirit puteklu slani, tas ir Tpasi svarigi ventilacijas spraugam.

NepiecieSams regulari parbaudrt elektrodzingja oglekla suku stavokli (netiras vai parmérigi izlietotas sukas var radit

dzirksteloSanos un triecienvesera darbvarpstas grieSanas atruma samazinasanos).

PARNESUMA ELLOSANA

Ir ieteicams parbaudit parnesuma e]loSanas stavokli ik péc 50 triecienvesera lietoSanas stundam un eventuali
papildinat el]loSanas lidzekli, kurs ir piegadats kopa ar triecienveseri.

e Atslabinat un atskravét elloSanas punkta vaku (4) (pagriezot pa kreisi) (I zim.).

e Papildinat elloSanu.

e Piestiprinat vaku (4) un aizgriezt to, pagriezot pa labi (nedrikst aizgriezt parak stipri, lai nesabojatu vitni).

@ Nedrikst ieliet parak lielu e|]loSanas lidzek]a daudzumu. Péc piegadata el]loSanas lidzek|a izbeigSanas nepiecieSams
izmantot citu pieejamo e]loSanas lidzekli, kas ir izturigs pret augstam temperatiiram.
OGLEKLA SUKU MAINA

@ Izlietotas (1sakas par 5 mm), sadedzinatas vai plisusas dzinéja oglekla sukas nepiecieSams uzreiz nomainit.
Vienmér vienlaicigi ir jamaina abas sukas.
Oglekla suku maina ir javeic tikai kvalificétai personai, kura izmanto tikai originalds nomainamas dalas.

PAPILDUS INFORMACIJA PAR TRIECIENVESERA IZMANTOSANU

Lai iegdtu vislabako produktivitati, stradajot ar betonu, uz triecienveseri nepiecieS8ams spiest ar pastavigu, mérenu speku
(ne parmérigu, jo tas varétu izraistt darba efektivitates samazinasanos). Triecienveserim, kura atrodas ello$anas Ifdzeklis, ir
nepiecieSams noteikts iesildi$anas laiks, kas ir atkarigs no apkartéjas vides temperatiras. Tapéc jaunajam triecienveserim
ir nepiecieSams ,pielago$anas” laiks, Iidz tas saks darboties pilnvértigi.

@ Jebkura veida defeki ir jalabo tikai razotaja sertificétiem servisa centriem.
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TEHNISKIE PARAMETRI

NOMINALIE DATI
Triecienveseris
Parametrs Veértiba
Nominalais spriegums 230 VAC
Baro$anas frekvence 50 Hz
Jauda 1500 W
Grie$anas atrums tuk$gaita 750 min’!
Patrona SDS-PLUS
| betons 36 mm
Maksimalais urbuma diametrs | térauds 13 mm
oksne 40 mm
Trieciena energija 45
Trieciena frekvence 3200 min”!
Elektroaizsardzibas klase Il
| Masa 6,03 kg
RazoSanas gads 2014

DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM

Akustiska spiediena lTmenis: Lpa= 96 dB(A) K =3 dB(A)

Akustiskas jaudas limenis: Lw, = 107 dB(A) K =3 dB(A)

Vértiba, kas méra vibraciju paatrinajums (priekséjais rokturis) aj, = 9,64 m/s2 K = 1,5 m/s?
Vértiba, kas méra vibraciju paatrinajums (aizmuguréjais rokturis) a, = 16,573 m/s2 K = 1,5 m/s?

VIDES AIZSARDZIBA

Elekiroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem. Tie ir janodod ufilizacijal attiecigajiem
uznémumiem. Informaciju par utilizaciju var sniegt produkta pardevéjs vai vietgjie varas organi. Izlietotas
elektriskas un elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas. lerice, kura netika paklauta otrreizéjai izejvielu
parstradei, rada potencialus draudus videi un cilvéku veselibai.

*Ir tiestbas veikt izmainas.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa (turpmak ,Grupa Topex”) ar galveno ofisu Varsava, ul.
Pograniczna 2/4, informé, ka visa veida autortiestbas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak ,Instrukcija”) saturu, tai skaita uz tas tekstiem,
samazinatam fotografijam, shémam, zimgjumiem, ka ar attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa Topex, kuras ir aizsargatas ar
likumu saskana ar 1994. gada 4. februara ,Likumu par autortiesibam un blakustiestbam” (Likumu Véstnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar turmp.
izm.). Visas Instrukcijas kopuma vai tas noteikto dalu kopéSana, apstrade, publicéSana vai modificEsana komercijas mérkiem bez Grupa

Topex rakstiskas aflaujas ir stingri aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var tikt saukts pie kriminalas vai administrativas atbildibas.
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LOOKVASAR
58G862
TAHELEPANU: ENNE ELEKTRISEADMEGA TOOTAMA ASUMIST LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND JA
HOIDKE SEE ALLES HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

PUURVASARA KASUTAMISEGA SEOTUD JUHISED

Tahelepanu: Enne mistahes reguleerimise, hoolduse vdi parandusega seotud tegevuse alustamist ttmmake seadme
toitejuhe vooluvdrgust vélja.

e \asaraga todtamise ajal kasutage kaitseprille, kuulmiskaitsevahendeid ja kaitsekiivrit (kui on oht, et dlevalt véib
midagi kukkuda). Soovitav on kasutada kaitsemaski ja libisemiskindlaid jalandusid. Kui tehtava t66 iseloom seda
nduab, kasutage tolmueemaldusstisteemi.

e Enne t66 alustamist veenduge, et vasara puuripadrun oleks kindlalt oma kohale kinnitatud.

e To0 kéigus voib tarviku kinnitus vibratsiooni mdjul [ddveneda, seetdttu tuleb tdotarviku kinnitust enne t66 alustamist
eriti hoolikalt kontrollida. Té6tarviku soovimatu I6dvenemine voib kahjustada tarvikut voi pohjustada t66onnetusi.

o Kui kasutate vasarat madalal temperatuuril v6i pérast pikaajalist kasutamata seismist, laske vasaral veidi aega iima
koormuseta téotada, et seadme sisemised elemendid hakkaksid korralikult likuma.

Kui tdétate vasaraga korgemal, asetage jalad kindlale pinnale ja veenduge, et all ei viibiks kdrvalisi isikuid.

o Hoidke vasarat alati kahe kdega, kasutades lisakaepidet.

o Arge puudutage kdega vasara poorlevaid osi. Samuti arge haarake katega vasara poorlevat volli. Vastasel juhul vdite
vigastada kasi.

o Arge suunake tootavat vasarat teiste isikute ega enda poole.

e \asaraga tootamise ajal hoidke seda isoleeritud osadest, et valtida elektrildoki, kui peaksite vasaraga kogemata pinge
all olevat elektrijuhet vigastama.

e Valtige mistahes gaaside sattumist vasara sisemusse. Vasara vélispinna puhastamiseks kasutage mineraalseepi ja
niisket kangast. Arge kasutage seadme puhastamiseks bensiini ega muid puhastusvahendeid, mis véiad kahjustada
plastelemente.

e  Kui tekkib vajadus kasutada pikendusjuhet, valige alati sobiv juhe (kuni 15 m — juhtme |abildike pindala 1,5 mm2, 15
kuni 40 m - juhtme labikéike pindala 2,5 mm2). kerige pikendusjuhe alati taies pikkuses lahti.

o Arge kasutage kiirkinnituspadrunit, kui vasar on seadistatud toks 166k- vai meiselfunktsioonil. See padrun on méeldud
eranditult puidu véi terase puurimiseks iima [66kfunktsioonita.

TAHELEPANU! Seade on méeldud kasutamiseks siseruumides

Vaatamata ohutusnduete jargmisele kogu t66 véltel, turvavahendite ja lisakaitsevahendite kasutamisele,
eksisteerib seadmega tootamise ajal alati teatud kehavigastuste oht.

EHITUS JA KASUTAMINE

Elektriline vasar on Il isolatsiooniklassi elektriline kasitodriist. Seadme paneb todle lihefaasiline kommutaatormootor. Vasarat
voib kasutada aukude puurimiseks ilma 166gita reziimil voi [60kreziimil, kanalite stivendamiseks voi pinna tdGtlemiseks
selliste materjalide puhul nagu betoon, kivi, telliskivisein jms. Seadmete kasutusalaks on ehitus- ja remonditédd ning kdik
koduses majapidamises amatddrina tehtavad sarnased t60d.

A Keelatud on kasutada elektriseadet vastuolus selle maaratud otstarbega.

JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kaesoleva juhendi joonistel toodud seadme elementide numeratsioonile.
1. Padrun SDS-PLUS

Kinnitushtilss

PuurimisreZiimi Gmberldliti

Maéarimispunkti kate

Tooluliti

oo n
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6. Lookfunktsiooni imberlUliti
7. Mootori alumine kaitsekate
8. Lisakaepide

9. Puurimissstigavuse piiraja liist

*\/gib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel

KASUTATUD GRAAFILISTE SUMBOLITE SELGITUS

TAHELEPANU
A ETTEVAATUST

@ PAIGALDUS/SEADISTAMINE

@ INFO

VARUSTUS JA TARVIKUD

1. Puurid -1tk
2. Meislid -1tk
3. Sligavuspiiraja -1tk
4. Tolmukaitsekate -1tk
5. Méaardeanum -1tk
6. Lisakaepide -1tk
7. Spetsiaalvoti -1tk
8. Transportkohver -1tk

ETTEVALMISTUS TOOKS

LISAKAEPIDEME PAIGALDAMINE

Ohutuse tagamiseks kasutage l66kvasaraga tootamisel alati lisakédepidet (8), mille voib alumisse asendisse
paigaldada vahemikus O° kuni 360°.

Vabastage kaepideme (8) vdru kinnitusnupp, keerates seda vasakule.
o Asetake kaepideme voru vasara korpuse silindrilisele osale.
e Poddrake see kdige mugavamasse asendisse.
e Kéaepideme (8) kinnitamiseks keerake kinnitusnuppu paremale.

PUURIMISSUGAVUSE PIIRAJA PAIGALDAMINE
Piiraja (9) on méeldud puuri téddeldavasse materjali ulatumise siigavuse maaramiseks.

e \Vabastage liblikmutter lisakéepideme (8) vorul.
Paigaldage piiraja liist (9) lisak&epideme véru avausse.
e Seadistage soovitud puurimisstigavus.

o Keerake liblikmutter kinni.

TOOTARVIKUTE PAIGALDAMINE JA VAHETAMINE

Vasar on mdeldud kasutamiseks koos téotarvikutega, millel on SDS-PLUS tiidipi kinnituspide.
Enne t66 alustamist puhastage vasar ja té6seadmed. Kui kasutate maaret, kandke Shuke kiht maaret tootarviku
kinnitustihvtile. Nii suurendate seadme vastupidavust.

Liilitage elektriseade vooluvorgust vélja.

o Toetage vasar tédlauale.

o V/dtke kinni SDS padruni (1) kinnitushilsist (2) ja tdommake seda tahapoole kuni tunnete vedru vastupanu.

e Asetage tootarviku kinnitustihvt padrunisse ja likake seda kuni tunnete vastupanu (véib-olla on vaja to6tarvikut pisut
keerata, et see votaks Gige asendi). (joonis A).

e \Vabastage kinnitushiilss (2), nii kinnitub tarvik 1dplikult.
Toodtarvik on piisavalt tugevalt kinnitunud, kui seda ei ole vdimalik eemaldada iima kinnitushiilssi tdmbamata.

e Kui hiilss ei naase taielikult algasendisse, eemaldage tootarvik ja korrake kogu operatsiooni.
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Vasara t66 on efektiivne vaid juhul, kui kasutate teravaid ja kahjustamata too6tarvikuid.

TARVIKUTE PAIGALDAMINE

@ Vahetult pérast t66 I6petamist voivad tootarvikud olla kuumad. Viltige vahetut kontakti nendega ja kasutage
spetsiaalseid kaitsekindaid. Parast tootarvikute eemaldamist puhastage need.

Liilitage elektriseade vooluvorgust vélja.

e Tdmmake kinnitushiilssi (2) tahapoole ja hoidke selles asendis.
o Teise kéega tdmmake tdotarvikut ettepoole.

ULEKOORMUSSIDUR

Vasar on varustatud sisseehitatud ulekoormissiduriga. Vasara voll peatub kohe téétarviku takerdumisel, mis valistab
elektriseadme tilekoormamise.

TOLMUKAITSEKATTE KASUTAMINE

Tolmukaitsekate on vastava kujuga kummist detail. See asetatakse puurile, et piilida tolm kinni naiteks lagede puurimisel.
Asetage kate puurile, viige puur toddeldavale materjalige ja témmake katet piki puuri kuni see puudutab téddeldava
materjali pinda. Kui puur liigub materjalis edasi, ligub ka kate piki puuri edasi, kogudes kokku tekkiva tolmu. Tihjendage
kate teatud aja jarel.

Kasutage alati kaitseprille, eriti juhul, kui puurite auku oma pea kohal.

TOOTAMINE / SEADISTAMINE

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE
@ Vérgu pinge peab vastama vasara nominaaltabelis toodud pingetugevusele.

Sisseliilitamine: vajutage t66lliti nupp (5) alla ja hoidke selles asendis (joonis B).
Viéljaliilitamine: vabastage lulitinupp (5).

TOOREZIIMI UMBERLULITI

Elektriline vasar on varustatud kahe to6reziimi timberliilitiga. Lo6kfunktsiooni Gmberldliti (6) (joonis D) ja puurimisreziimi
umberldliti (3) (joonis E). Vastavalt nende Umberlilitite seadistusele vdib kasutada puurimist ilma |66kfunktsioonita,
|66kpuurimist vdi meiseldamist. Ei 166kpuurimine ega ka meiseldamine ei néua tugevat survet vasarale. Liigne surve
pohjustaks mootori tlekoormuse. Kontrollige regulaarselt tddtarvikute tehnilist seisundit. Vajadusel puhastage tootarvik
voi vahetage see valja.

Umberlillitite dige seadistus konkreetse funktsiooni jacks on néidatud joonisel F.

Puurimine ilma l66kfunktsioonita - asend |
L66kpuurimine - asend Il
Meiseldamine - asend Il

@ Enne puurimisreziimi liiliti (3) asendi muutmist vajutage lukustusnupp alla (joonis G). Arge iiritage limberlilitite
asendit muuta vasara mootori to6tamise ajal. Selline tegevus voib vasarat olulisel maéral kahjustada.

AUKUDE PUURIMINE

e Suure labimddduga augu puurimisel on soovitatav alustada vaiksema labimddduga augu puurimisest ning suurendada
@ seda hiliem soovitud labimddduni. See vahendab vasara tilekoormamise ohtu.
e Siigavate aukude tegemisel puurige jark-jargult, tdmmates puuri poolel sligavusel august valja, et oleks véimalik
saepuru v8i tolm eemaldada.
e Kui puur puurimise ajal takerdub, hakkab todle tlekoormussidur. Sellisel juhul liilitage vasar kohe valja, et valtida selle
kahjustamist. Eemaldage takerdunud puur august.
e Hoidke vasarat puuritava augu teljel. Ideaaljuhul peaks puur asetsema tdddeldava pinna suhtes taisnurga all. Kui
puurimise ajal taisnurka ei hoita, voib puur painduda véi murduda ning vigastada seelabi seadme kasutajat.

Pikaajaline puurimine madalal poérdekiirusel voib mootori lile koormata. To6tamisel tehke regulaarselt pause.
Jélgige, et ei ummistuks vasara korpuses olevad avaused, mis on méeldud mootori 6hutamiseks.
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LOOKPUURIMINE

@ e Valige vastav todreziim, antud juhul 186kpuurimine.
Asetage padrunisse (1) vastav SDS-PLUS kinnituspidemega puur.
Parima to6tulemuse saavutamiseks kasutage kvaliteetseid tsementiiditud kattega puure.
Viige puur tdodeldavale materjalile.
Kaivitage vasar, vasara mehhanism peab tédtama sujuvalt, todtarvik ei tohi aga toddeldavalt materjalilt tagasi pérkuda.

HOOLDUS JA HOIDMINE

Enne mistahes paigalduse, reguleerimise, paranduse voi hooldusega seotud tegevuse alustamist tdommake
seadme toitejuhe vooluvorgust vilja.

@ e Kasutage vasarat alati puhtana.
o Arge kasutage vasara plastelementide puhastamiseks mistahes sddvitavaid vahendeid.
e Parast t66 I6petamist eemaldage seadmelt surudhujoa abil tolmukiht, eriti hoolikalt puhastage ventilatsiooniavad
seadme mootori korpuses.
e Kontrollige regulaarselt mootori stisiharjade seisundit (kahjustatud véi liigselt kulunud harjad véivad pohjustada ligset
sademete eraldumist ja vasara vélli pdérdekiiruse vahenemist).

ULEKANDESEADME MAARIMINE

Soovitatav on kontrollida méaret iilekandseadmel iga 50 tootunni jarel ja lisada maaret, kasutades vasaraga
kaasas olevat maardevahendit.

e \/abastage ja eemaldage maarimispunkti kate (4) (keerates vasakule) (joonis I).
e Lisage maaret.
e Paigaldage kate (4) ja kinnitage see keerates paremale (&rge keerake liiga tugevalt, see véib kahjustada keeret).

@ Arge lisage korraga liiga palju mééret. Kui vasaraga kaasas olnud mére otsa saab, kasutage muud saadaolevat
maardeainet, mis talub piisavalt korget temperatuuri.

SUSIHARJADE VAHETAMINE

@ Mootori kulunud (liihemad kui 5 mm) voi rebenenud siisiharjad tuleb koheselt vélja vahetada. Vahetage alati
mdlemad harjad korraga.
Usaldage siisiharjade vahetamine kvalifitseeritud isikule, kes kasutab originaalvaruosi.

LISASOOVITUSED VASARA KASUTAMISEKS

Et saavutada parim tulemus betoonpindade tdétlemisel, suruge vasarale Uhtlaselt ja mddduka tugevusega (mitte liiga
tugevalt, see pohjustaks t60 efektiivsuse langust). Kui vasarale on lisatud uut méaardeainet, vajab see soojenemiseks aega,
mille pikkus s6ltub keskkonna temperatuurist. Uus vasar vajab téieliku toovéimsuse saavutamiseks ,sissetdotamisaega”.

@ Mistahes vead tuleb lasta parandada seadme tootja volitatud hooldusfirmas.

TEHNILISED PARAMEETRID

NOMINAALSED VOIMSUSED
Lookvasar
Parameeter Vaartus
Nominaalne pinge 230 VAC
Toitesagedus 50 Hz
| Nimivoimsus 1500 W
Poorlemiskiirus iima koormuseta 750 min”
| Padrun SDS-PLUS
| betoon 36 mm
Puuri maksimaalne 1abimdot teras 13 mm
T puit 44 énjn
Loogijou
| Loogi 3200 min”
| Kaitseklass Il
Kaal _ 6,03 kg
Tootmisaasta 2014
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MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED

Helirshutase Lpa= 96 dB(A) K = 3 dB(A)

Miira vdimsustase: Lwa= 107 dB(A) K =3 dB(A)

Vibratsiooni tase (esimene kéepide) a, = 9,64 m/s? K = 1,5 m/s?
Vibratsiooni tase (tagumine kéepide) a, = 16,573 m/s? K = 1,5 m/s?

KESKKONNAKAITSE

Arge visake elekiriseadmeid olmepriigi hulka, vaid viige need kaiflemiseks vastavasse asutusse. Informatsiooni
toote kéitlemise kohta annab miitja vdi kohalik omavalitsus. Kasutatud elektrilised ja elektroonilised seadmed
sisaldavad looduslikule keskkonnale ohtlikke aineid. Umbertdétlemata seade kujutab endast ohtu keskkonnale
ja inimeste tervisele.

* Tootjal on digus muutusi sisse viia.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi:
,Grupa Topex ") informeerib, et kdik k&esoleva juhendiga (edaspidi: juhend), muuhulgas selle teksti, fotode, skeemide, jooniste, samuti
selle Ulesehitusega seotud autoridigused kuuluvad eranditult Grupa TopexXiile ja on kaitstud 4. veebruari 1994 autoridiguste ja muude
samaste Giguste seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos hilisemate muudatustega). Kogu juhendi véi selle osade
kopeerimine, to6tlemine ja modifitseerimine kommertseesmarkidel iima Grupa Topexi kirjaliku loata on rangelt keelatud ning véib kaasa
tuua tsiviilvastutuse ning karistuse.



GRA\PHITE

NPEBOJ HA OPUTUHAJIHATA UHCTPYKLUA @

YOAPHO-NMPOBUBHA MALLUHA
58G862

BHMMAHWE: MPEOV NMPUCTBIMBAHE KbM YNOTPEBA HA ENEKTPOMHCTPYMEHTA CINE[IBA BHUMATENHO 1A
CE NMPOYETE HACTOALWATA MHCTPYKUMA 1 TA A CE NA3M C LIEN NO-HATATBLUHO N3MON3BAHE.

noAaPOBbHU NMPABUJIA 3A BE3OITACHOCT

NPEAYNPEXAEHNA OTHOCHO PABOTATA C ENEKTPUYECKATA YOAPHO-NPOBUBHA MALLUHA

BHumanme: Mpeau ga npucTbNnM KbM KakeuTo M ja 1o onepauym no MHCTanMpaHeTo, perynvpaHeTo, peMOHTa Unu
obcnyxsaHeTo, TpsbBa Aa 13BaauM LLencena Ha 3axpaHBalyys kaben oT MpexoBIs KOHTAKT.

e [lpuynoTpebara Ha yaapHo-npobueHaTa MalvHa TpsibBa Aa uanon3asame npeanasHy U 3alyTHY 04una, npeanasHu
HayLWHULM W NpeAnasHa Kacka, (ako CbLUECTBYBa OMacHOCT, Ye Moxe Aa MafHe Helwo oTrope). MpenopbyBa ce
“3Mon3BaHeTo Ha npegnasHa momymacka v ofyBKM MPOTWB MOAXTTb3BaHe. AKO TOBa M3WCKBA XapaKTepbT Ha
n3BbpLUBaHaTa paboTa creaBa fa ce 13non3eaT cUCTeMM 3a OTBEXAaHe Ha npaxa.

e [lpean npucTbnBaHe KkbM paboTa TpsbBa Aa NMPOBEpUM fAanu MaTPOHHMKA Ha ynapHo-npobuBHaTa MaluvHa e
NpaBUIIHO MOHTUPaH Ha CBOETO MACTO.

e [lo Bpeme Ha paboTa BCreacTeue Ha BuOpaLuMTE MOXe Aa Ce CTUrHe 4O pa3sxniabBaHe Ha MpUKpenBaHETo Ha
WHCTPYMeHTa, 3aToBa TpsibBa BHUMATENHO [a Ce NMPOBEPW MPUKPENBAHETO Ha UHCTPYMEHTa Npeay NpucTbnBaHe
kbM paboTa. HexenatenHoto pasxnabBaHe Ha MHCTPyMeHTa Moxe fa 6b/ie NpuyMHa 3a HEroBOTO NOBpPEXgaHe I
3a HelLacTeH cryvail.

e B cnyyai, ye mMalumHaTa e M3nonssaHa Mpu HUCKV TemnepaTypy Wk cred ObiTbr Nepuon Ha Gesnelicteve, Tpsibsa fa
10CTaBMM 3 NopaboTy HAKOMKO MUHYTY Be3 HaToBapBaHe, 3a fia MoraT HelHITe enemeHT Aa 6baaT CbOTBETHO CMa3aHy.

o [Ibpeilkv MalLMHaTa Harope Tpsiba Aa CTbMNM CTabUMHO Ha Kpaka 1 ja NPOBEPVM Janu JONy HMa CTPaHUYHI L.

e BuHarv TpsibBa fa LbpXKMM MalLMHaTa ¢ BETe pblie U3N0on3Baltkv JOMbIHUTENHATA PbKOXBATKA.

He 6vBa fa fokocBaMe BbPTALLMTE Ce YacTu Ha MalvHaTa. He BvBa ga cnvpame ¢ pblie BbpTALLMS Ce WMHAEN Ha
MalumHaTa. ToBa MOXe [ja JoBeAe A0 HapaHsiBaHe Ha pbkaTa.

e He ce pa3speLLaBa Haco4BaHETO Ha MalLMHaTa KbM ApYrv nuLa 1 kbM cebe cu.

Mpu paboTa ¢ malwmHaTa cneABa Aa s AbPXUM 3a U30NMpaHUTE enemMeHTH 3a a u3berHem yaap oT enekTpruyecku
TOK B Crlyyail, Ye eBEHTYanHo nonagHeM Ha enekTpUYecki MPOBOAHMK NMOf HanpexXeHue.

e He 6uBa pa ce ponycka A0 MPOHMKBAHETO Ha KakeaTo W Aa Guno TeYHOCT BbB BBTPELHOCTTA Ha MalluHaTa.
3a nouncTBaHETO Ha MOBBPXHOCTTA Ha MaluMHaTa ce ynoTpedsiBa MUHepaneH canyH W BaxHo napye nnat. He
Cce paspelLaBa W3non3BaHeTo Ha GeH3VH WUnK [pyru NOYNCTBALLM CPeAcTBa, KOUTo B1xa MOrMW fa HaBpeasT Ha
NnacTMacoBUTE ENEMEHTH.

e AKo Ma Hyxpaa OT M3non3aeaHe Ha yobmkuTen, obesatenHo creasa aa ce vma npefgua, Ye Tpsibea fa ce ubepe
npaBuneH yabmxuten (8o 15 m, ceveHne Ha npoeogHuLMTE 1,5 MM?, Hag 15 M, HO no-manko oT 40 M — ceyeHne Ha
NMPOBOAHNLMTE 2,5 MM?). YABIMKMTENST BUHAM TpsibBa Aa e W3LAMo passuT.

e He ce paspelLaBa M3MON3BAHETO Ha TPUYENIOCTEH NATPOHHMK, KOraTo MallKHaTa e HacTpoeHa 3a paboTa Npu pexuM Ha
npobueaHe ¢ yaap unu abnbaeHe. Toav naTPOHHKK € eAnHCTBEHO 3a npobuBaHe 6e3 yaap B AbpBECUHA WMk CTOMaHa.

BHUMAHUE! YcTtpoicTBoTo € npegHasHayeHo 3a paboTa B noMeLyeHusATa.

Bbnpeku npunaraHeTo Ha 6e3onacHa KOHCTPYKLMS NO NPUHLMN M NPUNaraHeTo Ha NPeANnasHu U AOMbIHUTENHN
OCUIypUTENHM CPEACTBA, BUHArK ChLUIECTBYBA PUCK OT APEGHN TENeCHU YBPeXAaHUA No BpeMe Ha paboTa.
KOHCTPYKLIUA U NPEAHA3HAYEHUE

Enextpuyeckata yaapHO-MpoBUBHA MaluMHA € pPbYeH eNeKTPOMHCTPYMEHT ¢ u3onauus Il knac. VIHCTpyMeHTHT e
3a[BUXBaH OT KOMEKTOPeH eaHo(aseH ABnHaten. MatwmHata Moxe fia Gbae 13nonssaHa 3a npobysaHe Ha OTBOPH MpU
paboTeH pexum 6e3 yaap, ¢ yaap unn gbnbaeHe Ha kaHan, kakTo 1 06paboTka Ha MOBLPXHOCTTa B MaTepuank oT poaa
Ha G6EeTOH, KambK, Tyxnu UTH. OBracTuTe Ha ynoTpeGa ca U3BbPLUBAHETO HA PEMOHTHO-CTPOUTENHH, KaKTO U BCSKAKBMU
Apym paBoTy CBbP3aHM CbC camocTosTeNnHaTa nobuTencka AenHOCT (MaicTopeHe).

A He ce pa3peluaBa 13non3saHeTo Ha €J1IeKTPOMHCTPYMEHTa 3a LenHoCTH, Pas3nnyHu OT HeroBOTO NpeaHa3Ha4eHne
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OMUCAHUE HA TPA®UYHUTE CTPAHULIN

lpencraBeHOTO MO-AOMY HOMEpPUpaHe Ce OTHAcH 3a eneMEeHTUTE Ha YCTPOMCTBOTO, MpeACTaBeHn Ha rpadnyHuTe
CTPaHMLM Ha HacTosLLaTa MHCTPYKLNS

1. MatpoHnmuk SDS-PLUS

3akpenBalya BTynka

MpeBanioyBaTen Ha pexuma Ha npobueaHe

Kanak Ha pesepsoapa 3a cMa3BaHe

[MyckoB 6yTOH

MpeBkmioyBaTen Ha pexuma Ha yaapa

[loneH koxXyx Ha aBuratens

[lonbnHuTenHa pbkoxeaTka

JleTBa Ha orpaHmuuTens Ha AbnbouMHaTa Ha npobueaHe

* Moxe pa uma pasnuku Mexay Yeptexa u u3nenveto.

OMUCAHUE HA U3MNON3BAHWUTE MPA®UYHMU CUMBOJIU

BHUMAHUE

A NPEAYNPEXOEHME

©WONSGRLON

@ MOHTAX/HACTPOVIKV

@ NHOOPMALINA

EKUMUPOBKA U AKCECOAPU

1. Cepeana -16p.
2. [neta -16p.
3. OrpaHuuuten Ha gbnbounHata -16p.
4. TpoTuBonpaxosa 3aluuta -16p.
5. Pesepsoap 3a cmaska -16p.
6. [lombnHuTenHa pbkoxsaTka -16p.
7. CneuuarneH ko4 -16p.
8. TpaHcnopTeH kydap -16p.

NoAroToBKA 3A PABOTA

WHCTANUPAHE HA OMbNHUTENHATA PbKOXBATKA

MpenBug Ha 6e3onacHOCTTa NPU U3NON3BaHETO HA MaluMHaTa BUHaru TpAbBa Aa ce ynoTpebsBa JONbNHUTENHATa
pbKoxBaTka (8), koATo Moxe ga 6bAe 3aKkpeneHa B NPOM3BOJSTHO NONIOXKEHME.

e Pasxnabeame kon4eTo GrokMpalLo dnaHela Ha pbkoxaaTkaTa (8), 3aBbpTaliku r0 HamnsBo.
@ e Cnarame draHeLja Ha pbkoxBaTkaTa BbpXy BanLoBaTta YacT Ha Ha Kopnyca Ha MaluvHaTa.

e 3aBbpTBaMe Ha Hai-yAoBHOTO NOMOXeHMe.

e 3aBbpTBaMe JoKpali BMOKMPALLIOTO KOMYe HafsCHO C Lien 3akpenBaHeTo Ha pbkoxBaTkata (8).

WHCTANUPAHE HA OTPAHUYUTENA HA AbJIBOYUHATA HA MPOBUBAHE

OrpaHnuuTensr (9) cnyxu 3a onpeaensHeTo Ha AbnbouMHaTa Ha NPOHVKBAHETO Ha CBPEAMOTO B MaTtepuana
@ e Pasxnabeame konyeTo BrokMpaLLo dnaHela Ha JOMbIIHUTENHATa pbkoxBaTka (8).

e [Tbxame neTeata Ha orpaHnunTens (9) B 0TBopa Ha (hniaHeLa Ha AOMbIIHUTENHATa PbKOXBaTKa.

e HacTpoiiBame xenaHata Abnbo4rHa Ha npobusaHe.

o 3aBMHTBaMe [OKpail KpunyaTara ramka.

MOHTAX W NOOMAHA HA PABOTHUTE UHCTPYMEHTHU

MawwuHaTa e npurogeHa 3a paboTta ¢ paboTHM MHCTPYMEHTM MpuTexaBawy natpoHHuK Tun SDS-PLUS. Mpeau
npuUcTbLNBaHe KbM paboTa noYncTBamMe MaLMHaTa v paboTHUTE MHCTPYMeHTH. M3non3Baitkv cMa3ka HaHacsiMe ThbHBK
CIioii BbpXy [OPHMKA Ha PaGOTHUS MHCTPYMeEHT. Ta3u onepauysi NOBULWABA SbNTOTPANHOCTTa Ha MHCTPYMEHTa.
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W3kntouBame eneKTPOMHCTPYMEHTa OT 3aXpaHBaHETo.
@ e Onupame MalumHaTa Ha paboTHaTa mMaca.
e XBalyame 3akpenBaLlata BTymnka (2) Ha natpoHHuka SDS (1) u 1 Abpname Ha3af, NPEOAONsBaiki CbNPOTUBIIEHNETO
Ha npyxvHaTa.
e Cnarame [jopHUKa Ha pabOTHUS MHCTPYMEHT B MATPOHHMKa, MbXailki ro Aokpan ( Moxe fa e Heobxoaumo fa ce
06bpHe paboTHUS MHCTPYMEHT [JOKATO TOV 3aeMe NPaBUITHO NonoxeHue) (YepT. A).
e (OcsoboxzaBame 3akpenBsaLyaTa BTyfKa (2), KOeTO BOAU A0 OKOHYATENHO 3aKpenBaHe Ha MHCTPYMeHTa.
PaboTHUAT WHCTPYMEHT € npaBUMHO NOCTaBeH, B Crydail, Ye He Moxe fa Obpe n3BapgeH Oes w3ternsHe Ha
3aKpenBalliata BTyska Ha NaTPOHHMKa.
e Ako BTyMnKaTa He Ce BpbLLa HaMbIHO A0 MbPBOHAYaNHOTO NOMNOXeEHWe, CrieABa fia Ce M3Baam paboTHWNS MHCTPYMEHT
1 la Ce MOBTOPM LiAnaTta onepavys.

Bucoka edektBHOCT Ha pabortata ¢ ymapHO-npoOMBHaTa MalimMHa MOxXe Aa 6bAe mocTurHata eAMHCTBEHO
@ TOraBa, korato ce ynoTpe6sBaT OCTpM W U3NPaBHN PaGOTHN UHCTPYMEHTH.

OEMOHTAX HA PABOTHUA UHCTPYMEHT

HenocpeacTBeHo cnep NpuKnioYBaHe Ha pa6ota paboTHUTE MHCTPYMEHTU MoraT Aa 6baaT ropewm. Tpsa6ea Aa
@ ce 136sirea HeNOCPeACTBEHUS KOHTAKT C TAX M Aa Ce U3NON3BaT CLOTBETHUTE NpeanasHu pbkasuum. PaboTHuTe
WHCTPYMEHTM Cnef U3BAXAAHETO UM CrepBa Aa ce MOYUCTAT.

W3kniouBaMe eNeHTPOUHCTPYMEHTa OT 3aXpaHBaHeTo.
e [Ibpname Ha3ap v Npuabpxame 3akpensallaTa BTymka (2).
e C gpyrata pbka u3gbpnaame paboTHNS MHCTPYMEHT Hanpea.

NPEANA3EH CLEQUHUTEN

MalumHaTa e cHabpeHa ¢ BbTPELLHO HacTPOeH npeanaseH cbeavHuTen. LWNMHAeNsT Ha MaluMHaTa cnvpa BeAHara Lyom
PabOTHUSIT MHCTPYMEHT Ce 3aKreLLy, KOeTo 61 MOrmo Aa Npen3Bika NpeToBapBaHe Ha enekTPOUHCTPYMEHTA.

N3MNON3BAHE HA MPOTUBOMPAXOBATA 3ALLUUTA

npOTVIBOI'IanOBaTa 3allnta npefacraengsa Kpbria ryMeHa OTNMBKa CbC CbOTBETHATa cbopma. Ta ce 3akpensa Kbm
@ CBPEANOTO C Len ynaBAHeTO Ha npaxa no Bpeme Ha I'Ip06I/IBaHeTO Hanpuvep B TaBaHa. Cnarame 3alutata Bbpxy
CBPeanoTo, Aonupame CBPEANOTO A0 NOBBbPXHOCTTA HAa Matepuana v npemectsame 3alimMrara HagnbXHO No CBpeanoTo
[0KaTo Ce AOKOCHE A0 NOBBPXHOCTTa Ha MaTepuana. Mo BpeMe Ha NPOHWKBAHETO Ha CBPEANOTO B MaTepuana 3aliutata
Lie ce npemecTsa no CBPeAnoTo 0b6|/|pa|7n<v| HaTpynaHna npax. or BpeEMe Ha BpeMe OTnnBKata TpﬂﬁBa fa ce uanpasea .

@ Bunaru cnepBa fa ce ynotpebsBar 3awuTHM MNK npeanasHu ouuna, ocobeHo kKorato e npoduBaH OTBOP Haj
rnaearta Ha oneparopa.

PABOTA / HACTPOUKU

BKIOYBAHE / U3KNIOYBAHE

HanpexeHueTo Ha Mpexarta TpsioBa Aa CbOTBETCTBYBa Ha CTONHOCTTA Ha HanpeXeHWeTo MOCOYeHO Ha Tabenkara
@ 3a TEXHUYECKM AaHHW Ha yAapHO-NPOGMBHaTa MalLMHa.

BxkntouBaHe — HaTuckame nyckosus 6yToH (5) 1 ro npumbpxame B ToBa nornoxeHue(4ept.B).

W3kntouBaHe — ocBoboxaasame nyckosus 6yToH (5).

NPEBKNIOYBATENIN HA PABOTHUA PEXUM

Enektpuyeckata yaapHo-npobueHa MalunHa e cHabzieHa ¢ iBa npeBkrtoyBaTens Ha paboTHus pexim. MpesknoysaTen
@ Ha pabotHns pexum (6) (4ept. D), kakTo 1 npeBkmioyBaTEN Ha pexuma Ha npobusane (3) (yepr. E). B 3aBucumoct ot

TEXHWUTE HACTPOIKN MOXe Aia Ce 13BbpLUBa NpobuBaHe 6e3 yaap, npobusane ¢ yaap unv gbnbaexe. MpobreaHeTo ¢ yaap

KaKTo W bN6aeHETO U3MCKBA MUHMMANEH HAaTUCK HA MalLkHaTa. MpekoMepHUST HaTUCK BW NpeansBuUKan NPeKOMEpHO

npeToBapBaHe Ha aBuratens. PenosHo Tpsibea Aa ce KOHTPONMPa TEXHUYECKOTO CLCTOSIHUE Ha PAaBOTHUTE MHCTPYMEHTH.

B cnyvait Ha Hyxga paboTHUTE MHCTPYMEHTW TpsibBa Aa Ce HAOCTPST UnM noameHsiT. [paBunHaTa Hactpoiika Ha

npeBKOYBaTENNTE 3a AafieHaTa (yHKLMS e nokasaHa Ha 4epr. F.

Mpo6uBaHe 6e3 yaap - nos. |

Mpo6uBane ¢ yaap - noa. I

[bnb6aene - nos. Il
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@ lMpean npomsHaTa Ha NONOXEHVETO Ha NMPEBKNIOYBATENsS Ha pexuMa Ha npobuBaHe (3) TpAGBa Aa HaTMCHEM

6nokupawmsa 6yToH (4ept. G). He 6uBa Aa ce npeanpuemar ONUTM 3a MPOMsSHA Ha MONIOXEHUETO Ha
NpeBKNOYBaTeNUTE Ha PabOTHMA PEXMM NO Bpeme, KoraTo ABUraTensaT Ha MalumHata pabotu. lMoaoGHm pelicTus
Guxa mMornu fa foBeaaT o CEPUO3HO YBpeXAaHe Ha yaapHO-NpoGMBHaTa MalMHa.

f npO,q'bﬂ)KVITeHHOTO npoGuBaHe NpU HUCKa CKOPOCT Ha BBLPTEHETO Ha WNuHAena BOAW OO0 nperpsABaHe Ha
aBuraTtens. TpaGBa Aa ce NPaBAT NepuoanYHN Naysu B pa601'a'ra. BHumaBame ga He NOKpueM OTBOpUTE B Kopnyca
Ha MallnHaTa cnyxewwu 3a BeHTUNnauusa Ha HeliHuA pBuraTen.

NPOBMBAHE C YOAP

e 3Bupame cbOTBETHUS pexuM Ha paboTa, B TO3W cryyail npobusate ¢ yaap.
@ e [Tbxame B naTpoHHUKa (1) cboTBETHOTO CBPEANo ¢ ocHoBa Tun SDS-PLUS.
e C Uen nocturaHeTo Ha Hait-go6bp pesynTaT crefBa Aa ce 13Momn3BarT BIUCOKOKAYECTBEHN CBPE/NA C HaKpalHuLy OT
MeTarnokepaMiiHi TBbPAN CnaBv (BUAA).
o [lonupame cepeanoTo Jo o6paboTsaHus mMatepuarn.
e BkrioyBame MaluMHaTa, MexaHW3MbT Ha MalmHata 61 TpsibBano Aa paboT MNaBHO, @ MHCTPYMEHTHT He 6u
TpsibBano Aa oTckaya oT MOBLPXHOCTTA Ha 06paboTBaHus Matepuarn.

He ce pa3peluaBa 13non3BaHeTo Ha TPUYENIOCTEH NAaTPOHHUK, KOraTo MallMHaTa e HacTpoeHa Ha pa60TeH PeXum

@ 3a ﬂpOﬁMBaHe ¢ yaap. To3n naTpoOHHMK e npeAHa3HayeH camo 3a ﬂpOGMBaHe B AbpBECHHa Unu ctomaxa. He ce
paspeluaBa U3non3saHeTo Ha cBpeana SDS npu pa60Ta ¢ 3-4enCTEH AOMBITHUTENEH NaTPOHHUK. CnepBa pa ce
u3nonsear cepeana ¢ BasnuoBU OCHOBU OT 6'bp30pe)Keu4M unu BbLIMepoaHU CToOMaHu (CaMO B AbpBecuHa unun
B NoAo6HM Ha AbpBeCcuHa MaTepuanM).

OBbCJIYXBAHE U NMO44PBbXKA

Mpean ga npucTLAMM KbM KakBMTO U Aa 6uno onepauuu no UHCTanupaHeTo, perynupaHeTo, peMoHTa Unu
oﬁcny)KBaHeTo, TpﬂﬁBa Aa U3BaauM Lencena Ha 3axpaHBawus kaben ot MpeXoBUA KOHTAKT.

e YpapHo-npoGuBHaTa MaluiHa Tpsibea Aa ce MoAAbPXa BUHArM YucTa.
@ e 3a noyncTBaHe Ha MNacTMacoBUTE ENIEMEHTU Ha MalnHaTa HuKkora He GuBa Aa ce U3MOn3Bar KakeuTo 1 fa 6uno

pass3gally cpeacTsa.

e Crieq NpuKrioyBaHe Ha paBoTara ¢ Lien OTCTPaHSBAHETO Ha HaTPyMaHWs Mpax TpsiBBa 4a Ce MOYMCTY MaLLMHaTa C MoMOLLTa
Ha CTpysi CrbCTEH Bb3flyX, 0COBEHO C LieN fja ce MPOYMCTAT BEHTUNALMOHHUTE KaHany B Kopryca Ha ABuraTens.

e Pefl0BHO CriefiBa Aa ce KOHTPOMMPA ChCTOSHUETO HA BLITIEPOAHITE YETKI HA ENEKTPUYECKUS ABUraTEN (3aMbPCEHUTE
1 NPEKOMEPHO M3XaBeHI YETKM MoraT Aa Mpeau3BuKaT NPEKOMEPHO UCKPEHE 1 CadaHe Ha CKOPOCTTa Ha BbpTeHe
na Wn1Haena Ha MalmHaTa).

CMA3BAHE HA NPELABKATA

MpenopbyBa ce NpoBepka Ha cMa3kaTa B NpeAaBkaTa Ha Bceky 50 Yaca ekcnnoaTtauus Ha MaluMHaTa U éBeHTyanHo
AOMbLIBaHEe Ha CMa304HOTO CPeACTBO M3NON3BalKM 3a LienTa cMa3kaTa JoCTaBeHa 3aeAHO C MallMHaTa.
e Pasxnabeame v 0TBUHTBaMe Kanaka (4) Ha pe3epBoapa 3a CMa3BaHe (3aBbpTaiiku Hansieo) (4epr. I).
e [lonbneame cmaskara.
e Cnarame kanaka (4) 1 ro 3aBMHTBaMe [OKpail HafsicHo (He GuBa Aa 3aBMHTBaMe MPEKarneHo CUMHO 3a Ja He
noBpeaum pesbata).

He ce pa3pewasa yn0Tpe6aTa Ha TBbpAe ronamMo Konu4yecTeo cMaska. Cnep u3yepnBaHeTo Ha nNpeaocTaBeHaTa
@ CMa3kKa cnefBa Aa ce u3nonssa gpyra cMaska, KoaTo M3gbpxa BUCOKa TemnepaTtypa.

CMAHA HA BLIMEPOAHUTE YETKU

YnotpebeHuTe (Mo-KbCu OT 5 MM), U3rOPeNnM UNM CHyMeHN BLIMEPOAHN YeTKW Ha BUraTens cnefsa He3abaBHO
Aa 6baart cMeHeHn. Bunaru ce nogMeHAT eAHOBPEMEHHO [IBETE YETKM.
OnepauusTta no cMsAHaTa Ha BLIEPOAHUTE YETKU CrieABa Aa ce NoBepsiBa eAMHCTBEHO Ha KBanUULMpaHo nuue
M3non3BaliK1 OPUrMHaNHM YacTy.
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AOMBbNHUTENHKU YKA3AHUA 3A U3NON3BAHETO HA YOAPHO-MPOBUBHATA MALLMHA

C uen nocTUraHeTo Ha Halt-Bcoka epekTMBHOCT Npn paboTa ¢ 6eToH, TpsbBa Ja Oka3Bame BbpXy MalunHaTa U3BECTEH
NMOCTOSIHEH, YMEPEH HATUCK (He MpeKoMepeH), NoHexe Toa 61 Npean3sukano cnagaHe Ha edekTMBHOCTTa Ha paboTaTa.
Ha malwmHaTa mbiHeHa ¢ NoCTOSHHO CMA304YHO CPEACTBO € HEOXOANMO N3BECTHO BPEME 3a 3arpsiBaHe B 3aBUCHUMOCT OT
TemnepaTyparta Ha OkomnHaTa cpega. Ha HoBaTa yaapHo-npobrBHa MalluHa € HeobxoauM nNepuog Ha ,3arpsieka’ npeam
[a NOCTUrHE MbJIHa ePEKTUBHOCT Ha JENCTBUETO.

@ Bcskakbs BuA Hen3npaBHOCTH o TpﬂGBaJ’IO na 6bpat OTCTPaHsABaHM OT OTOPU3NPaHNA CepBIC Ha NPOU3BOANTENS.

TEXHUYECKU MMAPAMETPU

HOMWHAINHW OAHHK
YpapHo-npobueHa MawnHa
[lapameTthp CToiHoCcT
HomWHaNHo Hanpexexne 230 VAC
YecToTa Ha 3axpaHBaHeTo 50 Hz
HomuHanHa MouHocT 1500 W
CkopocT Ha BbpTeHe be3 HaToBapBaHe 750 min”!
[laTpoHHMK SDS-PLUS
6eToH 36 mm
MakcumaneH guameTsp Ha npobuBaHe | cTomaHa 13 mm
[ObpBECUHA 40 mm
EHeprus Ha ynapa 45
YecToTa Ha yaapa 3200 min”'
nac Ha 3alNTeHoCT Il
| Maca 6,03 kg
[0avHa Ha NPOM3BOACTBO 2014

OAHHW 3A LLYMA U BUBPALIMUTE

HuBo Ha aKycT4HOTO Hansrae : Lp, = 96 dB(A) K =3 dB(A)

HuBo Ha akycTiuHaTa MowHocT : Lw, = 107dB(A) K =3 dB(A)

CTOiHOCT Ha BUBPaLMOHHUTE YCKOpeHUst (MpeaHa pbkoxearka) a, = 9,64 m/s? K = 1,5 m/s?
CTOHOCT Ha BUBPaLMOHHUTE YCKOPEeHUs! (3aaHa pbkoxsatka) a, = 16,573 m/s? K = 1,5 m/s?

3ALYUTA HA OKOJIHATA CPEAA

TTPOAYKTUTE C ENEKTPUYECKO 3axpaHBaHE He OMBA fia Ce U3XBLPNAT 3aeAHO C JOMallHUTE OTNaAbLy , a Aa
GbaaT nMpefafieHn Ha PEUMKNUHT B CbOTBETHUTE MpeanpusiTus. VHGOpMaLMs OTHOCHO peuuknvHra fasa
MPOU3BOANTENST HA NPOAYKTA UM MECTHUTE BNACTY. VI3HOCEHUTE ENEKTPUYECKI W ENEKTPOHUYHN ChOPBXEHUS!
CbabpKaT CyGCTaHUMK, KOUTO He Ca HeyTpanHu 3a okonHata cpefa. CbOPLKEHWs, KOUTO He ca Gunm
DELVKIMpaHy, NPefCTaBnsBaT NOTEHUMANHa ONacHOCT 3a OKONHATa Cpefia 1 3a 3APABETO Ha Xopara.

* 3anassa ce NpaBoTO 32 M3BbPLUBAHE HA NMPOMEHU.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnosciq” Spétka komandytowa cbc cepanuiie BbB Bapwasa Ha ul. Pograniczna 2 / 4
(HapnyaHa no-HaTaTbk: ,Grupa Topex”) MHOpMMPa, Ye BCAKaKBM aBTOPCKW MpaBa BbPXy CbAbPXaHMETO Ha HAcTosWaTa UHCTPYKLMS
(HapuyaHa no-HaTaTbK: ,MIHCTPYKLMS"), BKIIOYBALLM MEXAY APYrOTO HEMHMS TEKCT, MOMECTEHUTE CHUMKM, CXeMM, YEPTEXM, a CbLLO Taka
HeilHNTe KOMNO3NLKM, MPUHAANeXaT M3KIKYNTENHO Ha Grupa Topex 1 NOANexXaT Ha MPpaBHa 3alLuTa CbrmacHo 3akoHa oT 4 despypapn
1994 roguHa 3a aBTOPCKOTO NpaBO W CPOAHUTE My Mpasa (BiK [IbpxaseH BecTHMK 2006 Ne 90 nos. 631 ¢ no-HaTaTbLUHNTE MPOMEHN).
KonmpaHeTo, Bb3npon3BexaaHeTo, Nydn1kyBaHETO, MOAU(ULIMPAHETO C kKoMepyecka Lien Ha usnata VHCTPyKUns, KakTo n OTAenHuTe i
enemeHTn 6e3 cbrnacveTo Ha Grupa Topex u3paseHo B nucMeHa hopma, e cTporo 3abpaHeHo 1 Moxe Aa AoBefe A0 NPUBMNYAHETO KbM
rpaxaaHcka 1 HakasaTemnHa OTrOBOPHOCT.
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UDARNI CEKIC
58G862

POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA TREBA PAZLJIVO PROCITAT UPUTE ZA UPOTREBU
| SPREMITI IH ZA DALINJE KORISTENJE.

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

UPOZORENJA VEZANA UZ RAD SA UDARNIM CEKICEM

Pozor: Prije pristupanja radnjama vezanim uz regulaciju, koritenje ili popravak treba izvuci utika¢ kabla za napajanje iz
mreznog napona.

e U vrijeme kad koristimo udarni ¢eki¢ obavezno koristite zastitne naocale ili gogle, sredstva za zastitu sluha i zastitnu
kacigu, (ako postoji opasnost da nesto padne odozgo). Preporuca se koristenje zastitne maske i obuce koja se ne
sklize. Ako to zahtijeva vrsta izvodenih radova koristite sustave za odvodenje praSine.

Prije poCetka radova provjerite da li je stezna Celjust ¢ekic¢a dobro pricvr§¢ena na svom mjestu.

e Zavrijeme rada, a kao posljedica vibracija, moZe do¢i do otpustanja pri¢vrS¢enih dijelova uredaja, zato treba posebno
pazljivo prekontrolirati spojeve uredaja prije poCetka rada. Nezelieno otpustanje na uredaju moZe biti uzrokom
oStecenja uredaja ili dovesti do nezgode na radu.

o Ukoliko ¢ete CekiC koristiti na niskim temperaturama ili nakon duzeg vremena od kada nije bio koriSten, dozvolite da
Ceki¢ nekoliko minuta radi bez opterecenja, kako bi se njegovi unutarnji elementi podmazali na odgovaraju¢i nacin.

e Zavrijeme kad se koristite ekicem i drzite ga prema gore, stanite u Cvrste uporidne tocke stopalima i provjerite nema
li dolje tre¢ih osoba.

o Ceki¢ uvijek drzite s obje ruke koristeci dodatnu dréku.

Rukama ne smijete dirati dijelove Ceki¢a koji rotiraju. Takoder, ne smijete rukama pridrzavati vreteno koje rotira na
¢ekicu. Suprotno ponaSanje moze dovesti do samoranjavanja i ozljeda ruke.

o Cekic koje radi ne smijete usmjeravati prema drugim osobama niti prema sebi.

Kad radite sa Cekicem, drZite ga za izolirane elemente kako biste izbjegli strujni udar ako slu€ajno naidete na elektricni
vod koji je mozda pod naponom.

o Ne dozvolite da bilo kakva teku¢ina dospije u unutrasnjost Cekica. Za &iS¢enje povrSine Cekica koristite mineralni
sapun i viaznu tkaninu. Ne smijete za CiSCenje koristiti benzin ili druga sredstva za CiS¢enje koja bi mogla nastetiti
plasticnim elementima uredaja.

e Ako bude nuzno koristiti produzni kabel, uvijek imajte na umu odgovarajuéi odabir produznog kabla (do 15 m, presjek
voda 1,5 mm? ako je duzi od 15 m, a kra¢i od 40 m — presjek voda je 2,5 mm2). Produzni kabel uvijek mora biti u
potpunosti odvinut.

o Ne koristite troeljusnu steznu glavu kad je ¢eki¢ namjesten u nacin rada — buSenje s udarom ili rad s dlijetom. Taj
drzac je namijenjen iskljucivo za busenje u drvo ili metal bez udara.

POZOR! Uredaj sluzi za koristenje u zatvorenom prostoru.

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih sredstava i dodatnih zastitnih mjera, uvijek postoji
djelomichni rizik od ozljeda nastalih tijekom rada.

KONSTRUKCIJA | NAMJENA

Udarni ¢ekici su ruéni elektricni alati s izolacijom Il klase. Uredaj pokre¢e jednofazni komutatorski motor. Alati tog tipa se
koriste za busenje otvora u nacinu rada bez udara, s udarom ili busenje kanala te obradivanja povrsine kod materijala kao
§to su beton, kamen, zid i sl..Podrugja njihove primjene su: gradevinarstvo, stolarija te svi radovi u okviru neprofesionalne
upotrebe (sam svoj majstor).

A Elektricni alat se smije koristiti samo sukladno s njegovom namjenom
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OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koji se nalaze na grafickim stranicama doti¢nih uputa.
1. Drska SDS-PLUS

Prirubnica za priévr$¢ivanje

Preklopnik nagina busenja

Poklopac mjesta za podmazivanje

Prekida¢

Preklopnik nagina udara

Donja zastita motora

Dodatna drska

Graniénik dubine busenja

Moguce su male razlike izmedu crteZa i proizvoda

s OO NSO R LODN

OPIS KORISTENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

POZOR
A UPOZORENJE

@ MONTAZA/POSTAVKE

@ INFORMACIJA

DIJELOVI | DODATNA OPREMA

1. Svrdla -1 kom.
2. Dlijeta - 1 kom.
3. Granicnik dubine -1 kom.
4, Zastita od praSine -1 kom.
5. Spremnik a mazivom -1 kom.
6. Dodatna drska -1 kom.
7. Poseban klju¢ -1 kom.
8. Transportni kofer -1 kom.

PRIPREMA ZA RAD

INSTALIRANJE DODATNE DRSKE

Zbog sigurnosti ljudi preporu¢amo uvijek koristiti dodatnu drsku (8) koju mozete namjestiti u odabran polozaj u
rasponu od 0° do 360°.

Popustite vijak za blokadu obruci drske (8), okretanjem u lijevo.
@ o Namijestite drSku na valjkasti dio kucista cekica.

e  Okrenite u najugodniji polozaj.

e Zategnite vijak za blokadu, okretanjem u desno kako biste pricvrstili drSku (8).

MONTAZA GRANICNIKA DUBINE BUSENJA

Granicnik (9) sluzi za odredivanje dubine udubljenja za svrdlo u materijal
@ e Popustite leptir-maticu na obru¢u na dodatnoj drsci. (8).

e Namijestite palicu granicnika (9) u otvor na obrucu drske.

e Namijestite Zeljenu dubinu busenja.

e Zategnite leptir-maticu.

MONTAZA | ZAMJENA RADNIH DIJELOVA

Cekic je pripremljen za rad sa radnim elementima koji imaju nastavke tipa SDS-PLUS. Prije poéetka rada ogistite
cekic i radne elemente. Koriste¢i mazivo stavite tanak sloj na valjak radnog elementa $to ¢e povecati trajnost

uredaja.
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@ Elektricni uredaj iskljucite iz mreze napajanja
Ugvrstite ¢eki¢ na stabilnoj povrsini.
Uhvatite steznu maticu (2)drza¢a SDS (1), i povucite je natrag savladavajuéi otpor opruge
Umetnite valjak radnog elementa u drzak umecéuéi ga dok ne osjetite otpor ( moze se pokazati potreba okretanja
radnog elementa sve dok ne zauzme odgovarajuci polozaj) (crtez A).
Oslobodite steznu maticu (2), $to ¢e konaéno privrstiti uredaj.
e Radni element je dobro namjesten ako ga se ne moze izvuéi bez otpustanja stezne matice drska.
o Ako se matica (2) ne moze vratiti u potpunosti u prvobitni polozaj, izvadite radni element i ponovite cijeli postupak

Visoki ucinak rada udarnim ¢ekicem moze se posti¢i samo onda kad koristite ostre i neoste¢ene radne elemente.

DEMONTAZA RADNIH ELEMENATA
@ Netom po zavrSetku rada, radni elementi mogu biti vruéi. Klonite se direktnog dodira s njima i upotrjebljavajte
odgovarajuce zastitne rukavice. Nakon $to ih izvadite, radne elemente treba o€istiti.
Elektricni uredaj iskljucite iz mreze napajanja.
e Povucite prema nazad i pridrZite steznu maticu (2).
e Drugom rukom izvucite radni element prema naprijed.
SPOJKA PROTIV OPTERECENJA
Udarni ¢eki¢ je opremljen sa unutarnjom spojkom protiv optere¢enja. Vreteno uredaja se zaustavlja kad se radni element
zaglavi, a $to bi moglo dovesti do preopterecenja elektri¢nog uredaja.
KORISTENJE ZASTITE PROTIV PRASINE

Zastita protiv praine je okrugao gumeni odljev odgovarajuceg oblika. Namjestate ga na vreteno s ciljiem hvatanja prasine
za vrijeme busenja, na primjer u plafonu. Namjestite zastitu na svrdlo, pomaknite svrdlo do povrSine materijala i namjestite
zastitu uz duz svrdla, do dodira sa povrinom materijala. Ovisno o tome kako ¢e svrdlo ulaziti u materijal, zaStita ¢e se
pomicati po svrdlu sakupljaju¢i prasinu koja ¢e se gomilati. U odgovarajucim vremenskim razmacima ispraznite zastitnu
oblogu.

Uvijek koristite zastitne naocale ili masku protiv rasprskavanja posebice kad radite otvore iznad sebe.

RAD /POSTAVKE

UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE
A Napon mreze mora odgovarati veli¢ini napona koji je napisan na nazivnoj tablici udarnog cekica.

Ukljuéivanje - pritisnuti prekidac (5) i drzati u tom polozaju (crtez B)
Iskljucivanje — prestati drzati prekidac (5)

PREKLOPNICI NACINA RADA

Elektricni ceki¢ je opremljen sa dva preklopnika za odabir nacina rada. Gumb za uklju¢ivanje udara (6) (crtez D), te gumb
za uklju€ivanje nacina busenja (3) (crtez E). Ovisno o tome kako su postavljeni, moZete izvoditi buSenje bez udara,
buSenje s udarom ili rad sa dlijetom. Da biste izvodili buSenje sa udarom ili rad sa dlijetom, potrebno je malo pritisnuti ¢ekic.
Prevelik pritisak moze dovesti do prevelikog opterecenja motora. Stalno kontrolirajte u kakvom su tehni¢kom stanju radni
elementi. U slu¢aju potrebe radne elemente treba naostriti ili promijeniti.

Odgovarajuci poloZaji preklopnika za danu funkciju prikazani su na crtezu F.

Busenje bez udara - polozaj. |
Busenje sa udarom - polozaj. Il
Rad sa dlijetom - polozaj. Il

@ Prije mijenjanja polozaja preklopnika nacina busenja (3) stisnite gumb za blokadu (crtez G). Ne smijete pokusSavati
mijenjati polozaj preklopnika nacina rada tijekom rada motora udarnog cekica, jer bi to moglo prouzrogiti ozbiljno
ostecenje uredaja.
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BUSENJE OTVORA

@ e Kad pristupate busenju otvora velikog promjera, preporu¢a se najprije izbusiti predotvor, a kasnije ga povecajte na
zeljeni promijer. To ¢e smanjiti moguénost preopterecenja ¢ekica
e Kod izrade dubokih otvora trebate busiti postupno na manje dubine, izvlaciti svrdlo iz otvora, kako bi se omogucéilo
uklanjanje prasine i iverja iz otvora.
e Ako se svrdlo zaglavi za vrijeme buSenja, ukljucit ¢e se protuopterecuju¢a spojka. Odmah ugasite uredaj, kako ne bi
dos$lo do njegovog ostecenja. Svrdlo treba izvuéi iz otvora.
o Ceki¢- busilicu trebate drzati u osi busenog otvora. Bilo bi idealno, kad bi svrdlo stajalo pod pravim kutom u odnosu
na povrsinu materijala koji obradujete. U sluCaju de ne mozete posti¢i rad u ravnini, za vrijeme rada svrdlo se moze
zaglaviti ili puknuti u otvoru, te se tako mozete povrijediti.

Dugotrajno busenje kod male brzine okretaja vretena moze dovesti do pregrijavanja motora. Radite periodicke
pauze za vrijeme rada. Pazite da otvori za ventilaciju motora na kuéistu ¢eki¢a ne budu zatvoreni.

BUSENJE SA UDAROM

Odaberite odgovarajuéi na¢in rada, u tom slu¢aju busenje sa udarom.

U dr8ku (1) stavite odgovarajuce svrdlo s nastavkom tipa SDS-PLUS

Kako biste postigli $to bolji rezultat, koristite kvalitetna svrdla s nastavcima od legura (vidija).

Stegnite svrdlo do obradivanog materijala.

Ukljucite cekic pritiscuci preklopnik (4), mehanizam Cekica treba raditi klizno, a uredaj se ne bi trebao odbijati od
povrsine obradivanog materijala.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

A Prije svih radova odrzavanja, podesavanja ili izmjene alata i pribora treba izvu¢i utika¢ iz mrezne uticnice.

®

e Nikad ne koristite nikakva nagrizaju¢a sredstva za CiScenje plasti¢nih elemenata uredaja.

o Nakon zavrSetka rada uz pomoc¢ zraka pod pritiskom propusite uredaj kako biste odstranili prasinu i provjerili jesu li
propusni otvori za ventilaciju na kucistu motora.

e Redovito kontrolirajte stanje ugljenih Cetkica elektricnog motora (prijave ili istroSene Cetkice mogu izazvati prekomjerno
iskrenje i smanjenje brzine okretaja vretena uredaja).

PODMAZIVANJE PRIJENOSA

Preporu¢amo da kontrolirate stanje maziva na prijenosu nakon svakih 50 sati koristenja cekica i da po potrebi

nadopunite sredstvo za podmazivanje, a pri tome koristite mazivo koje ste dobili zajedno sa eki¢em.

e Popustite i odvinite poklopac (4) mjesta za podmazivanje (okre¢uéi u lijevo) (crtez I).

e Nadopunite mazivo.

e Vratite poklopac na mjesto (4) i zategnite ga, okrecuéi ga u desno (nemojte stezati prejako kako ne biste oStetili
navoj).

@ e Udarni ¢eki¢ odrzavajte Cistim.

@ Ne stavljajte preveliku koli€inu maziva. Nakon Sto potrosite mazivo koje ste dobili sa uredajem, koristite druga
dostupna maziva koja su otporna na visoke temperature.

ZAMJENA UGLJENIH CETKICA

@ IstroSene (krace od 5 mm), spaljene ili puknute ugljene motorne cetkice odmah zamijenite. Uvijek mijenjajte
istovremeno obje cetkice.
Radnju zamjene ugljenih cetkica treba povjeriti isklju¢ivo kvalificiranoj osobi, a pri tome koristiti iskljuc¢ivo
originalne dijelove.

DODATNE UPUTE UZ KORISTENJE ZA CEKIC

Kako biste postigli najbolju izdadnost kod rada u betonu, na &ekic trebate vrsiti stalan i umjeren pritisak (ne pretjeran), jer
to moZe dovesti do pada efektivnosti rada. Cekié se puni stalnim elementom za podmazivanje i potrebno mu je odredeno
vrijeme za zagrijavanje, a ono ovisi o temperaturi okruzenja. Novom &ekiéu je potrebno odredeno vrijeme za ,zagrijavanje”
prije no $to po¢ne u potpunosti djelovati.
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@ Sve smetnje trebaju uklanjat ovlasteni serviseri proizvodaca.

TEHNICKI PARAMETRI

NOMINALNI PODACI

Udarni ¢ekié¢
Parametar Vrijednost
Nazivni napon 230 VAC
Frekvencija napajanja 50 Hz
| Nazivna snaga 1500 W
Brzina okretaja bez optere¢enja 750 min”!
| Dréka SDS-PLUS
Beton 36 mm
Najveci promjer busenja Celik 13 mm
oA 0a - ey
energija udara
Frekvencija udara 3200 min”'
Klasa zastite Il
Tezina 6,03 kg
Godina proizvodnje 2014

PODACI VEZANI UZ BUKU | TITRAJE

Razina akustickog pritiska Lpa= 96 dB(A) K =3 dB(A)

Razina akusticke snage Lw, = 107 dB(A) K =3 dB(A)

Vrijednost ubrzanja titraja (prednJa dr8ka): a, = 9,64 m/s* K =1,5 m/s?
Vrijednost ubrzanja titraja (straznja drska): a, = 16,573 m/s? K = 1,5 m/s?

ZASTITA OKOLISA

Elekirigne proizvode ne bacajte zajedno s kuénim otpacima ve¢ ih zbrinite na odgovarajuéim mjestima. Informacije
o mjestima zbrinjavanja daju prodavaci proizvoda ili odgovorne mjesne sluzbe. Istro$eni elektricni i elektronicki
alati sadrze supstance koje mogu Stetiti okoliSu. Nezbrinuti proizvodi mogu biti opasni po zdravije ljudi i za okolis.

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

,Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa sa sjediStem u VarSavi, ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem
tekstu: ,Grupa Topex”) daje na znanje da sva autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje: ,Upute”), ukljucujuéi test, slike, sheme,
crteZe te takoder njihove kompozicije pripadaju iskljucio Grupa Topex - u i podlijeZu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od dana 4. veljace
1994 godine, o autorskim pravima i sliénim pravima (N.N. 2006 Br. 90 Stavak 631 ukljuCujuci i kasnije promjene). Kopiranje, preoblikovanije,
publiciranje, modificiranje u komercijalne svrhe cijelih Uputa kao i pojedinacnih njihovih dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex -a koje je
dano u pismenom obliku, je najstroZe zabranjeno i moze dovesti do prekrSajne i krivicne odgovornosti.
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PREVOD ORGINALNOG UPUTSTVA [SR)

UDARNI CEKIC
58G862

PAZNJA: PRE UPOTREBE ELEKTRICNIH UREPAJA POTREBNO JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE NAVEDENO
UPUTSTVO | PRIDRZAVATI GA SE.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

UPOZORENJA VEZANA ZA RAD SA ELEKTRICNIM UDARNIM CEKICEM

Paznja: Pre pristupanja operacijama vezanim za regulaciju, korid¢enje ili popravke, potrebno je isklju€iti uticnicu iz struje.

e Zavreme rada sa Cekicem potrebno je koristiti naoCari ili zastitne naoCari, sredstva za zastitu sluha i zastitnu kacigu,
(ukoliko postoji opasnost da bilo Sta moze da padne od gore). Preporucuje se upotreba zastitnog respiratora i obuce
koja ne Klizi. Ukoliko vrsta posla, koji se obavlja, zahteva upotrebu sistema za uklanjanje prasine, treba ga koristiti.

e Pre poCetka rada potrebno je uveriti se da je drska busilice Cekica pravilno pri¢vr§¢ena na svom mestu.

Za vreme rada, usled vibracija moZe doci do popustanja pricvrS¢enog alata, i zbog toga treba veoma paZljivo proveriti
pricvrSéenost alata pre poCetka rada. NeZeljeno popustanje alata moze biti uzrok oStecenja uredaja ili nezgode pri radu.

e Ukoliko se Cekic koristi pri niskim temperaturama ili se Cuva duZi vremenski period, treba dozvoliti da ¢eki¢ nekoliko
minuta radi bez opterecenja, kako bi njegovi unutradnji elementi bili praviino podmazani.

e Zavreme upotrebe Cekica, koji je okrenut ka gore, potrebno je rastaviti stopala i uveriti se da ispod nema drugih osoba.

o Uvek treba drzati ¢eki¢ obema rukama, koriste¢i dodatnu drsku.

Zabranjeno je dodirivati rukama delove koji vire iz Cekica. Zabranjeno je takode, rukama zaustavljati vreteno ¢ekica
koje se obrce. Suprotno postupanije preti povredivanjem ruku.

e Zabranjeno je okretati CekiC koji radi prema drugim osobama ili prema sebi.

Za vreme rada sa Cekicem, potrebno je drZati ga za izolovane delove, kako bi se izbegla mogucnost elektriénog udara
u momentu eventualnog nailaska na elektricni kabl koji je pod naponom.

o Ne sme se dozvoliti prodor bilo kakve te¢nosti u unutradnjost ¢ekica. Za CiS¢enje povrsine Cekica koristiti mineralni
sapun i mokrnu tkaninu. Zabranjeno je koristiti za Ci§¢enje benzin ili druga sredstva za CiS¢enje, koja mogu biti Stetna
za plastiSne elemente.

e Ukoliko postoji potreba za upotrebom produznih kablova, uvek treba voditi racuna o pravilnom izboru poduznih
kablova (do 15 m, presek kabla 1,5 mm? viSe od 15 m, ali manje od 40 m — presek kabla 2,5 mm?). Produzni kabl
uvek mora biti u potpunosti razmotan.

e Zabranjeno je koristiti troCeljusnu drsku busilice kada je ¢eki¢ podesen na nacin rada sa udarom ili dletovanje. Ova
drdka iskljuivo se koristi za buenje bez udara u drvetu ili ¢eliku.

PAZNJA! Uredaj sluzi za rad van prostorija.

Pored upotrebe sigurnosne konstrukcije, bezbednosnih sredstava i dodatnih zastitnih sredstava, uvek postoji
rizik od povrede tokom rada.

IZRADA | NAMENA

Elektricni ¢eki¢ je rucni elektrouredaj sa izolacijom Il klase. Uredaj se puni jednofaznom strujom komutatorskog motora.
Ceki¢ se mode koristiti za busenje otvora, nacinom rada bez udara, sa udarom ili busenja kanala, ili obrade povrsina
takvih materijala kao $to su beton, kamen, zid i tsl. Opseg njegove upotrebe je u okviru obavljanja remontnih poslova -
gradevinskih, ili velikog broja poslova iz oblasti samostalne amaterske delatnosti (majstorisanje).

A Zabranjeno je koristiti elektrouredaj suprotno od njegove namene.
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OPIS GRAFICKIH STRANA

Dole postvliena numeracija odnosi se na elemente uredaja predstavljenih na grafickim stranicama uputstva.
1. Drska SDS-PLUS

Pricvrsni tulac

Menja¢ nacina busenja

Poklopac za punkt podmazivanja

Starter

Menja¢ nacina udara

Donja zastita motora

Dodatna drska

Lajsna grani¢nika dubine busenja

Mogu se pojaviti manje razlike izmedu crteza i proizvoda

s OO NSO RN

OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

PAZNJA
A UPOZORENJE

@ MONTIRANJE/SASTAVLJANJE

@ INFORMACIJA

OPREMA | DODACI

1. Burgije - 1 kom.
2. Dleta - 1 kom.
3. Lajsna granicnika za dubinu - 1 kom.
4. Zastita od praSine -1 kom.
5. Rezervoar sa mazivom - 1 kom.
6. Dodatna drdka - 1 kom.
7. Specijalni klju¢ -1 kom.
8. Transportni kofer -1 kom.

PRIPREMA ZA RAD

MONTIRANJE DODATNE DRSKE

U cilju bezbednosti pri rukovanju udarnim ¢ekicem, uvek treba koristiti dodatnu drsku (8), koja moze da se
pricvrsti u Zeljeni polozaj.

Otpustiti rucicu koja blokira prsten drske (8), okrecuéi je u levo.

e Postaviti prsten drSke na cilindri¢ni deo kucista ¢ekica.

e Okrenuti do najzgodnijeg polozaja.

e Zavrnuti rucicu koja blokira u desno, u cilju pri¢vrSc¢ivanja drske (8).

MONTIRANJE LAJSNE GRANICNIKA DUBINE BUSENJA

Granicnik (9) sluzi za utvrdivanje dubine uranjanja burgije u materijal.
e  Odvrnuti leptir navrtanj na prstenu dodatne drske (8).
e  Gurnuti lajsnu grani¢nika (9) u otvor na prstenu dodatne drske.
e Postaviti Zelienu dubinu busenja.
e Zavrnuti leptir navrtanj.

MONTIRANJE | PROMENA RADNIH ALATKI

Cekic je prilagoden za rad sa radnim alatkama koje poseduju drske tipa SDS-PLUS.
Pre pogetka posla o€istiti ¢eki¢ i radni alat. Koristiti mazivo, postavljaju¢i tanak sloj na osovinu radnog alata. Ta operacija
obezbeduje duzi rok trajanja uredaja.
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Iskljuéiti elektrouredaj iz struje.

e Nasloniti ¢eki¢ na radni sto.

e Uhvatiti pri¢vrsni tulac (2) drSke SDS (1) i odgurnuti je nazad, savladujuci otpor opruge.

e Postaviti osovinu radnog alata u drsku, gurnuvsi sve do tacke otpora (moze doci do potrebe obrtanja radnog alata,
sve dok ne zauzme prvilan polozaj). (slika A).

e Osloboditi pri€vrsni tulac (2), $to dovodi do konaénog pricvricivanja alata.

e Radni alat je pravilno postavljen, ukoliko nije moguce izvaditi ga bez odvajanja pricvrsnog tulca drske.
Ukoliko se tulac ne vraca u potpunosti u prvobitan polozaj, treba izvaditi radni alat i celu operaciju ponoviti.

@ Visoka efikasnost rada udarnog cekica postize se samo onda kada su upotrebljene ostre i neoSte¢ene radne
alatke.

DEMONTIRANJE RADNIH ALATKI
@ Odmah nakon zavrsetka posla, radne alatke mogu biti vrele. Treba izbegavati neposredan kontakt s njima i koristiti
odgovarajuce zastitne rukavice. Radne alatke nakon vadenja treba ocistiti.
Iskljuciti elektrouredaj iz struje.
e Pomeriti unazad i pridrzati prévrsni tulac (2).
e Drugom rukom izvuéi radnu alatku napred.
SPOJNICA OPTERECENJA
Udarni ¢eki¢ poseduje na unutradnjoj strani postavljenu spojnicu optreé¢enja. Vreteno udarnog ¢ekica zaustavlja se samo
kada se radni alat ukljesti, $to moze dovesti do optere¢enja elektrouredaja.
UPOTREBA ZASTITE OD PRASINE

Zastita od prasine je okrugli gumeni odlivak odgovarajuceg oblika. Postavlja se na burgiju u cilju hvatanja prasine za vreme
busenja npr. na plafonu. Postaviti zastitu na burgiju, primaci burgiju do povrsine materijala i pomeriti zastitu duz burgije, do
kontakta s povrS§inom materijala. U meri u kojoj se burgija udubljuje u materijal, zastita e se pomerati na burgiji sakupljajuci
prasinu. Povremeno treba isprazniti zastitu.

Uvek treba koristiti naocari ili naocari protiv prskanja uopste, kada se pravi otvor iznad glave operatera.

RAD/POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Napon mreze mora odgovarati visini napona koji je dat na nominalnoj tablici ¢ekica.
Ukljucivanje — pritisnuti taster startera (5) i zadrZati u toj poziciji (slika B)
Iskljucivanje — otpustiti pritisak na tasteru startera (5).

MENJACI NACINA RADA

@ Elektricni Ceki¢ poseduje dva menjaca nacina rada. Menja¢ nacina udara (6) (slika D), ili menja¢ nacina busenja (3)
(slika E). U zavisnosti od njihovih postavki, moguce je obavljati buSenje bez udara, busenje sa udarom, ili dletovanje.
Busenje sa udarom kao i dletovanje iziskuju maniji pritisak na €eki¢. Prekomerni pritisak nepotrebno bi doveo do priliéno
povecanog opterecenja rada motora. Redovno treba kontrolisati tehnicko stanje radnog alata. Ukoliko je potrebno radni
alat treba naostriti ili zameniti.
Pravilno postavljanje menjaca za date funkcije predstavijeno je na slici F.
Busenje bez udara - pozicija |

Busenje sa udarom - pozicija Il
Dletovanje - pozicija Il

@ Pre promene polozaja menjaca nacina busenja (3) potrebno je pritisnuti taster za blokadu (slika G). Zabranjeno je
pokusavati da se promeni polozaj menjaca nacina rada dok motor éekica radi. Takvo postupanje moze dovesti do
ozbiljnog ostecenja cekica.
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BUSENJE OTVORA

@ e Pristupajuci radu sa namerom pravljenja otvora sa vecim pre¢nikom, preporucuje se otpoceti sa buSenjem manjeg
otvora, a kasnije buenja na zZeljenu veli¢inu. To smanjuje moguénost opterecenja &ekica.
e Prilikom pravljenja dubokih otvora potrebno je busiti postepeno, na manjim dubinama, vaditi burgiju iz otvora, kako bi
se moglo ukloniti iverje ili prasina iz otvora.
e Ukoliko dode do ukljeStenja burgije u toku buSenja, ukljuci¢e se spojnica opterecenja. Potrebno je odmah iskljuciti
¢eki¢ kako ne bi doslo do njenog ostecenja. Izvaditi ukljeStenu burgiju iz otvora.
e Potrebno je drZati ¢ekic u osi otvora koji se pravi. Idealno bi bilo, kada bi burgija bila postavljena pod pravim uglom u
odnosu na povrsinu materijala koji se obraduje. U slucaju da okomitost u toku rada ne moze da se odrzi, moze doci
do ukljestenja ili lomljenja burgije u otvoru, a samim tim i povredivanja korisnika.

Dugotrajno busenja pri niskim brzinama obrtaja vretena preti pregrevanjem motora. Potrebno je praviti povremene
pauze u radu. Obratiti paznju da se ne pokriju otvori na ku¢istu koji sluze za ventilaciju motora cekica.

BUSENJE SA UDAROM

e (Odabrati odgovaraju¢i nagin rada, u ovom slu¢aju busenje sa udarom.
@ e Postaviti u drsku (1) odgovarajuéu burgiju sa osovinom tipa SDS-PLUS.
e Da bi se postigao najbolji rezultat potrebno je koristiti burgije visokog kvaliteta sa delovima od pe¢enog karbida
(vidia - metal).
e Pritisnuti burgiju na materijal koji se obraduje.
e Ukljuciti ¢eki¢, mehanizam Cekica treba da radi lagano, a radna alatka ne treba da se odbija od povrSine materijala
koji se obraduje.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Pre pristupanja bilo kakvim operacijama vezanim za montiranje, regulaciju, popravku ili rukovanje, potrebno je
iskljuciti uticnicu iz struje.
@ o Ceki¢ uvek treba da bude gist.

e ZaCiScenje plasticnih elemenata Cekica strogo je zabranjeno koristiti bilo kakva sredstva koja nagrizaju.

e Nakon zavr3etka rada, u cilju otklanjanja naleta prasine, potrebno je Ceki¢ produvati talasom kompresovanog vazduha,
posebno u ciljiu oslobadanja ventilacionih puteva na kuéitu motora.

e Redovno treba proveravati stanje ugljenih Cetki elektriénog motora (isprijane ili prekomerno iskoris¢ene cetke mogu
izazvati prekomerno varniéenje i pad brzine obrtaja vretena Cekica).

PODMAZIVANJE PRENOSNIKA

Preporucuje se proveravanje stanja maziva u prenosniku na svakih 50 ¢asova upotrebe ¢ekic¢a i eventualno
dopunjavanje komore za mazivo, koristeci za to mazivo dobijeno zajedno sa cekicem.

e Otpustiti i odvrnuti poklopac (4) za punkt podmazivanja (okre¢uci u levo) (slika I).

e Dopuniti mazivo.

e Montirati poklopac (4) i zavrnuti ga, okrecuci u desno (zabranjeno je snazno zavmnuti, jer bi se mogao unistiti navrtanj).

@ Zabranjeno je stavljati velike koli¢ine maziva. Nakon iskori§¢avanja postoje¢eg maziva, treba koristiti drugo
dostupno mazivo, otporno na visoke temperture.
PROMENA UGLJENIH CETKI

@ Iskori$éene (kraée od 5 mm), spaljene ili napukle ugljene cetke motora treba odmah zameniti. Uvek treba
istovremeno menjati obe cetke. Preporucuje se da se proces promene ugljenih cetki poveri ovlaséenom licu,
koristeci originalne delove.

DODATNI SAVETI ZA UPOTREBU UDARNOG CEKICA

Da bi se postigla najbolja produktivnost prilikom rada na betonu, potrebno je primeniti na udarni ¢ekic siguran, konstantan,
umereni pritisak (ne prekomeran), kako to ne bi izazvalo pad efektivnosti rada. Udarni ¢ekic, napunjen stalno mazivnim
sredstvom, iziskuje odredeno vreme da bi se zagrejao, u zavisnosti od temperature okoline. Nov udarni ¢eki¢ iziskuje
period ,razradivanja” pre postizanja potpune sposobnosti delovanja.

@ Sve vrste popravki treba poveriti ovla§¢enom servisu proizvodaca.
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TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINALNI PODACI

Udarni cekié¢
Parametar Vrednost
Nominalni napon 230 VAC
Frekvencija napona 50 Hz
Nominalna snaga 1500 W
rzina obrtaja bez opterecenja 750 min
| Dréka SDS-PLUS
beton 36 mm
Maksimalni pre¢nik busenja Celik 13 mm
drvo 40 mm
:nei(rgi'a L_J.darg 32305 J i
Frekvencija udara min-
| Klasa bez%ednosti Il
| Masa 6,03 kg
Godina proizvodnje 2014

PODACI VAZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE

Nivo akusti¢nog pritiska: Lpa= 96 dB(A) K =3 dB(A)

Nivo akusti¢ne snage: Lwa= 107dB(A) K =3 dB(A)

Izmerena vrednost brzine podrhtavanja (prednja drska) a, = 9,64 m/s? K = 1,5 m/s?
Izmerena vrednost brzine podrhtavanja (zadnja drska) a, = 16,573 m/s? K = 1,5 m/s?

ZASTITA SREDINE

Proizvode koji se napajaju strujom ne freba bacati s ofpacima iz kuce, vec ih freba predati u ofpadne sirovine
u odgovaraju¢im ustanovama. Informacije o otpadnim sirovinama daje prodavac proizvoda ili gradska vlast.
IskoriSceni uredaj elektricni ili elektronski sadrzi supstance osetljive za Zivotnu sredinu. Uredaji koji nisu za
reciklaZu predstavljaju potencijalno narusavanje Zivotne sredine i zdravija ljudi.

* Zadrzava se pravo izmena.

,Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa sa sediStem u VarSavi, ulica Pograniczna 2/4 (u daliem
tekstu: ,Grupa Topex") informiSe da, sva autorska prava na sadrzaj dole datog uputstva (u daljem tekstu: ,Uputstvo®), u kome izmedu ostalog,
tekst uputstva, postavljene fotografije, sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju iskuljucivo Grupa Topex -u i podleZu pravnoj zastiti u skladu
sa propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim pravima i sli¢nim pravima (tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim
izmenama). Kopiranje, menjanje, objavljivanje, menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa
Topex -a u pismenoj formi, strogo je zabranjeno i moze dovesti do pozivanja na odgvornost kako gradansku tako i sudsku.
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ZOYPOAPAIANO
58G862

MPOXOXH: MPOTOY =EKINHZEIH XPHZH TOY HAEKTPIKOY EPTAAEIOY, OPEIAETE NA AIABAXETE MPOXEKTIKA
TIZ MAPOYZEZ OAHIIEX XPHZHZ KAI NA TIZ AIATHPHZETE Q BOHOHMA.

EIAIKES AMNAITHZEIZX AXQAAEIAX

OPOI AZOAAOYZ EPTAZIAZ ME TO ZOYPOAPAMANO

Mpogoxn: ZeKIvwvTag oTrolEadATIOTE dPACTNPIOTNTEG, OI OTTOiEG AYoPOUV Tn PUBKION, TV ETTIOKEUR 1) TN GuVTAPNON,
OPEIAETE OTTWOBITTOTE VA OTTOCUVOETETE TOV PEUPATOAATITN TOU KOAWSIioU TTAPOXKG PEUUATOG OTTO TOV PEUHATOSOT.

e Karh v epyacia pe T0 0QUPOBPATIAVO, OQEIAETE VO XPNOIUOTIOIEITE TTPOCTATEUTIKA YUOAIQ, TTPOOTOTEUTIKEG
WTOAOTHOEG KAl TTPOOTATEUTIKG KPAvog (&v UTTAPXE! KivOUvOog TITWaNG OTT0I0U QVTIKEIPEVOU OTTO TTAVW). ZUVIOTATAl
V0 XPNOIMOTTOIEITE TIPOGTATEUTIKA MATKA NUIKAAUWNG TTPOCWTTOU Kal avTIoAIoBNTIKG uTTodRuaTa. EGv auté amarteital
Adyw TOU XapaKTAPa TNG EKTEAOUNEVNG EPYATiag, OPEIAETE Va XPNOIMOTIOIEITE TO GUOTNUA AQAiPETNG OKOVNG.

® ZeKIVWVTOG TNV epyaaia, ogeilete va Beaiwdeite 6TI N uTodoYA CPIAWV/TPUTIVIWY TOU GOUPOdPATIavVOU Eival
OUYKPaTNUEVN oWOTA.

o Kard v epyaaia ol kpadaopoi YTTopolv va XaAapwaouv T CUYKPATNON Tou epyaleiou epyaaiag, kal autd PTropei
va odnynael ae BAAGRN Tou apupodpdmavou fi e cwuaTkEG BAGBES. Zekivivtag TV epyaaia, eAEyETe T cuykpaTnon
TOU £pyaAeiou epyaaiag.

e Edv 10 ogupodpdmavo TpokeiTal va Asitoupyei ae xapnAn Beppokpacia mepIBAAAOVTOG ) KaTOTIIV HaKPOXPOVIOS
TEPIGdOU aTTOBNKEUONG, OPEIAETE VO TOU ETTITPEWETE VA AEITOUPYATEI HEPIKA AETITAl XWpiG QopTio, OUTWG WATE Ta
£0WTEPIKA EEPTANATA VO UTTOGTOUV TNV aTTapaiTnTn AiTavan.

e Karém xpfion Tou ogupodpdmavou ae uwnAd Pépog kab” Uwog , ogeikeTe va AaBeTe aTabepr) B€an kai va Befaiwbeite
OT1 a6 KATW dEV UTTAPXOUV TTPOoWTTA, Ta OTToia DEV £XOUV OXEON LE TV Epyaaia auTh.

e Kpardre 10 epyaleio pe Ta 600 xEPIA, XPNOIMOTIOIWVTAG TNV ETITTPOCHET AaBH.

e Amayopeletal va ayyifere pe Ta xépia Ta KivoUpeva efaptipara Tou epyaheiou. Emiong, amayopelerar va
aKIVNTOTIOIEITE TNV TIEPIOTPEQOLEVN ATPAKTO TOU TPUPOdPATIavVOU e Ta ¥Epia. Mn TApnan g ev Adyw umodeigng
pTTopei va 0dnyRaoel a€ TpaupaTioud Tou xepiou.

e AmayopeUeTal va KateuBUVETe To ev AgiToupyia epyaleio Tpog Tov eautd oag A TTpog GAa TpdowTTa.

e Karh m xpAon Tou, Kpatdte 10 gQUPOdPATIaVO OTIG Ta povwpéva efaptApata, oUTwG WOTE VA OTTOTPEWETE
nAekTpoTrAngia KaTé TV TuXaid ETTAQR PE TO EUPIOKOUEVO UTTG TAGT NAEKTPIKG KaAWDIO.

o [Ipo@uUAGOTETE TO 0PUPODPATTaVO OTTO TNV TTPACTITWGN TG OKOVNG YETa Tou. Me 0KOTTO TOV KaBapITHO TOU OWHATOG
ToU epyaheiou, xpnaipoToleiTe (€181k8) peTaAAIKG aamolvi Kal Bpeyuévo Travi. ATrayopeUeTal va XpnoIUoTIOIEITE yid
Tov kaBapiopd Bevdivn, SIOAUTIKO 1 amoppuTIavTIKEG OUTiES, UAIKG Ta otroia pmmopolv va BAdwouv Ta TAOTIKG
e¢apTAuaTa Tou epyaeiou.

e Y¢ TepiTITWON avAyKNG epyaaiag pe Tnv TpoékTaan KaAwdiou, opeiNeTe va evBupeioTe T0 owaoTd TPATTO EMIAOYAG TG
TpoékTaong kaAwdiou (UAKoUG wg Twv 15 péTpwy — diatopr| Twv KaAwdiwv Twv 1.5 mm?, uakputepn Twv 15 péTpwv
aMd ewg To Prikog Twv 40 pétpwy — diatopr| Twv KaAwdiwv Twv 2.5 mm?). H mpoéktaon kaAwdiou mpémel va eival
TARPWG EETUAYPEVN.

e  ATTayOpPEUETAI VO XPNOIMOTIOIEITE TNV KEQAAR TPUTTAVIWV HE TPEIG OPIVKTAPES, €AV TO 0PUPOSPATTAVO Eival puBPITUEVO
oTov evaMaKTIKO Tp6TI0 Acitoupyiag didvoigng omrwv pe kpolan. H ev Adyw ke@ah Tpoopietal amokAEIoTIKG yia
didvoign oV Xwpig kpouan ae {UAo 1 o atadiAl.

MPOZOXH! O e§omAiopog €xel oxediaoTei yia AeiToupyia o€ kKAEIGTOUG XWPOUG.

Mapd TNV ag@aAn kataokeun, Ta An@BEvTa péTpa ag@aAEiag kai Tn XpHon HECWV TTPOCTATIOG, TTAVTOTE UTIAPXE

£Vag evaTTopévwY KivBuvog TpaupaTiopoU Katd Tnv epyacia e To epyaAcio.

KATAZKEYH KAI XPHZH

To agupodpamavo eival nAekTpikG epyaheio xelpdg pe povwrhpa TUTOU 2. KivnTotroigital pe povopacikd Kivnrapa
peTaAagng. To epyaheio pmopei va xpnaipoolgital yia 81avoi¢n omwy e Tov evaAAakTIkG TPOTIO AEIToupyiag pe kpouan
1 xwpic kpoUan, apiAcuan kavahiwy Pe GQUPOKOTINGN, KABWG KAl ETTECEPYATia ETIPAVEILY TETOIWV UAIKWV OTTWG UTIETOV,
AiBog, T0UBA0 KATT. Topéag epappoyng Tou eE0TTAIGHOU: 0IKOBOMIKES EPYATIES KOl EPYACiES avaKaiviang, kaBuwg Kal 6Aeg
01 eKTEAOUHEVEG OTTO EPATITEXVEG XEIPOVAKTIKEG EPYATTEG.
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A AmrayopeUeTal va XpNOIPOTIOIEITE TO NAEKTPIKG Epyaleio TEpav TOU GKOTTOU KATOOKEUNG TOU.

NEPIFPA®H ZTIZ EIKONEZ

H xpnoiuotoloUpevn otV Tapakdtw AioTa apiBunon, agopd egapTrhuara Tou epyaAeiou, Ta otoia Tapoucialovial aTig
O€ENIDEG HE TIG EIKOVEG.

1. Ymodoyy SDS-PLUS

ZUvOETOG OUYKPATNONG

PuBpioThg Tou evaAhakTikoU TpdTIou Aciroupyiag d1avoigng oty

Kamaki Tng ommg Aimavong

KopBio ekkivnong

PuBpioThg Tou evaAAakTikoU TpoTIOU AEIToupyiag pe kpouan

Katw kdAuppa tou Kivntipa

Emmpoobem Aapnh

PuBpioThg BaBoug didvoiéng otmwv

H ep@avian Tou nAekTpIKOU EpYaAEioU TTOU ATTOKTATATE UTTOPET VOt EXEI MIKPEG DIAPOPES ATTO AUTO TNG EIKOVO.

TOe NSO WN

NEPIFPA®H TQN EN XPHZH FPAGIKQN ZYMBOAQN
NMPOZOXH
A MPOZOXH - KINAYNOZ!

@ ZYNAPMOAOTHZH/ZYNTONIZMOZ

@ NAHPO®OPIEZ

EZAPTHMATA KAI ENINAEON ANTAAAAKTIKA

1. Tpumavia -1 Tep.
2. Zpikeg -1 Tep.
3. MepiopioTig BaBoug epyaaiag -1 1€
4. Kdhuppa mpoaTaciog amoé T oKovn -1 Tep.
5. Doxeio pe AiravTikA ouaia -1 Tep.
6. Emmpdobetn AaBn -1 1€
7. EI0IKO KAe1di -1 Tep.
8. Bahmodki -1 Tep.

NMPOETOIMAZIATIA EPTAZIA

ITEPEQZH THZ ENINPOZOETHX AABHZ
Me oko1o TNV ao@AAEIa KATA TN XPAOT) TOU GQUPOBPATTOVOU, OPEIAETE TTAVTO VA XPNOIHOTTOIEITE TRV ETITTPOCOETN
Aapn 8, Tnv oTroia PTTopEiTE Va TNV OTEPEWTETE GTNV AeUBEPN BET.
@ e XahapwaTe T0 aTaBepoTroinTr TG HETAANIKAG @AGvTCag TG AaBng (8), aTpéovTag Tov TTPog Ta apiaTepd.
TomoBetroTe T peTAMIKE @AGVTZa TG AaBAg ETTavw aTo KUAIVEPIKS péPOG TOU Epyaheiou
2TpéWTe T AaPr aTnv 1m0 Avetn yia aag Béan.
2TpéYTe TO aTaBEPOTTOINTA TTPOG Ta B€CIA yia oTepéwan TG ARG (8).
ITEPEQZH TOY MEPIOPIZTH BAGOYZ AIANOIZHZ OMQN
O mepiopiaTAg (9) xpnalpeler yia Trepiopiopd Tou Baboug diciaduang Tou TpuTraviol Péaa aTo UNIKG.
e XahapwarTe 10 TEPIKOXAIO pe TITepUyIa oTn PETAAAIKR QAAGvTZa Tng emipdaBetng AaBng (8).
e Eiodyerte Tov MEpIopIoTh (9) aTnv o TG MeTAANIKAG @AGvTag TG emimpoabetng Aapng.
e Pubuiote 10 amaitolpevo BaBog didvoigng oTwv.
® X(itre T0 MEPIKOXNIO UE TITEPUYIQL
ZYNAPMOAOIHZH KAI ANTIKATAZTAZH TQN EPFAAEIQN EPTAZIAZ
To oeupodpamavo gival TTPOCaPPOCHEVO OTN AsiToupyia pe To epyaAeio epyaaiag pe Tnv akur Totrou SDS-PLUS.
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Mpiv v ekkivnon g epyaaiag kabapiaTe To aupPodPATIAvo Kai To epyaleio epyaciag. Xpnalpotoieite To AImavTiko,
ammAWaTE AETITO OTPWWA TOU AITTavVTIKOU 0TV ATPAKTO TOU epyaAeiou epyaaiag, autd Ba aughaer Tnv avtoxr Tou.

AmoouvdéaTe To nAeKTPIKO Epyaheio aTmd To dikTuO.

e TomoBeTaTE TO EpyaAeio EMAVW aTOV TTAYKO EPYATiag.

e  Y(parte TPOg Ta oW T0 0UVOETHO OUYKPATNONG (2) Tng uTrodoxrs SDS (1), urepvikwvTag Ty avtioTaon Tou eAatnpiou.

e FEioGyete TNV ATpaKTO TOU €pyaAeiou epyaaiag atnv utrodoxr £wg To TEAOG TG dIadpoyng (O€ TTEPITTWaN avaykng
OTPEWTE TO £pYaAEio Epyaaiag e TETI0 TPOTTO, 0UTWG WATE VO ATTOKTAGEI TN CWaTH 6¢an) (€IK. A).

e AgfiaTe T0 aUVOETHO OUYKPATNONG (2), 0UTWG WaTe va aTepewbE €€ oAokApou To epyaleio epyaaiag.

e Toepyaheio epyaaiag gival cwaTd eykaTeaTnPéVo, €AV eival adlvaro va To apalpETETE Xwpig va aUPETe TO GUVOETHO
OUYKPATNONG TNG UTTOBOXNG.

e Edv 0 oUvdeapog dev emavépyeTal TARpwG aTnv apxIkA Tou BEaN, opeileTe va agaipéaeTe To epyaheio epyaaiag kal
va emavardBete 6An T diadikaaia.

@ YynAn amoteAeopatikétnTa epyaciog Ba emTeuxBei povo umd TRV TPOUTTOBEGN XPNONG TWV AIXUNPWY KOl
apBapTwv E§apTNHATWY EPYOTiag.

ZYNAPMOAOIHZH TOY EPTAAEIOY EPTAZIAZ

@ Katomiv oAokAnpwong Tng epyaadiag, To epyaleio epyaaiag ptopei va gival Bepud. Aropelyete TV ameubeiag
ETTOQN PE TO EPYAAEiO EpYOTiag Kal XpnOIPOTIOIEITE EI5IKG TTPOGTATEUTIKA YavTIa. KaBapiaTe To epyaleio epyaaiag
KOTOTIV aQaipeTNG TOU aTd TNV UTTOd0)H.

@ AmoouvdéaTe To NAEKTPIKO Epyaleio aTmd To dikTuo.

e Y (pate T0 CUVOETHO CUYKPATNONG TIPOG Ta THOW KAl GUYKPATACTE TOV (2).
o Me 10 AN XEpI aQaipEaTe TO epyaleio epyaaiag.

ZYZEYKTHPAZ AZOAAEIAZ

To agupodpamavo eival e§omAIopévo e To oueukTipa ad@akeiag. H GTpakTog Tou epyaAeiou akivnToTioIEiTal TNV
TIEPITITWON CPNVWHATOG Tou epyaleiou epyaaiag, To omoio Ba umopoloe va TIPOKAAETEl TNV UTTEP@OPTWAN TOU
0QUpPOdPATaVOU.

NPOMETAZMA MPOZTAZIAZ AMNO TH ZKONH

To eAacTIKO TTIPOTIETACUA TTPOCTACIAG Ao T aKOVN £XEl EIBIKK Hop@R. EykabioTaTal emivw GTo TPUTIAVI JE OKOTTO TN
ouMoyn Tng dnuioupynBeicag akovng kard T didvoign oTwv Tr.. aTo Tadvi. TOToBETATE TO TPOTIETACUA ETTAVW OTO
TPUTTAVI, TTPOCAPHOCTE TO TPUTIAVI TNV ETIQPAVEIQ TOU UNIKOU KAl ETAKIVAGTE TO TIPOTTETATUA KATA KOG TOU TPUTIAVIOU
EWG TNV ETTAQN TOU WE TV Em@Avela Tou uhikoU. Kard T digioducn Tou Tputtaviol Péoa a1o UAIKG, To TrpoTiéTaca Ba
METOKIVEITOI KOTE PAKOG TOU TPUTTavIOU, GUAAEYOVTAG T GUOCWPEUBLEVN OKOVN. OQEiAeTe va KaBapilete To TTPOTIETACHA
TOKTIKG.

XpnoiyoTrolgite TPOGTATEUTIKG YUOAId, TIPWTIOTWG KOTA T S1AvV0IEN OTTWV £TAVW atrd TO KEPAAI TOU XEIPIOTA.

EPITAZIA/ZYNTONIZMOZX

ENEPrOMNOIHZH/ANENEPIOMOIHZH

H 1éon Tou Siktdou Tapoxng pePATOG TIPETTEI VO AVTIGTOIXEI OTNV TAGN AEITOUpPYiaG, N OTroia avaPEPETAl OTO
TIVaKidIo oToIXEiWV TOU EpyaAgiou.

Evepyomoinon - méaTe 1o kopio ekkivnang (5) kal kpataTe To oTnv Béan evepyotroinang (&ik. B).
Amevepyotroinan — xaAapwaoTe To koppio ekkivnong (5).

PYOMIZTHZ TOY ENAAAAKTIKOY TPOMOY AEITOYPIIAZ

To agupodpamavo eival gomAhiguévo pe 600 puBpIaTEG Tou evaAAakTIKoU TPOTIOU AgiToupyiag: pe Tov pUBpIaTH Tou
evahakTikoU TpdTou Aeitoupyiag pe kpoUon (6) (eik. D) kar pe Tov puBpioTi Tou evaAhakTikoU TpGTIOU AgiToupyiag
didvoigng omwv (3) (eik. E). Avahoya pe v Béon Twv puBuIoTWY, pTopeiTe va epyGdeaTe pe Tov eVOAAKTIKG TpOTIO
AeiToupyiag didvoigng ommwv xwpig kpouan, didvoigng otV pe Kpolan A euPOKATINGNG. AlGvoign oTmwv pe kpouon Kal
oQuUPOKOTIaN amaitolv eAagpid Triean aTo epyaheio. H uepBoAikr Triean prmopei va TTPOKaAETEl TV UTTEPPOPTWAN
ToU KivnTpa. O@eikeTe va EAEYXETE TAKTIKGA TNV KATAGTAON TwV EPYaAEiWV Epyaaiag. Xe TEPITITWAN AVAYKNG OPEIAETE va
aKOVIiOETE f va aVTIKATAOTACETE Ta EpYaAEia Epyaciag.
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H owaTr 8€an Twv puBUIaTWY yia TV v Adyw Aeiroupyia rapouaidderal atny €ik. F.
Aidvoi§n omwv Xwpig kpouon - Béon |

Aidvoi§n omwv pe kpolan - Béan |l

Zpupokomnon — Béon I

@ ZkotevovTag va aANagere Tnv Béon Tou puBuioTA TOu evOAAAKTIKOU TpOTTOU AgiToupyiag diavoi§ng omwyv (3),

o@eilete va mEoETE TO oTABEPOTIOINTA (€IK. G). ATTayopedeTal va emIXeIpEiTE va aANGZeTE TNV BE0N TwV PUBPIGTWV
Tou evaAAakTiko TpdTTOU AgiToupyiag katd Tn AciToupyia Tou KIvnTAPA Tou epyaAeiou. Autd propei va odnynoel
o¢ ogofBapn BAGRN Tou Gpupodpdrravou.

AIANOIZH ONQN

@ e [lpotou EekivAaeTe didvoin omwv peyahou peyéBoug, auvioTaTal va SIavoiSeTe pIKPOTEPN OTT Kal UoTepa va TV
ETTEKTEIVETE EWG TO OMTaITOUPEVO PéyeBog. AuTd Ba aTroTpéWE! TNV UTTEPPOPTWAT TOU EPYaAEiou.
e Kard mn didvoifn Babéwv oTwv, o@eileTe va TV TpayuaToTioieite aTadlakd, KGBe popd aalpwvTag To TPUTTAVI atmo
TNV OTIA e OKOTIO TNV aipean TG okdvng amd auTo.
e Y& TIEPITITWON TQNVWUATOG TOU TpUTIAvIoU Katd Tn Sidpkeia g didvoigng othg, Ba evepyotroinBei o ouleuktipag
aogakeiag. OpeileTe apEéowg va amevepyoTroIaETe To epyaAeio, 0UTwG waTe va amoTpéweTe T BAGRN Tou. ApaipéaTe
TO GQNVWWEVO TPUTTAVI AT TNV OTTA.
e TomoBereiTe T0 KPOUTTIKG JPATTAVO e TETOIO TPOTIO, OUTWG WAOTE O GEOVAG TOU TTEPICTPEPOUEVOU TpuTIAvIOU va
oupTriTTel pe Tov Gova Tng diavorydpevng otmg. H 1davikr B€an Tou Tputraviol — utté opBr ywvia Tpog TV EMQAvEIa
Tou emegepyadopevou uAikoU. Edv, kara tn Sidvoign, dev epapuoaTei n opBr ywvia, autd prmopei va odnyfoel oe
o@rivwpa Tou TpuTraviol aTnv oA 1) o€ PAGRN, KaI GUVETTWG va TTPOSEVATEI CWHATIKEG BAGREG.

A H pakpoxpovn Sidvoi§n omwv pe XOPNAR GuXVOTNTO TEPIOTPOPNG TNG OTPAKTOU WTTOpPEi va odnynoel o€
utrepBéppavon Tou KivnTApa. OpeileTe va KAVETE TOKTIKA SloAgippara oTnv epyacia. Mnv @pacoeTe Tig 0TéG TOU
OWHATOG TOU EPYaAEiou, 01 0TToiEG XPNOIPEUOUV Yia EAEPIGHO TOU KIVNTAPA TOU EPYaAEiou.

AIANOIZH OMAQN ME KPOYZH

o EmAEgTe Tov avaykaio evaAaKTIKG TPATIO AEIToupyiag — OTn GUYKEKPIPEVN TTEPITITWAT BIAVOIEH OTTWV e KPoUaM.
@ Eigdyere amv umodoxr (1) Tnv avtiaToixn opiAn pe mv akun tommou SDS-PLUS

la Siévoign oty pe kpolan xpnaluelouv opikeg Ue auykoMnpéveg AeTrideg OkAnpoU KpAuaTog.

YUVAWTE TO TPUTTAVI GQIKTA OTO TIPOG ETECEPYATia UAIKO.

Evepyomoinate 1o epyakeio. O unxaviopdg mpémel va Aeiroupyei opaAd kai To epyaheio epyaciag va pnv avamndd
OTNV €mMQAveIa Tou eTECEPyaopeEvoU UAIKOU.

TEXNIKH XYNTHPHXH KAl AIATHPHZH

ZEKIVWVTAG 0TroIETSNTTOTE SPOGTNPIOTNTEG, OI OTTOiEG APOPOUV TH GUVAPHOAGYNGN, TN PUBMION, TNV ETTICKEUN
fi TN GUVTAPNON, OPEIAETE OTTWOBATTOTE VO OTTOOUVOETETE TOV PEVHATOAATITH TOU KaAwdiou Trapoxng pedparog
Q16 TOV PEUHATODOT.

@ e Aiatnpeite T0 epyaeio kaBapo.
e  ATIayOpEUETaI VA XPNTIMOTIOIEITE OTIOIODNATIOTE 00 KABAPIOTIKG Yial KABAPIOHO Twv TIAACTIKWY eEapTnUdTWY Tou Epyaeiou.

e Kardtmiv oAokARpwang TG epyaciag, pe OKOTIO TNV aQaipean TG akovng, 0geileTe va KabapioeTe To epyaleio pe pon
TOU GUUTTIEGHEVOU aEPQ, OUYKEKPIPEVO OUTWG WOTE VAl KABAPITETE TIG OTTEG £€0EPITOU OTO WA TOU KIVNTAPA.

e EAEyxete ouOTNUATIKG TNV KATAGTAGN Twv WnkTpWv GvBpaka Tou nAeKTpIKOU KivnThpa (putrapég fy umepPoAIKd
@OapuEVEG WAKTPEG UTTOPOUV VA TIPOKAAEGOUV 1I0XUPG OTIIVENEIOHO Kal Peiwan auxvotntag TePIoTPOYAS TG
arpdkTou Tou epyaAeiou).

NINANZH TOY FPANAZIOY

ZuvioTaTtal va eAéyxeTe To AITTaVTIKO GTO Ypavad kaBe 50 wpeg TnG XpRang Tou epyaAgiou Kal va TPOooBETETE TN
oupTtrepIAapBavopevn oTo GET MITTAVTIKA ougia.
e XahapwaorTe Kai EEPIBWATE To KaTTAKI (4) TG OTMG Airavang (oTpé@ovTag Tpog Ta apioTepd) (€Ik. I).
e [lpoagBéaTe Tn AITTavTIkn ouaia.
® YuvappoAoyAaTe To KaTTdki (4) kal OTEPEWTTE To, OTPEPOVTAG TIPOG Ta BegId (amrayopeleTal va Bidwvete uTepROAIKA
OQIKTA, 0UTWG WOTe va Pnv BAdweTe To OTIEipwHA).
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@ AmayopeleTal va TpooBéTete utrepBoAikd peydAn moodtnTa Tng AImavTikig ougiag. Edv n ArmavTiki ougia
e§avTAnOei, opeilete va xpnoipotroieite aAAn Siabéaiun AIravTiki oudia, n oTroia KATEXEI AVTOXN OTNV ETTiGpaON
TWV UYNAWYV BEPHOKPATIWY.

ANTIKATAZTAZH WHKTPQN ANOPAKA

@ ®Bapuéveg WNKTPEG GvBpaKa TOU KIVNTAPX (UAKOUG HIKPOTEPOU TwV 5 XINIOOTWY), PHKTPEG HE KAPMPEVN ETIQPAVEID 1) PE

ydapoipara, TPETEN va avTiKoTaoTaBolv dueaa. OQEIAETE va OVTIKOTAOTATETE Kal TI 5U0 WAKTPES TAUTOXPOVWG.
ZUVIOTATON VO OVOBETETE TNV AVTIKATAOTOON TWV YNKTPWV AvOpaKa OTTOKAEIOTIKG OTOV appodIo €15IKO.
XpnoiyoTrolgite HOVo auBeVTIKA avTaOAAKTIKA.

EMINPOZOETEX YNOAEIZEIZ

lNa emiteugn TG uWnAAG amoteAeapaTIKOTNTAG KATA TNV €pyacia We To PTETOV, OQeileTe va ECETE TO epyaAeio e
opoidpopen péTpia duvapn — n utepPoAIKr aokoUuEevn TTiEaN PTTOPET va PEIWaE! TV atrddoan Tou epyaeiou. Mepiopévo
e OTEPEd AITTQVTIKK oudia, TO oQUPOdPATIaVO aTTaITel OpIouévn wpd yia BEpuavan, avaloya pe v Bepuokpaaia
Tou TepIBaAAovTog. Kaivolpio epyakeio amaitei opiopévo Xpovo yia TTpooapuoyr, TTPOToU emmiTeuxbei n uwnAn
amoTeAETaTIKOTNTA.

'OAeg o1 BuoAerToupyieg TTPETTEI Vol ETTIOKEUACOVTAI OTTO TV £G0UGTOBOTNHEVN UTINPETTX TEXVIKIAG UTIOOTHPIENG TOU KATAOKEUAOTH.

TEXNIKEZ [TAPAMETPOI

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
unlnnﬁnr’l'rravo
Napdperpol Alieg

OvouaaTikn 130N 230 VAC
ZUxVOTNTA TTOPEXOLEVOU PEUUATOG 50 Hz
OvopaaTIKA 1GXU¢ 1500 W
2UxVOTNTA TTEPITTPOPAG XWPIC QOPTio 750 min”!
Ymiodoyn SDS-PLUS

UTTETOV 36 mm
MeéyioTn di1GueTpog d1avoigng oTwy argahi 13 mm

[N 40 mm
Evépyela poviAc kpolang 45J
TUXVOTNTA KPOUGNG 3200 min”'
TUTI0¢ TPOOTATIAg 2
Bdpog 6,03 kg
‘E10G KaTaokeuAg 2014

MAHPOOOPIEZ A EMINEAO GOPYBOY

Emimedo akouaTikng Tieong: Lp, = 96 dB(A) K =3 dB(A)

Emimedo akouaTikng 1ox0og: Lw, = 107 dB(A) K =3 dB(A)

Emimayuvan g TaAuikng kivnong (mpéaBia xelpohaph) a, = 9,64 m/s? K = 1,5 m/s?
Emimayuvan g TaAuikng kivnong (otrioBia xeipoAaBr) a, = 16,573 m/s? K = 1,5 m/s?

MPOXTAZIA IMEPIBAAAONTOZX

HAekTpIKEG TUTKEUEG Dev TTPETTEN va aTToppiTTTovTal Jadi pe Ta oikiakd amoppippata, aAAd va Tapadidovral aTo
€101KO TAPa avakUkAwang. Tig TAnpo@opieg yia 1o Bépa avakikAwaong PTTOPET va aag TIG TTAPEXE O TTWANTAS
TOU TTP0I6GVTOG 1 01 TOTTIKEG apXES. HAEKTPOVIKAG Kal NAEKTPIKAG EOTTAIGHOG, TO XPOVIKG TEPIBWPIO AiToupyiag
TOU oTroiou €Ange, TEPIEXE ETTIKIVOUVEG yia To TrepIBGAAov ouoieg. ESomAioudg, o omoiog dev Exel utrooTel
QavVOKUKAwGN, amoTeAei evOEXOUEVO KivOUvo yia 1o TrEpIBAAAOV Kal TV UYEID TOU avBpwITOU.

* AlaTnpoUpe To SIKaiwpa el0aywyng aAAaywy.

H etaipeia ,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa, n omoia edpeUel ot BapooBia ot SielBuvon;
Pograniczna str. 2/4 (amokahoUpevn ePeghg n « Grupa Topex), TpoeidoTrolel OTi GAa T TIVEUHATIKG GIKaIWPATA SNPIOUPYOU VIO TO TIEPIEKOMEVO
Twv TrapoUowy odnyIwv (amokaAoUpevwy e@egg ol «Odnyies») auuTEPIAAUBAVOUEVWY TOU KEIPEVOU, TWV GWTOYPAPILY, dlaypappdTwy,
€IKOVWV kal oxediwv, KaBwg Kal TG aToixelobeaiag, aviikouv amokAeIoTIkG oy eTaipeia Grupa Topex kai TipoaTatetovtal P To Nopo Tepi
dIKaIwaTog dnuioupyol Kai GUyYeVWY SikalwpaTwy aré Tig 4 GeBpouapiou Tou étoug 1994 (Evnuepwrikd SeATio Twv vopoBemuaTwY TG
Anuokpariag g MoAwviag Ap. 90 Apb. 631 pe TIg UTIOEVES PETATPOTTEG). AvTiypagr|, avarapaywyn, dnuoaicuan, aAayr Twv aToIxEiwv
TWV 03NYILV XWPIg TV Eyypaen Eykpian Tng eTaipeiag Grupa Topex auaTnpd amayopeUeTal kal PTTopei va odnynael o€ Eyepan TOIVIKWY Kall

AMwv aiwoewy.
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MARTILLO DE PERCUSION
58G862
ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y
GUARDARLAS PARA LAS FUTURAS CONSULTAS

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

ADVERTENCIAS DE PELIGRO SOBRE MARTILLO ELECTRICO

Atencion: Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es necesario desenchufarla de la toma de corriente.

e Durante el trabajo con el martillo utilice gafas protectoras, protectores de oido y casco de proteccion siempre que
haya riesgo de que se caigan algunos objetos de arriba. Se recomienda el uso de mascarilla protectora y calzado
antideslizante. Si el tipo de trabajo ejecutado lo requiere, es necesario utilizar el sistema de aspiracion de polvo.
Antes de comenzar el trabajo es necesario asegurarse que el portabrocas del martillo esta instalado adecuadamente.

e Durante el trabajo las vibraciones pueden causar que los ajustes se aflojen, asi que es imprescindible comprobar
atentamente todos los ajustes de la herramienta antes de comenzar a trabajar. Si la herramienta se afloja de forma
incontrolada, puede sufrir averia o causar accidente.

e Sjusa el martillo en temperaturas bajas o después de un periodo largo de almacenaje, es necesario dejar el martillo
en marcha en vacio durante unos minutos para que sus elementos exteriores se engrasen adecuadamente.

e Sj utiliza el martillo levantandolo hacia arriba, coloque las piernas firmemente y asegUrese que no hay terceras
personas alrededor.

e Siempre hay que sujetar el martillo con las dos manos utilizando para ello la empufiadura adicional.

Se prohibe tocar las piezas giratorias de martillo en marcha. Se prohibe también detener con las manos el husillo del
martillo en marcha. En caso contrario existe el riesgo de dafios corporales.

e Se prohibe dirigir el martillo en marcha hacia terceras personas o hacia si mismo.

Durante el trabajo con el martillo, sujételo por elementos aislados para evitar una descarga eléctrica en caso de tocar
un cable eléctrico bajo tension.

e Evitar que cualquier liquido penetre el interior de la herramienta. Utilice jabon mineral y un trozo de tela humedo para
limpiar la superficie del martillo. Para limpiar no utilice gasolina, ni disolvente o detergentes que puedan dafar los
elementos de plastico.

e Sjes necesario utilizar la alargadera, recuerde elegir una adecuada (hasta 15m: diametro de cable 1.5mm?, superior
a 15my hasta 40m: didmetro de cable 2.5mm?) La alargadera siempre debe estar desenrollada por completo.

o No utilice portabrocas de triple mordaza cuando el martillo trabaja en modo de taladrar con impacto o de cincelar.
Este portabrocas esta disefiado Unicamente para taladrar sin impacto en madera o acero.

JATENCION! La herramienta sirve para trabajar en los interiores.

A pesar de que la estructura de esta herramienta es segura y aunque se apliquen medios de seguridad y protec-
ciones adicionales, siempre existe el riesgo minimo de sufrir lesiones durante el trabajo.

ESTRUCTURA Y APLICACION

Este martillo eléctrico es una herramienta eléctrica manual con aislamiento de Il clase. La propulsién es de motor
monofasico conmutador. El martillo se puede usar en modo de taladrar sin o con impacto, modo de abrir canales o tratar la
superficie en materiales como el hormigén, la piedra, el ladrillo, etc. La herramienta tiene aplicacion en trabajos de obras
de remodelacion y construccion, asi como cualquier trabajo de aficionado (bricolaje).

A Se prohibe el uso de la herramienta eléctrica para usos diferentes de los aqui indicados
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DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas de la herramienta mostradas en la imagen al inicio del folleto.
1. Portabrocas con mandril SDS-PLUS

Casquillo de ajuste

Cambio de modo de taladrar

Tapa de punto de engrase

Interruptor

Conmutador de impacto

Proteccion inferior del motor

Empufiadura adicional

Tope de profundidad

Puede haber diferencias entre la imagen y el producto.

> OO NSO RWN

DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

ATENCION
A ADVERTENCIA

@ MONTAJE / CONFIGURACIONES

@ INFORMACION

UTILES Y ACCESORIOS

1. Brocas - 1 pieza
2. Formones - 1 pieza
3. Tope de profundidad - 1 pieza
4. Proteccion antipolvo - 1 pieza
5. Deposito con engrase - 1 pieza
6. Empufadura adicional - 1 pieza
7. Llave especifica - 1 pieza
8. Maletin de transporte - 1 pieza

PREPARACION PARA TRABAJAR

MONTAJE DE LA EMPUNADURA ADICIONAL

Por razones de seguridad, cuando trabaje con el martillo de percusion siempre utilice la empufiadura adicional (8)
que puede ser ajustada en cualquier posicion.

o Afloje la rueda de bloqueo del cuello de la empufiadura (8) girandola hacia izquierda.
@ Encaje el cuello de la empufiadura sobre la pieza cilindrica del martillo.

Gire la empufiadura hasta obtener la posicion deseada.

Para ajustar la empufiadura (8) apriete la rueda de bloqueo girandola hacia derecha.

INSTALACION DEL TOPE DE PROFUNDIDAD DE PERFORACION

El tope (9) sirve para ajustar la profundidad de perforacion de la broca en el material.
@ o Afloje la tuerca mariposa en el cuello de la empufiadura adicional (8).
e Coloque el tope de profundidad (9) en el orificio en el cuello de la empufiadura adicional.
e Ajuste la profundidad de perforacion deseada.
e Ajuste la tuerca mariposa.

MONTAJE Y CAMBIO DE UTILES

Este martillo esta adaptado para trabajar con utiles equipados de la sujecion tipo SDS-PLUS.
Antes de empezar el trabajo, limpie el martillo y el util. Aplique una capa fina de engrase sobre el vastago del util.
De este modo la durabilidad de la herramienta aumenta.
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Desenchufe la herramienta de la corriente.
@ e Apoye el martillo sobre la mesa de taller.
e Sujete el casquillo de ajuste (2) del portabrocas SDS (1) y retirelo hacia atras superando la resistencia del muelle.
e Coloque el vastago del util en el portabrocas introduciéndolo hasta el fondo. Es posible que tenga que girar el Util para
colocarlo en la posicion adecuada. (imagen A).
e Suelte el casquillo de ajuste (2) para terminar de montar la herramienta.
e Il (til esta instalado adecuadamente si no se puede extraer sin retirar el casquillo de ajuste.
e Siel casquillo no retrocede a su posicion inicial, es necesario repetir todos los pasos desde el principio.

El martillo funciona con alta eficiencia solamente si utiliza utiles afilados y no dafados.

DESMONTAJE DEL UTIL

@ Justo después de terminar el trabajo con la herramienta los dtiles pueden estar calientes. Debe evitar tocarlos y
utilizar guantes de proteccion adecuados. Después de retirar los utiles, hay que limpiarlos.

Desenchufe la herramienta de la corriente.
@ e Retire hacia atras el casquillo de ajuste (2) y sujételo.
e Con la otra mano retire el Util del portabrocas.

EMBRAGUE DE SOBRECARGA

Este martillo esté equipado con un embrague de sobrecarga interior. Para evitar la sobrecarga de la herramienta el husillo
del martillo se para siempre cuando la herramienta se atasca.

USO DE PROTECCION ANTIPOLVO

La proteccion antipolvo es una pieza fundida de goma de forma circular. Se coloca sobre la broca para atrapar el polvo que
se produce durante la perforacion en superficies como el techo. Coloque la proteccion sobre la broca, acerque la broca a
la superficie del material y mueva la proteccion a lo largo de la broca hasta llegar a la superficie del material a trabajar. Al
perforar el material la proteccion se ira desplazando sobre la broca atrapando el polvo producido. De vez en cuando hay
que vaciar el depésito de la proteccion.

@ Siempre debe utilizar gafas protectoras, sobre todo cuando perfora en superficies que se encuentran por encima.

TRABAJO / CONFIGURACION

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

La tension en red debe coincidir con las indicaciones en la placa de caracteristicas técnicas del martillo.
Puesta en marcha: pulsar el interruptor (5) y sujetarlo (rys. B)
Desconexion: soltar el interruptor (5).

CAMBIO DE MODO DE TRABAJO

@ Este martillo esta equipado con dos interruptores de cambio de modo de trabajo. Interruptor de modo de impacto (6)
(imagen D) y rueda de modo de taladrar (3) (imagen E). Dependiendo de la configuracién se puede taladrar con o sin
impacto, asi como cincelar. Para taladrar con impacto y cincelar es necesario ejercer un poco de presién sobre el martillo.
Si presiona con demasiada fuerza, ejercera demasiada carga sobre el motor. Es imprescindible hacer un control periédico
del estado técnico de los Utiles. Si es necesario, afile 0 cambie el util.
La configuracion adecuada de interruptores para cada funcién se presenta en la imagen F.

Taladrado sin impacto: posicion |
Taladrado con impacto: posicion |l
Cincelado: posicion Il

@ Antes de cambiar la posicion del interruptor de modo de taladrar (3) pulse el boton de bloqueo (imagen G). Se
prohibe cambiar la posicion de la rueda de cambio de modo si el motor esta en marcha. Un intento podria causar
un dafo grave del martillo.

PERFORACION DE ORIFICIOS

@ e Sisuintencién es perforar un orificio de diametro grande, le recomendamos que empiece taladrando un orificio mas
pequefio para después abrirlo hasta obtener el tamafio deseado. De este modo evitara sobrecarga del martillo.
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e Al perforar orificios profundos es necesario taladrar gradualmente empezando con menores profundidades y retirando
la broca del orificio para permitir extraccion de virutas o polvo del orificio.

e Sila broca se acufia durante el trabajo se activara el embrague de sobrecarga. En este caso debe apagar el martillo
inmediatamente para no dafiarlo. Retire la broca atascada del orificio.

e Es necesario mantener el martillo en eje con el orificio taladrado. La posicion 6ptima es mantener la broca en angulo
recto con la superficie del material trabajado. En caso de que no mantenga el angulo recto durante el trabajo, la broca
puede acufiarse o romperse dentro del orificio y causar lesiones al usuario.

El trabajo a bajas revoluciones durante un tiempo prolongado puede causar sobrecarga del motor. Es necesario
interrumpir el trabajo de vez en cuando. Tenga cuidado de no tapar las rejillas de ventilacion en el armazon de la
herramienta.

TALADRADO CON IMPACTO

@ e Seleccione el modo de trabajo adecuado, es decir taladrado con impacto.
Introduzca en el portabrocas (1) la broca adecuada con vastago tipo SDS-PLUS
Para obtener resultados éptimos utilice las brocas de alta calidad con capa de carburos sinterizados (widia).
Presione la broca hacia el material trabajado.
Ponga en marcha el martillo. El mecanismo de la herramienta debe funcionar de forma continua y el util no debe

rebotar de la superficie del material trabajado.

USO Y MANTENIMIENTO

A Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es necesario desenchufarla de la toma de corriente.

e Siempre mantenga el martillo limpio.
@ e Para limpiar los elementos plésticos del martillo nunca utilice agentes corrosivos.
e Para eliminar el polvo después de terminar el trabajo limpie el martillo con aire comprimido, prestando especial
atencion a las rejillas de ventilacion en el armazon del motor.
e Haga un control periédico del estado de los cepillos de carbén en el motor (cepillos sucios o gastados pueden
provocar demasiadas chispas y frenar la velocidad de revoluciones del husillo del martillo).

ENGRASE DE ENGRANAJE

Se recomienda hacer el control de engrase de engranaje cada 50 horas de trabajo y si es necesario reponer el
engrase utilizando el lubrificante incluido en el juego con el martillo.

o Afloje y destornille la tapa (4) del punto de engrase (girando hacia izquierda) (imagen ).

e Reponga el engrase.

e Monte la tapa (4) y atornillela girando hacia derecha (no atornille con demasiada fuerza para no romper la rosca).

@ No ponga mas engrase del necesario. Cuando se agote el engrase incluido con el martillo, utilice un engrase
resistente a temperaturas altas.

CAMBIO DE CEPILLOS DE CARBON

@ Los cepillos de carbon en el motor que estén desgastados (es decir cuando su longitud sea menor de 5mm),
quemados o rotos deben estar reemplazados inmediatamente. Siempre hay que cambiar los dos cepillos a la vez.
El cambio de cepillos de carbon debe realizarse Ginicamente por personas cualificadas que utilicen piezas originales.

INDICACIONES ADICIONALES DE USO DEL MARTILLO

Para obtener el mejor rendimiento durante el trabajo en hormigon debe ejercer presion moderada y constante sobre la
herramienta. No presione el martillo con demasiada fuerza porque el rendimiento puede disminuir. Dependiendo de la
temperatura del ambiente, el martillo relleno con el lubrificante necesita un tiempo para calentarse. Un martillo nuevo requiere
tiempo para ajustarse antes de que consiga plena eficiencia. Este periodo es de unas 5 horas de trabajo. Como ya fue
mencionado, el uso de Utiles afilados y la limpieza de rejillas de ventilacion garantizan el alto rendimiento de la herramienta.

@ Cualquier averia debe subsanarse en un punto de servicio técnico autorizado por el fabricante.
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PARAMETROS TECNICOS

DATOS TECNICOS NOMINALES

Martillo de percusién
Parametro técnico Valor

Tension nominal 230 VAC
Frecuencia de alimentacion 50 Hz
Potencia nominal 1500 W
Velocidad de giro del husillo en vacio 750 min”!
Sujecién SDS-PLUS

hormigon 36 mm
Didmetro maximo de taladrado acero 13 mm

madera 40 mm
Energia de impacto 45J
Frecuencia de impacto 3200 min”'
Clase de proteccién Il
Peso 6,03 kg
Afio de fabricacion 2014

INFORMACION SOBRE RUIDOS Y VIBRACIONES

Nivel de presion sonora: Lpa= 96 dB(A) K =3 dB(A)

Nivel de potencia acustica: Lwa= 107dB(A) K =3 dB(A)

Valor de aceleraciones de las vibraciones (asa delantera): a,= 9,64 m/s* K = 1,5 m/s?
Valor de aceleraciones de las vibraciones (asa trasera): a,= 16,573 m/s? K = 1,5 m/s?

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

Los dispositivos eléctricos no se deben echar a la basura junto con los residuos tradicionales, sino ser llevados
para su reutilizacién a las plantas de reciclaje especificas. Podra recibir informacion necesaria del vendedor
del producto o de la administracion local. El equipo eléctrico y electrénico desgastado contiene sustancias no
neutras para el medio ambiente. Los equipos que no se sometan al reciclaje suponen un posible riesgo para el
medioambiente y para las personas.

* Se reserva el derecho de introducir cambios.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa con sede en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a continuacion: “Grupa Topex”) informa
que todos los derechos de autor para el contenido de las presentes instrucciones (a continuacion: “Instrucciones”), entre otros, para su texto, fotografias incluidas,
esquemas, imagenes, asi como su estructura son propiedad exclusiva de Grupa Topex y esta sujeto a la proteccion legal de acuerdo con la ley del 4 de febrero
de 1994 sobre el derecho de autor y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicién 631 con enmiendas posteriores). Se prohibe copiar, tratar, publicar o modificar con
fines comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones sin el permiso expreso de Grupa Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibicion puede
acarrear la responsabilidad civil y penal.
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MARTELLO PERFORATORE
58G862
ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE LELETTROUTENSILE LEGGERE CON ATTENZIONE IL PRESENTE MANUALE,
CHE VA CONSERVATO CON CURA PER UTILIZZI FUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

AVVERTENZE RIGUARDANTI IL LAVORO CON IL MARTELLO ELETTRICO

Attenzione: Prima di intraprendere attivita legate alla regolazione, al servizio o alla riparazione, bisogna estrarre la spina
del cavo di alimentazione dalla presa di rete.

e Durante I'utilizzo del martello bisogna utilizzare occhiali protettivi, protezioni per I'udito e casco protettivo (se vi
& il rischio che qualcosa possa cadere dall’alto). Si consiglia di utilizzare una mascherina di protezione e scarpe
antiscivolo. Se il tipo di lavoro eseguito lo richiede, bisogna utilizzare sistemi di aspirazione delle polveri.

e Prima diiniziare il lavoro bisogna accertarsi che il mandrino del martello sia saldamente fissato.

e Durante il lavoro, a causa delle vibrazioni, si puo allentare il fissaggio dell'utensile di lavoro. Per questo bisogna fare
particolare attenzione controllando il fissaggio dell'utensile di lavoro prima di iniziare il lavoro. Un fissaggio allentato
dell'utensile di lavoro pud essere causa di danneggiamenti dello strumento o di incidenti sul lavoro.

e Se il martello va utilizzato a basse temperature dopo un lungo periodo di inutilizzo, bisogna far lavorare il martello a
vuoto per alcuni minuti, in modo che i suoi elementi interni si lubrifichino opportunamente.

e Durante l'utilizzo del martello in una postazione elevata, bisogna tenersi saldamente in piedi, accertandosi che in
basso non vi siano persone.

e Bisogna sempre tenere il martello con entrambe le mani, utilizzando I'impugnatura supplementare.

e E vietato toccare con le mani le parti del martello in rotazione. E vietato fermare con le mani 'alberino del martello in
rotazione. Tali azioni espongono al rischio di ferite alle mani.

o E vietato dirigere verso se stessi o altre persone il martello in funzionamento.

e Durante il lavoro con il martello, bisogna tenerlo utilizzando gli elementi isolati, per evitare folgorazioni elettriche nel
caso di contatto accidentale del martello con un conduttore elettrico sotto tensione.

o E vietato far penetrare liquidi allinterno del martello. Per pulire la superficie del martello usare sapone minerale e un
panno umido. E vietato utilizzare benzina o altri mezzi detergenti che possono danneggiare gli elementi in plastica.

e Se & necessario utilizzare una prolunga, bisogna scegliere una prolunga opportuna (fino a 15 metri: sezione dei
conduttori pari a 1,5 mm? tra 15 e 40 metri: sezione dei conduttori pari a 2,5 mm?). Le prolunghe devono essere
sempre completamente srotolate.

e E vietato utilizzare il mandrino a cremagliera quando il martello & impostato nella modalita di foratura con percussione
o scalpellatura. Tale mandrino & destinato esclusivamente alla foratura senza percussione nel legno o nell'acciaio.

CARATTERISTICHE E APPLICAZIONI

Il martello elettrico € un elettroutensile manuale con classe di isolamento II. L'utensile & azionato da un motore a spazzole
monofase. Il martello pud essere utilizzato per eseguire fori nella modalita senza percussione, con percussione, per
scavare canaline e per la lavorazione superficiale di materiali come cemento, pietra, muro, ecc. | suoi settori di utilizzo sono
i lavori edili, di falegnameria, e tutti i lavori nell'lambito dell'attivita amatoriale (hobbistica).

A @ vietato utilizzare I'elettroutensile in modo non conforme alla sua destinazione d’uso

DESCRIZIONE DELLE PAGINE DEI DISEGNI

La numerazione che segue si riferisce agli elementi dell'elettroutensile presentati nelle pagine dei disegni del presente
manuale.

1. Mandrino SDS-PLUS

Anello di bloccaggio

Selettore della modalita di foratura

Coperchio del punto di ingrassaggio

Interruttore

Selettore della modalita di percussione

ook wbh
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7. Protezione inferiore del motore
8. Impugnatura supplementare
9. Asta di profondita

* Possono presentarsi differenze tra il disegno e il prodotto

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

ATTENZIONE
A AVVERTENZA

@ MONTAGGIO/REGOLAZIONE

@ INFORMAZIONE

EQUIPAGGIAMENTO E ACCESSORI

1. Punte - 1 pezzo
2. Scalpell - 1 pezzo
3. Asta di profondita - 1 pezzo
4. Protezione antipolvere - 1 pezzo
5. Confezione di grasso - 1 pezzo
6. Impugnatura supplementare - 1 pezzo
7. Chiave speciale - 1 pezzo
8. Valigetta - 1 pezzo

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

MONTAGGIO DELL'IMPUGNATURA SUPPLEMENTARE

Per motivi di sicurezza durante il lavoro con il martello perforatore bisogna sempre utilizzare I'impugnatura
supplementare (8), che puo essere fissata in una posizione a scelta.

Allentare la manopola che blocca la flangia dellimpugnatura (8), ruotandola a sinistra.
Inserire la flangia dell'impugnatura nella parte anteriore cilindrica del corpo del martello.
Ruotarla nella posizione piti comoda.

Serrare la manopola di fissaggio, ruotandola a destra per fissare Iimpugnatura (8).

MONTAGGIO DELL’ASTA DI PROFONDITA

L'asta (9) serve a regolare la profondita di penetrazione della punta del materiale.
@ Allentare il dado a farfalla sulla flangia dellimpugnatura supplementare (8).

e Inserire I'asta di profondita (9) nel foro nella flangia dellimpugnatura.

e Regolarla alla profondita di foratura desiderata.

e Serrare il dado a farfalla.

MONTAGGIO E SOSTITUZIONE DEGLI UTENSILI DI LAVORO

Il martello e predisposto per funzionare con utensili di lavoro con attacco del tipo SDS-PLUS.
Prima di iniziare, pulire il martello e gli utensili di lavoro. Lubrificare con un leggero strato di grasso il gambo di attacco
dell'utensile di lavoro. Tale operazione aumenta la durata dell'elettroutensile.

®

Scollegare I'elettroutensile dall’alimentazione.
e Appoggiare il martello sul banco di lavoro.
e Spingere all'indietro I'anello di bloccaggio (2) del mandrino SDS (1), vincendo la resistenza della molla.
e Inserire il gambo di attacco dell'utensile di lavoro nel mandrino, fino a incontrare resistenza (pud essere necessario
ruotare 'utensile di lavoro, finché assuma la posizione corretta) (dis. A).
e Rilasciare I'anello di bloccaggio (2), bloccando definitivamente I'utensile di lavoro.
e Lutensile di lavoro & correttamente fissato, se non & possibile estrarlo senza agire sull'anello di bloccaggio del

mandrino.
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e Se l'anello di bloccaggio non torna completamente nella posizione iniziale, estrarre 'utensile di lavoro e ripetere
lintera operazione.

@ @ possibile ottenere un’elevata efficacia di funzionamento del martello solo utilizzando utensili di lavoro affilati
e non danneggiati.

SMONTAGGIO DELL'UTENSILE DI LAVORO

@ Immediatamente dopo il termine del lavoro gli utensili di lavoro possono trovarsi ad elevate temperature. Evitare
il contatto diretto con gli utensili e utilizzare opportuni guanti protettivi. Gli utensili di lavoro una volta estratti
vanno puliti.

Scollegare I'elettroutensile dall’alimentazione.
e Spingere allindietro I'anello di bloccaggio (2) e mantenerlo in questa posizione.
o Con I'altra mano estrarre I'utensile di lavoro.

FRIZIONE DI SICUREZZA CONTRO IL SOVRACCARICO

Il martello & fornito di una frizione di sicurezza interna, regolata di fabbrica. L'alberino del martello si ferma se I'utensile di
lavoro si blocca nel materiale, per evitare il sovraccarico dell’elettroutensile.

UTILIZZO DELLA PROTEZIONE ANTIPOLVERE

La protezione antipolvere ¢ realizzata in gomma. Si inserisce sulla punta, al fine di raccogliere la polvere durante
I'esecuzione di fori ad esempio sul soffitto. Inserire la protezione sulla punta, appoggiare la punta sulla superficie del
materiale e far scorrere la protezione lungo la punta, fino a toccare la superficie del materiale. Via via che la punta penetra
nel materiale la protezione si sposta lungo la punta, raccogliendo la polvere prodotta. Periodicamente la protezione va
svuotata dalla polvere raccoltasi

@ Bisogna sempre utilizzare occhiali protettivi, soprattutto quando si eseguono fori in punti posti piu in alto della
testa dell’operatore.

FUNZIONAMENTO /REGOLAZIONI

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

La tensione di rete deve corrispondere al valore di tensione indicato sulla targhetta nominale del martello.
Accensione - premere e mantenere premuto il pulsante dell'interruttore (5) (dis. B).
Spegnimento - rilasciare il pulsante dell'interruttore (5).

SELETTORI DELLA MODALITA DI FUNZIONAMENTO

Il martello elettrico & fornito di due selettori della modalita di funzionamento. Il selettore della modalita di percussione (6)
(dis. D), e il selettore della modalita di foratura (3) (dis. E). A seconda delle loro regolazioni € possibile eseguire foratura
senza percussione, foratura con percussione o scalpellatura. La foratura con percussione e la scalpellatura richiedono una
lieve pressione del martello perforatore. Una pressione eccessiva non € necessaria e provoca il sovraccarico del motore.
Bisogna controllare regolarmente le condizioni degli utensili di lavoro. In caso di necessita vanno affilati o sostituiti.

La regolazione dei selettori corrispondente alle data funzione &€ mostrata nel dis. F.

Foratura senza percussione - posizione |

Foratura con percussione - posizione ||

Scalpellatura - posizione Il

@ Prima di spostare il selettore della modalita di foratura (3) bisogna premere il pulsante di blocco (dis. G). e vietato
tentare di spostare la posizione dei selettori mentre il motore del martello & in movimento. Tale azione puo
seriamente danneggiare il martello.

FORATURA

@ e \olendo eseguire fori di grande diametro, si consiglia di eseguire inizialmente un foro minore, e successivamente di
allargarlo alla dimensione voluta. Questo previene la possibilita di sovraccarico del martello.
e Nel caso di esecuzione di fori profondi bisogna forare gradualmente, a minore profondita, estraendo la punta dal foro
per permettere ai trucioli o alla polvere di uscire.
e Se la punta si blocca nel materiale durante la foratura, si attiva la frizione di sicurezza. Bisogna immediatamente
spegnere il martello, per evitare che si danneggi. Estrarre dal foro la punta bloccata.
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e |l martello va tenuto in asse con il foro in esecuzione. Lideale € mantenere la punta perpendicolare alla superficie
del materiale lavorato. Nel caso non si rispetti la perpendicolarita durante il funzionamento, la punta pud bloccarsi o
spezzarsi all'interno del foro, con il rischio di ferire I'utilizzatore.

Un’operazione di foratura di lunga durata a bassa velocita espone al rischio di surriscaldamento del motore.
Bisogna fare pause periodiche. Fare attenzione a non coprire le aperture che servono alla ventilazione del motore
del martello.

FORATURA CON PERCUSSIONE

Scegliere la modalita di funzionamento opportuna, in questo caso la foratura con percussione.

Inserire nel mandrino (1) una punta opportuna con attacco del tipo SDS-PLUS.

Per ottenere i migliori risultati utilizzare punte di elevata qualita con placchette al carburo di tungsteno (widia).
Appoggiare la punta sul materiale da lavorare.

Accendere i martello, il meccanismo del martello perforatore deve funzionare in maniera fluida, e l'utensile di lavoro
non deve saltellare sulla superficie del materiale in lavorazione.

SERVIZIO E MANUTENZIONE

Prima di intraprendere qualsiasi attivita legata all’installazione, la regolazione, la riparazione o il servizio, bisogna
estrarre la spina del cavo di alimentazione dalla presa di rete.

@ e |l martello va sempre mantenuto pulito.
e Non utilizzare mai mezzi corrosivi per pulire gli elementi in plastica del martello.
e Al termine del lavoro, per eliminare i depositi di polvere, pulire il martello con un getto di aria compressa, soprattutto
per mantenere aperte le feritoie di ventilazione nel corpo dell'elettroutensile.
e Controllare regolarmente lo stato delle spazzole in grafite del motore elettrico (spazzole sporche o eccessivamente
consumate possono provocare eccessive scintille e riduzione della velocita dell'alberino del martello).

INGRASSATURA DELLA TRASMISSIONE

Si consiglia di controllare il grasso nella trasmissione ogni 50 ore di utilizzo del martello, e di integrarlo
eventualmente, utilizzando a tal scopo il grasso fornito con il martello.

e Allentare e svitare il coperchio (4) del punto di ingrassatura (ruotandolo a sinistra) (dis. I).

e Aggiungere il grasso.

e Montare il coperchio (4) e avvitarlo, ruotandolo a destra (non serrare con troppa forza per non danneggiare la
filettatura).

@ Non aggiungere una quantita eccessiva di grasso. Una volta esaurito il grasso fornito, bisogna utilizzare un altro
grasso disponibile, resistente alle alte temperature.

®

SOSTITUZIONE DELLE SPAZZOLE IN GRAFITE

Le spazzole in grafite del motore consumate (piu corte di 5 mm), bruciate o spaccate vanno immediatamente
sostituite. Entrambe le spazzole vanno sostituite allo stesso tempo.
La sostituzione delle spazzole in grafite deve essere eseguita esclusivamente da personale qualificato, utilizzando
ricambi originali.

INDICAZIONI AGGIUNTIVE SULL'UTILIZZO DEL MARTELLO

Per ottenere la maggiore efficienza lavorando con il cemento bisogna esercitare sul martello una certa pressione, costante
e moderata, non eccessiva perché provocherebbe una riduzione dell'efficienza di funzionamento. Il martello & riempito
di grasso lubrificante, e richiede un certo tempo per raggiungere la temperatura ottimale, a seconda della temperatura
ambientale. Un martello nuovo richiede un tempo di “rodaggio” prima di ottenere la piena efficacia di funzionamento.

@ Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto autorizzato di assistenza tecnica del produttore.
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DATI NOMINALI
Martello perforatore
Parametro Valore
Tensione nominale 230 VAC
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Potenza nominale 1500 W
ita a vuoto 750 min”'
Mandrino SDS-PLUS
Diametro massimo di |-cemento 36 mm
acciaio 13 mm
foratu(a e leano 42 énjn
Energia del singolo colpo
Frequenza dei colpi 3200 min”'
| Classe di isolamento Il
| Peso 6,03 kg
Anno di produzione 2014

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Livello di pressione acustica: Lpa= 96 dB(A)

Livello di potenza acustica: Lwa= 107 dB(A)

Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni (impugnatura anteriore) a, = 9,64 m/s?
Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni (impugnatura posteriore) a, = 16,573 m/s?

PROTEZIONE DELL’AMBIENTE

[e apparecchiature elefiriche ed eleffroniche non devono essere smallite con 1 rifiufi domestici, ma consegnate
a centri autorizzati per il loro smaltimento. Informazioni circa lo smaltimento sono fornite dal venditore
dellapparecchiatura o dalle autorita locali. Le apparecchiature elettriche ed elettroniche usate contengono sostanze
nocive per I'ambiente. Le apparecchiature non riciclate costituiscono un rischio potenziale per 'ambiente e per la
salute umana.

* Ci siriserva il diritto di effettuare modifiche.

La ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialno$cia” Spdotka komandytowa con sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (detta di
seguito: , Grupa Topex”) informa che tutti i diritti d’autore sul contenuto del presente manuale (detto di seguito: ,Manuale”), che riguardano,
tra Ialtro, il testo, le fotografie, gli schemi e i disegni contenuti e anche la sua composizione, appartengono esclusivamente alla Grupa
Topex sono protetti giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul diritto d’autore e diritti connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006
n. 90 posizione 631 con successive modifiche). La copia, I'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo commerciale, sia dellintero
Manuale che di singoli suoi elementi, senza il consenso scritto della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano responsabilita
civile e penale.
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